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LAV AL NS . ,
w@‘wﬂ The surah that is THE OPENING fto the Quran and the straight way of God

o o~

Surah 1 / 7 VERSES / REVEALED AT MAKKAH

Al-Fatihah

In the name of God, :?:_;é}f‘ﬁ o
the All-Merciful, s e s
.. Prvtet]l
the Mercy-Giving. =
All praise is for God alone Q,L:JL_/,{,
Lord of ‘All the Worlds, .05y
13 the All-Merciful, -
the Mercy-Giving, Sl ey
14 Master of the Day of Judgment. e _:3\:\
4 77 A
. - - N _‘J\a\’
s Itis You alone -
EEE ¥ 't TRt
we worship, r:g-——J\ YW
and it is You alone Q:;\“‘ .
we ask for help. . e et
. (.4.3; |
1.6 Guide us >
- - 27 4 2o e
along the straight way— PRGNV
17 the way of those /'u_\fl/"ﬁ \j;
upon whom
You have bestowed grace,
not those upon whom
there is wrath,
nor those astray.

e e GG



é:/..;!ﬁj;d The surah that mentions the story of THE COW designated by God for sacrificial of-
RIS fering, whereby He tested the sincerity of faith of the Children of Israel after their deliv-

erance from Pharaoh.

Surah 2 / 286 VERSES / REVEALED AT MADINAH

Al-Bagarah

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING

2:1

2:2

2:3

2:4

2:5

Alif Lam Mim

This is the Book ‘of God .

There is no doubt therein.

It is guidance for the God-fearing:

Those who believe

in the realms of the unseen,

and who 'duly establish the Prayer

set by God ,

and who spend "charitably

out of what We have provided them;

and those who further believe in this Quran
that has been sent down to you,

'O Muhammad, as a revelation from God
and ‘who believe in the Scripture’

that has been sent down to the prophets
who came before you,

and those who, ‘within themselves,

have utter certainty

of the imminence of the Hereafter.

It is these who are advancing

upon the path of guidance from their Lord.
And so it is these who are the ‘truly successful.
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suraH 2 |

2:6

2:7

2:8

2:9

2:12

AL-BAQARAH - THE COW

As for those who disbelieve,

it is the same to them

whether you forewarn them

‘of the consequence of unbelief

or you do not forewarn them.

They will not believe.

“Therefore, God has set a seal

upon their hearts and upon their hearing.
And over their eyes, there is a veil.
Thus for them there is a great torment
‘awaiting in the Hereafter .

Now, there are also among humankind
those who say:

We believe in God

and in the coming Judgment of the  Last Day!
But they do not truly believe.

They seck to deceive God

and those who believe.

Yet they deceive none but themselves,
though they do not perceive it .

In their doubting hearts, there is a sickness.
Therefore, God increases them in sickness.
Thus for them there is a most painful torment
‘awaiting in the Hereafter’

because they have lied about their faith .

Now, when it is said to them:

Do not spread corruption in the earth, they say:

On the contrary, it is we who are the ones
sowing righteousness!

Most assuredly no !

Indeed, it is they themselves

who are the sowers of corruption.

Yet they do not perceive it .

Moreover, when it is said to them:

part one

»-‘. < &\1; -)/‘;
2o 1(:-/‘3/

Jsi e o BT5as
At At

s - L v
sl 2l
A it

. )/{.“

‘..4...4.\

Aror s

oseiin 15

e

!
AP
JSIRIN ST
53555 156

s

@& &



part one

2:14

2:16

2:17

2:19

sURAH 2 |

AL-BAQARAH - THE COW

Believe ‘in the Heavenly message ,

as the people of true faith  have believed,
they say:

Shall we believe as the fools have believed?
Most assuredly no !

Indeed, it is they themselves who are the fools.
Yet they do not know it .

Thus when they meet those who believe,
they say:

We too have believed!

But when they are alone with their evil ones,
they say:

We are, indeed, with you!

We were only making mockery of them !
Rather, it is God

who makes a mockery of them,

for He lets them continue in their transgression,
wandering blindly.

These are the ones

who have purchased misguidance

‘at the cost of guidance.

Thus their trade has not profited their souls
for they have not been guided aright.

Their parable is this :

They are like one who seeks to kindle a fire
‘for his companions .

Then when it has begun

to shine out all around him,

God takes away their light,

and He leaves them enveiled in darkness,
unable to see.

Deaf, dumb, and blind—

never shall they return to guidance .

Or they are like ‘those who have been caught
in a cloudburst from the sky
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SURAH 2 | AL-BAQARAH - THE COW

I
)
NS

part one

in which there are billowing veils

of darkness, and thunder, and lightning.

They put their fingers in their ears

‘to shield themselves’

against the peals of thunder, wary of death.
Yet God is all-encompassing of the disbelievers.
The lightning nearly snatches away their sight.
‘Whenever it shines forth for them,

they walk in its light .

But when suddenly it darkens all about them,
they stand still.

And had God so willed,

He, most surely, could have taken away

their hearing and their sight altogether .
Indeed, God is powerful over all things.

O humankind!

Worship your Lord, who created you

and those before you,

so that you may become God-fearing.
“Worship none but’ the One

who alone has made the earth

a furnished habitation for you,

and who alone

has made the heaven a 'sheltering~ edifice,
and who alone

has sent down from the sky water,

whereby He brought forth with it

the varied fruits of the earth’

as a provision for you.

Therefore, you shall not set up rivals to God
when you know ‘well

that such deities cannot exist .

And if you are in doubt about "the divine origin
of what We have sent down
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part one

SURAH 2 | AL-BAQARAH - THE COW

2:24

2:25

2:26

to Our servant Muhammad in the Quran
then bring forth a single surah of its like.
Moreover, call all your witnesses,

apart from God,

‘to prove your claim, if you are truthful.
Yet if you cannot do so—

and never shall you do so—

then fear the Fire of Hell,

whose fuel is people and stones—

‘a Fire prepared for the disbelievers.

But give glad tidings, O Prophet,’

to those who believe and do righteous deeds
that for them there are Gardens of Paradise
awaiting in the Hereafter,

beneath which rivers flow.

Whenever they are provided from it

of ‘its varied Heavenly fruits

as a provision to enjoy , they will say:
This is, in appearance,

like  what we were provided before

'in the life of the world! ,
And, indeed, it shall be brought to them
in full resemblance,

'yet being far more delectable !

And so too shall they have

in these ‘Gardens of Delight

spouses who are ever pure.

And, therein,

shall they abide ‘with them forever.

skt Indeed, God does not refrain

from giving any example

to teach humankind —

not even that of a gnat—

or anything that should surpass it,
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SURAH 2 | AL-BAQARAH - THE COW part one

LS P Niplotr
in smallness or greatness . \ A7 + o) _,3\\.‘\,
Then, as for those who believe, ‘ gz oot
they know ‘well . ,r'\;:i
that such an examplej 1s, indeed, the truth _ 6—;‘—,‘:_30; :’,’J\
from their Lord. el ."j( s
But as for those who disbelieve, pito A o A AT
they say, with contempt : “lopHhL ,\J"S"%’
What would God intend S \1‘.@}
rwith such an ‘unworthy example? \f’: . 2 3-'*,‘;.
Say to them: g, . L
It is a test of choice. L};{‘é‘id*"
By this He leads many astray. =4z j...,é G5
And by this He guides many. IR
Yet He does not lead anyone astray, thereby, G o .}/,’/ . 4,’
except the ungodly— A byan o @

227 those who break the covenant of God | c;t.:‘wiv.}_: e
after it has be?n solemnly ple(%ged ‘before Him ; o ;:j’(;:, s ,::;
and who cut off the relations | s %
that God has commanded to be kept joined; | ds ol 22
and who spread corruption in the earth. | u/o _)Y\ 3o ;.x_.,.;a:;
It is such as these who are the losers s LTS

\JM\VA\A.J_,‘
MOEEES W

‘of an everlasting Paradise .

- . c - - - £ -
222 How can you human beings disbelieve in God L;:,;\ rj—:,,"ég >y
when you were once lifeless ‘ P> /,’E

and He gave you life; > ket i
then He causes you to die; (’g"“ ('g"'lt'ﬂ

then He shall again give you life; SIS ICIN

\)_,‘-’j s ‘.&P"‘
then to Him
. . ",-\,' .Z\S\
shall you all be returned for Judgment ? VfJ ~ 4 L @
229 He is the One who created for you ‘ bl 2YIG L
[ T8 Ay <77 »15d
all that is in the earth. S J‘,& FoSp
Then He directed Himself toward the heaven, C s e TA TP
and He fashioned it into seven heavens. 7- C—“/‘u-i—‘r:’
For He alone is all-knowing of all things. 7:_4,‘ :CS':'A;K;)"J



part one surat 2

| AL-BAQARAH - THE COW

2:31

2:32

2:34

sl s
. T TR e -
Now, behold! : O W RS W (o @
Your Lord said to the angels: ] 3;\; 3l
I am placing upon the earth " D
. - - - Fa0 AG
a human successor to steward it . oo oYV G
They said: -3 AZi TG
Will You place thereupon ” PR
. . . 28 Jud)
one who will spread corruption therein, =Skt
- . e A el
and who, moreover, will shed blood, AV RO TIN)
while we ever exalt You with all praise a4 aetat,
P Sdes iy 3
and hallow You? e
r ey ’:f/
He said: A ot

Indeed, I know what you do not know.

Thus He taught Adam

the names ‘of created beings , all of them.
Thereafter, He arrayed them before the angels.

id: R N T4
Then He said: , ‘{,_M; Eq}-;ﬂd
Tell Me the names of these, o s
if you are truthful 'in saying oA P:“{u\/
that man is undeserving of this stewardship . é\:‘;,’;,.'\} B @
id: £ 4, € —r
They said: EHARNEN

Highly exalted be You!

We have no knowledge,

other than what You, Yourself, have taught us.
Indeed, it is You, our Lord, You alone,

who are the All-Knowing, the All-Wise.

He said: O Adam!

Tell them the names of these beings .

So when he had informed them

of all their names,

‘God said 'to the angels :

Did I not say to you that I know all the realms
of the unseen of the heavens and the earth,
and I know what you reveal

and what you conceal?
Then behold! We said to the angels:




SURAH 2 | AL-BAQARAH - THE COW part one

Bow ‘your faces down to :receivej Adam E/ 7/’) (S
into life and to honor him ! PP
So they ‘all bowed down, except Iblis. ol YLBM
He refused and grew greatly arrogant. ; J’Kiﬁj Q/j
And thus did he become Lt e
of the rebellious  disbelievers. i | O#Q\ o 0;6 .
235 Thereafter, We said: O Adam! : F:’\:-T'l Clsy
Dwell, you and your wife, in the garden; /;:_’;j é\,’_jjj 25 u’(‘j
and eat frqm itjplentifully, both of you, L G )/g/
wherever of it you so please. M A
But you shall not come near &} é—::;
this ‘single tree to eat of its fruit . - i;;/:.!\’; it \:;g N
For, then, PPV
you shall both be of the wrongdoers. bl o L/
236 Yet Satan caused them both to eat from it wes :;L/,_::J( VAR @

and so slip from ‘the garden .

Thus did he expel them g
- o o 4 »’ /»_‘/
from where they had been secure . kol L3
- - - - bz
; ; . B, oo s
And so it was that We said to them all: 54 o ) o
Descend from here , ’{YT . ;{j/
being enemies to one another! oIS A
A . 5 B Risas
Yet there is for you in the earth e N {54y R
a place suitable for settlement, F;V g @
.- e
and of goodly provision, c .
- ) o Aﬂ‘/; - :.’ 'y {cA: <
for a preordained time. S PB PO
237 Adam then received words of guidance ’_f ‘\_ﬁgﬂ/) ,fé)
from his Lord. L oA

Thus, He granted him repentance. L
- R S e L R\ T

For, indeed, it is He alone SAa @{PKA;:, 2 Lﬁ

who is the All-Relenting, the Mercy-Giving.

238 For We had said:

Descend from it now, all together!

Then whenever guidance from Me

comes to you—then know

that as for all those who follow My guidance,

10



part one

SURAH 2

AL-BAQARAH - THE COW

2:39

2:42

2:43

there shall be no fear upon them

‘when they assemble for Judgment .

Nor shall they ever grieve

‘over the life of the world .

But as to those who disbelieve

and belie Our natural and revealed signs—
it is these who are "destined

to be the Companions of the Fire of Hell .
They shall abide therein forever.

O Children of Israel!

Recall ‘in your hearts My blessings

with which I have blessed you.

Thus you shall fulfill ‘the terms

of My covenant with you ,

and I shall fulfill ‘the terms

of your covenant with Me .

And ‘it is Me alone you shall hold in awe.
Therefore, you shall believe

in that which I have sent down in this Quran ,

confirming the truth of the Scripture’

that is already with you.

And be not the first

‘among the People of the Scripture’

to disbelieve in it.

Nor be ‘the ones

to sell My revealed signs for a small price.
And it is Me alone whom you shall fear.
Nor shall you mix the truth with falsehood,
nor willfully suppress the truth,

while you know that it is wrong to do so .
Rather, you shall duly establish the Prayer,
and you shall give the Zakat-Charity,

and you shall bow to God in Prayer’

along with those who bow to Him .
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SURAH 2 | AL-BAQARAH - THE COW part one

*

G s
2:44 -)k‘Doryou epjoin virtuousness ;\IL u:'\-:ﬁ 5 )‘)/’\3] & @
upon other people while forgetting yourselves? skl
And yet you are a people Pl 0gets
who recite the Scripture! i/,.f‘,.gﬂ 3 ‘,),\2'3 (:'j;
Are you not, rthen, a}ble to understand? : 5 ;u;g “«
245 Rather, seek God’s help s e om
through ‘enduring patience J""‘“j\.r':ﬁ:"“\-’
and ‘devotion in  Prayer. f/_j_ﬁj(;\j E,J‘LZ}[;

And this is, indeed, a great ‘burden ,

except on those g *
- - Py VT
who humble themselves before God — RS @
246 those who realize that they will, assuredly, | o ot ATE 423
. y Y o Lyaels r'-,r‘
meet their Lord, and that, indeed, x v
. - AN >
it is to Him alone that they are returning gz 4l o'l
for Judgment in the Hereafter . ‘33‘/5‘%@:‘:5 @
PN <
. 5 19331
247 O Children of Israel! >
. . . ,) ,// ): ,/’.‘ ~‘.~;
Recall in your hearts My blessings ﬁ"‘ el
with which I have blessed you, i 345 éf/
and that [ had, indeed, N A @
showed preference to you G Flan bl
“the time in all’ g f o S
above the peoples of the time in all the world. [CH N
248 Then be ever fearfu.l of a Day ‘Hereafter 3 #oog A j:;u:g){
when no soul shall indemnify any other soul ! B n dogpne
against anything from God . Jde G S
Nor shall any intercession ‘ Ryt r;'.ﬁ;
be accepted from it for its salvation . A szt
5\. [P
Nor shall any compensation = @
be taken from it in atonement for its sins . Ry t}\: 5,
" : : h s -
Nor shall they who have disbelieved S oo ('<' o s

ever be helped against God’s Judgment .
249 And recall, O Children of Israel ,

how We delivered you
from the House of Pharaoh.

12
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SURAH 2

AL-BAQARAH - THE COW

2:52

2:53

2:54

They were inflicting upon you
‘amost evil torment, slaying your sons
and keeping your womenfolk alive

'in bondage for themselves .

And in this, there was a great trial

from your Lord.

And recall how We divided the sea for you.

Thus We delivered you
and drowned the House of Pharaoh,

even while you were looking on.

And recall when We promised to Moses
"an appointment of forty nights

‘on Mount Tir in Sinai

to receive the Torah .

Then you took the ‘Golden Calf ‘as a god’
after him, when he had departed

from your midst —and ‘in this

you became idolatrous wrongdoers!

Then We pardoned you, even after this,
so that you might give thanks.

And recall when We gave Moses

the Book ‘of the Torah’

and the criterion of right and wrong ,
so that you might be guided aright.

And recall when Moses said to his people:
O my people!

Indeed, you have wronged yourselves

by your taking of the ‘Golden Calf as a god .

So repent to your Maker,
and let the righteous among you

slay ‘the wrongdoers among yourselves.
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SURAH 2 |

2:56

14

That is best for you in the sight of your Maker.
Then He granted you repentance.

Indeed, it is He

who is the All-Relenting, the Mercy-Giving.

And recall’ when you said: O Moses!
We shall never believe in you

until we see God openly, before our very eyes .

Then, suddenly, the thunderbolt seized you,
even while you were looking on.

Then We revived you after your death,

so that you might give thanks.
Furthermore, We shaded you 'in the desert
with thin cloud cover.

Moreover, We sent down upon you
manna and quail, saying

Eat of the wholesome foods

which We have provided you.

And yet it was not Us whom they wronged
‘with their defiant ingratitude .

But, rather, it was their own souls

they were all the while wronging.

And recall when We said:
Enter the blessed land of  this city,
and eat from it plentifully wherever you will.

Yet you shall enter the gateway

bowing down to God while you say in prayer :

Disburden us, our Lord,

from the consequences of our wrongdoing.
Then We shall forgive you of your sins.
And We shall increase ‘the reward

of those who excel in ‘doing’ good.

But those of them

who were habituated to” doing wrong
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part one

suraH 2 | AL-BAQARAH - THE COW

2:60

2:61

substituted "this invocation with a word

unlike the Heavenly command

that was said to them.

So upon those who were doing wrong,

We sent down a plague

of castigation from the sky

for the ‘deeds of ungodliness

they had committed.

3% And recall how Moses sought drinking water
'in the desert for his people.

So We said to him :

Strike the stone with your staff!

Then from it twelve springs burst forth.

Each ‘group of people knew its watering place.
"And it was said to them:

Eat and drink ‘freely

from the ‘generous provision of God.

Yet you shall not make mischief in the earth,

sowing corruption in it .

And recall’ when you said, thereafter :

O Moses!

Never shall we endure with patience’

one kind of food.

So call upon your Lord for us,

to bring forth for us some variation

from what the earth grows—

of its herbs and its cucumbers,

and its garlic, and its lentils, and its onions.
He said:

Do you seek to substitute that which is lesser
for that which is better?

Go down in shame to any township!
Then, indeed, you shall have
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all that you have asked for!

So they were struck with humiliation

and indigence.

For they had brought upon themselves

great wrath from God.

That is because, ‘again and again,

they disbelieved in the revealed  signs of God
and killed His prophets without any right.
That is because they disobeyed God’

and persistently transgressed His covenant .

Indeed, those who believe in Islam ,

and those of Jewry, and the Christians,

and the Sabians—

whoever among them truly believes in God
and in the coming Judgment of the Last Day
and works righteousness—

shall have their reward with their Lord ‘in full ;
and there shall be no fear upon them

‘when they assemble for Judgment .

Nor shall they ever grieve

‘over the life of the world .

And recall, O Children of Israel ,

when We took your pledge

to fulfill Our covenant,

and We lifted Mount TGr of Sinai’

above you, saying:

Take hold of all that We have given you
'in the covenant with ‘utmost’ power!

And be ever mindful of

what 1is rprescribedﬁ 1n it,

so that you may become truly God-fearing.

But, thereafter, you turned away.
And had it not been
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for the grace of God upon you, and His mercy,
most surely,

you would have become among the losers
‘of an everlasting Paradise .

And truly, you have known already

‘what became of those of you

who violated "the solemnity of the Sabbath.
Thus, We said to them:

Be you apes, most despicable!

Thus We made it an exemplary punishment
for ‘the people of their time,

and for those who succeeded them:;

and ‘it remains an admonition

to the God-fearing for all time .

Moreover, behold!

Moses said to his people:

Indeed, God commands you

to slaughter a cow 'in charitable sacrifice .
They said:

Do you mean to make a mockery of us?

He said:

I take refuge in God

from ever being of the ignorant

‘who mock God’s commands !

They said:

Call upon your Lord for us to make clear to us
what ‘sort of cow it may be.

He said:

Indeed, He says:

It is to be a cow that is neither old

nor a virgin calf —but midrange in between.
So do ‘at once as you are commanded.

They said:

Call ‘again upon your Lord for us
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to make clear to us what its color may be. Saz e

He said:

Indeed, He says:

It is to be a yellow cow, so intense in its color
that it gladdens all beholders.

They said:

Call ‘again” upon your Lord for us

to make clear to us what ‘sort of cow it may be;
‘for, indeed, all cows look alike to us.

If God so wills, we shall, most surely,

be guided aright.

He said:

Indeed, He says:

It is to be a cow never yoked to plow the land,
nor to water the tillage,

one which has been kept sound,

without any blemish in it.

They said:

Now you have come out with the whole truth!
Then reluctantly they slaughtered it—

though very nearly they did not do so.

And recall when some among you
had killed a person, and therein

you contended against each other—
though God was to bring to light

all that you were suppressing.

So We said:

Strike the slain one

with part of the slaughtered cow,

and he shall come to life !

Even so does God give life to the dead
and show you His miraculous  signs,
so that you might reflect and believe
that He who gives life to one can give life to all .
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274 Yet still your hearts hardened after all this, 5 ;L::’:\f.?— Jas B

2:75

2:78

2:79

and they became like stones, or even harder;
for assuredly there are some stones

from which rivers burst forth!

And, indeed, some of them split asunder,

so that water issues from them!

And some of them fall down

in fear of God!

And never is God at all heedless of what you do.

3 So ‘after all this , do you believers

hope for them to profess belief because of you,
while already a group of them used to hear
the ‘very words of God 'in the Torah’

and would thereafter alter them—

after they had understood them—

and they did so knowingly?

Now, when they meet

those ‘of you who believe, they say:

We believe!

But when they are alone with one another,
they say to each other:

Do you speak to them

about what God has revealed to you

‘in the Torah |, so that with it

they can argue against you before your Lord?
Will you not, then, understand ‘and beware ?
Do they not know that God knows ‘well’

all that they conceal and all that they reveal?
Rather, some among them are illiterate,
having no knowledge of the Scripture

other than vague fancies.

Thus they do nothing but conjecture.

So woe to those who write the Scripture
with their own hands and then say:
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This 1s from God! ‘ %;/J_i G i
"They do 5o to obtain thereby a small price. S ;127‘,;
So woe to them Eatherd St &

for what their hands have written! ; gl Calg o

. - i S e AA g

And woe to them for what they earn from it ! PYIRY ISP Y

) T aid- | AR

280 Moreover, they hav? even jsald. ‘ 20055
Never Wl,l.l the Fire ofo{ll ‘. ///5/0: 1 @

touch us in the Hereafter , s .

- N - <7 2 "/

except for a few numbered days. Say: ! ) 2

. ' azf,./,//’."./

Have you made a covenant with God _QL;S\HA‘)‘..A % ny

promising you this ? Y ) i ) (;i

For never will God fail His covenant! t 2o T
FARSNAR

Or is it, rather, that you say about God
" - -\/’ ]\{:;\\) ~
what truly you do not know? == o

281 Indeed, the truth if,.l/’i ;')_:p;/ ovih
is that whoever has earned an evil deed 5 -’:\}‘l;'rﬁf (:_{;
anc{ is encomp.assed‘ - \:;:-‘;‘3 @
by the enormity of his sin— } P
then it is these | J:eﬁfl,"/ ]
who are the Companions of the Fire of Hell . 11)\"4\5:))-)&1:3\1
They shall abide therein forever. : EL{""‘;,::\E;L-;
282 Yet thos.e who truly bepe.\ze é_:ﬂ’kgo_,
and do righteous deeds, it is these e e
who are the Companions : : ol 2l
of the Everlasting Garden “of Paradise . e u:@\)j)é_;
They shall abide therein forever. ‘ 3 Mi }_,_3:‘3
| AT I
283 Now, behold! Ussi\ ?’i\_:f
We took the covenant of the Children of Israel, A ):"':-j/ g
‘commanding them (:3-*5&—?!’ }
You shztll woﬁrship none but God. < _,;‘,_;;f )fjj
And to your parents you shall be good— ‘ L2 A Gid 35 @

as well as to close relatives, o
and to orphans, and to the indigent. f'{
And you shall speak to people in a goodly way.
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And you shall establish the Prayer.

And you shall give the Zakat-Charity.

Yet, thereafter, all but a few of you turned away.
And still, you forsake your covenant .

And recall, O Children of Israel,

that' We took your covenant,
‘commanding you that you shall not

shed the blood of your own;

and you shall not expel one another

from your dwellings.

And 'to this you consented and bore witness.
Then there you were

‘treacherously killing one another

and expelling a group

of your own faith-community’

from their dwellings—

banding together against them

‘with unbelievers , in sin and aggression.
Then, when they have been seized

by the unbelievers,

and they come to you as captives

'to obtain their own release ,

it is you who ransom them

‘according to the Law of the Torah —
while their expulsion

was unlawful for you 'in the first instance !
Then is it that you believe

in part of the Scripture

and disbelieve in part of it ?

‘What, then, shall be the recompense

for those among you who do such ‘deeds —
except disgrace in the life of this world?
Then on the Day of Resurrection

such ‘wrongdoers shall be driven

2
)

[

Y

e

il s

4o

4 4 .
A S0t

Y e P

L -
\oﬁ'_!“ Y_’

>z

,K/{.f‘é A4 22

A e

‘..K,.;L/:bj ofj)b

203 o

N b )/\f
e byl

P R N YD)

Heede iz

s A ’)’,i

O_,.Aﬁ"

< "\' Lo
L) .
S iy

. /;.”13

E aars
A2 oo\
o o 5 s
» % 54
3 Yl('._és&.g /5/5
é‘/,}, 25

21



SURAH 2 | AL-BAQARAH - THE COW patt one

EalsE S
into the most severe torment of Hell . L e @
For never is God at all heedless of what you do. oot s

Casi Ty
286 These are the ones who have purchased N R
the life of this world ‘}:‘)\3‘2-}:{;: Ly
at the cost of the Hereafter. /é»/ /.g /_/Gf» %
Thus the torment 22 ..
i ALY {
shall never be lightened for them. Shheld
Nor shall they ever be helped fg.‘xiﬁ@j:
‘against God’ ishment . 4 - e O
gain s punishmen 3;0, i \
- Gl
287 Now, very truly, We gave Moses the Scripture, r(‘-‘-' Gt 2
and following in his footsteps, ’f(\;{/\i; ’()-.”g’ z -1
We sent the Children of Israel P &5
many messengers. ~ ,—j 2
e BT
Then We gave Jesus, son of Mary, Ealou,h[)b) @
clear ‘and miraculous proofs T T RY
‘to confirm his truth to them . e s
Moreover, We aided him 054y W
with ‘Angel Gabriel, the Holy Spirit. 23 [;_i,{f WY
So is it that whenever a messenger e e
4 : Al pe o
comes to you with a message
- P Vo Lj » - 78
that your souls do not desire, rére o2 Odas
A 2L AT A
you grow sc? very ar(rogant ) gy SN O K 11
and you belie some messengers , (rs ;\‘/S' .
while others you kill? ‘ s
L1t . .o ; AR P
288 Indeed, they have said of this revelation : \_,9_;9\.2‘._)52 QA"
Our hearts are encased in our own religion L 5 2
against further revelation . e e
Rather, God has cursed them \Js,",'lQ Ve anl aals
for their unbelief—
and little is it that they believe!
289 So when this very Book
came to them from God
confirming what is with them, they belied it —
though beforehand
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they were ardently seeking God’s victory
over those who disbelieved.

Yet when that which they recognized

‘as a true message came to them,

they disbelieved in it.

So may the curse of God

be upon the disbelievers!

How woeful is that for which

they have sold their souls!

For it 1s only out of malice

that they have disbelieved

in what God has sent down—

‘envious that God should send down ‘guidance
from His bounty upon whomever He so wills
from among His servants.

So they have brought upon themselves
wrath upon wrath.

And for the disbelievers,

there shall be a disgracing torment.

For when it is said to them:

Believe in what God has sent down!

They say:

We believe only

in what has been sent down to us!

Thus, they disbelieve in what is beyond it,
though it is the truth,

confirming what is already with them.

Say ‘to them, O Prophet :

Why, then, did you kill God’s prophets of old
‘who came specially to you ,

if, indeed, you are ‘true believers

'in what has been sent down to you ?

¥ Moreover,

very truly, Moses himself came to you

Qors o
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with clear ‘and miraculous proofs from God .
Then still you took the Golden Calf

‘as a god , after him, ‘when he had departed
to receive the Torah —

and 'in this’

you became idolatrous wrongdoers!

Furthermore, recall’

when We took your pledge

to fulfill Our covenant,

and We lifted Mount Tdr of Sinai

above you, saying:

Take hold of all that We have given you

in the covenant with utmost power,

and hear, O Children of Israel !

But they said:

We hear and we disobey!

For profound adoration of the ‘Golden Calf
had infused deep into their hearts

because of their incessant unbelief in God .
Say to them :

Woeful is what your false faith bids you to
if, indeed, you are believers!

Say to the Children of Israel :

If the abode of the Hereafter with God

is, indeed, purely for you,

to the exclusion of all other people,

then wish for death, if, indeed, you are truthful.

But never will they ever wish for it,

for ‘they well know

what their hands in this life have forwarded
‘for the Hereafter .

And God is all-knowing about the wrongdoers
‘who are godless in heart .

Thus you will most surely find them
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“hic PRI 2 ont
the most eager of all people for this life— b !“:'J, 1522 K. Je @
even more than those 0 nr gTie sz

than those A5 4545
who associate gods with God. > *

- . . - Lo s 2,2

Each one of them who disbelieve Gazeal ooh
}Notﬂd love that his life be prolonged et qn)
for a thousand years—

pand Gssitl 2535 63
though, still, this would not remove such a one Nt e A Tl

from the torment of Hellfire ,

even if he should live that long .

For God is all-seeing of all that they do.

Say, ‘O Prophet:

Woe to whomever is an enemy

to Angel Gabriel.

For, indeed, it is he

who has brought this Quran’

to your own heart from on high —

by the permission of God—

as a confirmation

of all ‘the Heavenly revelations that preceded it,
and as guidance to salvation and glad tidings
‘of an everlasting Paradise for the believers.
‘Whoever is an enemy to God,

and His angels, and His messengers—

and especially to angels Gabriel and Michael—
then Tet it be known, that, most surely,

God is an enemy to all the disbelievers.

Now, very truly, We have sent down to you,
'O Prophet, in this Quran’

clear Heavenly verses.

Thus none shall disbelieve in them

but the ungodly.

Is it that whenever these Children of Israel
make a covenant with God |

a group of them must cast it away?

25
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26

Rather, most of them do not truly believe.
For even now, when a messenger

has come to them from God—

‘and his description is in confirmation

of what was already with them in the Torah —
a group of those to whom

that Scripture was given

did cast the Book of God behind their backs,
as though they did not know it to be true .
So too, before this,

did they follow what the satans

‘deceptively recited to their predecessors’
during the reign of Solomon.

And, most surely, Solomon did not disbelieve
‘or learn sorcery, as they have alleged

but it was the satans themselves’

who disbelieved, teaching the people sorcery.
Moreover, thereafter,

they followed into unbelief what was sent down
to the two angels of Babylon, Har{it and Mariit.
Yet the two ‘of them did not teach anyone
without first saying to them:

We are but a test of faith,

sent from God to expose the evil of sorcery .
So do not disbelieve by learning it .

Even so, they did learn from them

that by which they could separate

a man from his wife.

Yet they could not harm anyone with it,
except by God’s permission.

Thus they learned

what would harm their own souls,

rather than benefit their own souls.

For, most surely, they knew

that whoever acquired this evil knowledge
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would have no share ‘of Paradise’

in the Hereafter.

So how woeful a price it is

for which they have sold their souls—

if only they were to know

‘the graveness of their sin .

And had they believed and been God-fearing,
then, most surely, their reward from God
would have been far better,

if only they were to know

‘the delight in the Hereafter

awaiting the believers .

O you who believe!

Do not say to the Prophet :

R&ind, pay heed to us!

But, rather, say:

Unzurmd, rgrant us consideration —

and listen, "thereafter, attentively to him !
Indeed, for the disbelievers

there shall be a most painful torment.
Those who disbelieve from among

the People of the Scripture—

along with the idolaters—

wish that nothing good

would ever be sent down to you believers
from your Lord.

But it is God who singles out for His mercy
whomever He so wills.

For God ‘alone

is the Possessor of Magnificent Bounty.

3% Whatever decree or verse We abrogate,
or cause to be forgotten,
We bring in its place
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- ST Lot oot h, .2
one bet}er for the welfare of humanity . S 25 e
or one similar to it. faez 54 8%
35 e a3 8

Do you not know

AV A ed
that God is, indeed, powerful over all things? Q42 oA
. N ess o 20 o2 22
2107 Do you not know that to God alone belongs BV (=l
.- .~ T
all dominion over the heavens and the earth Ll 4055 32
and that you do not have, ‘ T o 2
Ao @
apart from God, any patron or supporter o T
to help you ? %.;‘-:‘SJ‘ Q*—‘J -
. . . hl > )' . =
2108 Or is it that you believers ; (& s ,j_, 3
wish to question your Messenger, \; K ts
as Moses was questioned before by his people ? £ - l”'/:
Yet whoever replaces faith with unbelief Al e 2 X
has truly strayed far from the even way. o b 5 b
2100 Many are those’ ‘ 3,‘3”1 ;-)Gj
among the People of the Scripture A
| sanely | gacls
who would love to turn you back . 5 2
- - A ATt
into disbelievers after your coming to faith— =y \i“‘“\ /L-'
out of the envy that has grown in their souls, 5 ,Cé :}.ép i & f,l
‘even after the truth has brecome clear to t}}em. AR ’-:‘\/ ,@.
Yet pardon and overlook this, O believers , e A {14
: : - s Lay 590 SM 1 gl
until God brings about R Aateds )}j) o
whatever He shall decree regarding them . P g
Indeed, God is powerful over all things. atg tee . :
. P u 2 & Vol aml e 3 902
2110 However, duly establish the Prayer, ; . s =
and give the Zakit-Charity. S =)
I O S T
For whatever good you advance for your souls, Foall S SP6E5 {w)
you will find ‘its reward with God. \j‘;b o€ o g |
Indeed, God is all-seeing of all that you do. ‘5&/‘/4 3
S
- . - E" »‘{. % /’-
2111 Now, some among the People of the Scripture bl S
. , , o2
have said: “ r:fﬁ:_\i’ _;'a\_/_h Jo
None shall enter the Garden of di - kL.
e sfa hn erthe arJen of Paradise SR o)
except tor those who are Jews, s . =z
- ; o “ s [ ," :;/ 'l
or those who are Christians. K VL" o2
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These are their wishful fancies!

Say to them :

Bring ‘us’ your proof, if you are truthful in this .
On the contrary!

Whoever willingly submits his face in worship
to God ‘alone—

striving all the while to excel in doing good—
he shall then have his reward

with his Lord in full .

And there shall be no fear upon such as these
‘when they assemble for Judgment .

Nor shall they ever grieve

‘over the life of the world .

Nevertheless, the Jews say:

The Christians stand on nothing!

And the Christians say:

The Jews stand on nothing!

Yet they recite from the same Scripture.
Moreover, these idolaters —

who do not ‘even know revealed Scripture —
say the same of both of them ,

just as these both have said of each other .
Thus God will judge between them ‘all

on the Day of Resurrection about that wherein
they have been disputing.

Yet who does a greater wrong

than those who close off the mosques of God,
barring the mention of His name in them

and striving all the while to bring them to ruin?
It is not befitting for such as these

to ever even enter them—except in fear.

For them there shall be in this world disgrace.
And for them there shall be in the Hereafter
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a great tonnf:nt ra\fvaiting“. ;313!\‘3 9(‘/43( é G
2115 For to God alone . 2%
ROt IS
belongs the East and the West. ; =
So wherever you turn, there is the Face of God. Z/ojﬁ([’;‘;w( ’G_,C @
Indered, Qod is all-encompassing, all-knowing. \:;T &/413 515
2116 Yet still they say: .
- - R O & A1
God has taken for Himself offspring. ' O8S3 A dgm o
Highly exalted is He ‘far above this ! : A Y/:,_»_;\/!\:} :_;

Rather, to Him alone’
belongs all that is in the heavens and the earth. -
All are ‘inescapably obedient to Him.
2117 For He is the ‘Sole Originator j Je 258
of the heavens and the earth

‘with no precedent . ¢ U':Q/ \
Thus when He decrees a matter, :‘:'ﬂi/; J.::é
He but says to it: Bﬂe! And so it is. 4 ”;é o ot

211 But these idolaters who do not know ’ cor e
‘revealed Scripture’ say: SOYTEG 6
If c3nly qu Would spealf to us, < ;\3; _é P }?4
or if only a miraculous sign would come to us, wte o r g
‘we wou?d believe ! ) ;,Jl::‘l‘..lﬁ:‘ b W
So said those disbelievers before them— :Lf:..’:.:s /3 \"_;{ 5 E\;S
similar in their very word. )‘.’:ﬂ u‘;;’ -
Their hearts are all alike. - o
Truly, We have made the revealed verses clear e iy WY
for a people who would have certainty of faith. AN Y]

2119 O Prophet! Lot Lt g
Indeed, We have sent you with the truth, s ’C"ch’:
as a bearer of glad tidings SR AT Ty 58
“of erveflasting delight in Paradise” r; if,: i 9;5/
and as a forewarner Yoo s Za.
‘of God’s nearing Judgment . Ao 4l sllan

But you shall not be called to account’
for the fate of the Companions of Hellfire.
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2120 Yet, never will the Jews or the Christians Al :’: i
be pleased with you Y 45
until you follow their way “of faith . e s “‘?
So say to them: ;..{5\"‘.2.::\2 oAl @
Indeed, the revealed guidance of God 55 )L.:,’. 24

2:121

2:122

2:123

is the only sure guidance.

For if ever you were to follow

their whims, O Prophet —

after sure knowledge has come to you—
then against God you would have

neither patron nor supporter to help you .
Those to whom We have given the Quran
as a revealed Book—

who recite it with its due recitation—

it is these who truly believe in it.

And whoever disbelieves in it,

then it is such as these who are the losers
‘of an everlasting Paradise .

O Children of Israel!

Recall in your hearts’ My blessings
with which I have blessed you,
and that I had, indeed,

showed preference to you

above the peoples of the time in all the world.

Then be ever fearful of a Day Hereafter
when no soul shall indemnify any other soul
against anything from God .

Nor shall any compensation

be accepted from it in atonement for its sins .

Nor shall any intercession
benefit it to obtain salvation .
Nor shall they ‘who have disbelieved

ever be helped ‘against God’s Judgment !

<t 834y
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2124 3% Now, behold! JG 3}:‘) A
Abraham’s Lord tested him B ez Aoy
with arduous commandments, | bl e I ~
and he fulfilled “all of them. R 55
So God said to him: J:\é; {.’3‘&@2:/
Indeed, I shall make you an exemplar : -, B

i 2 - /,\ @ .

for all people. des 2ai) slas e
'Abraham’ implored ‘the favor of his Lord : 4 \;tié_és
And also my descendants. | o s

. . g \ “ T 'l \
God said: :L:f"d”) »T
"The promise of My covenant shall not extend %\Lll&;-_-» J-QL()‘
to the wrongdoers among them z " g«j\‘j

who are godless in heart .

> 2 . 20
2125 So behold! /ﬁ“J\Eb)‘)

We made the Sacred House in Makkah , j:;jLJ\g .:lj @

a spmfual' re.sor‘t and place of security G G Jates
for all believing people. s

//. P e e
So take up UJJ\J“"U” als
the marked  Station of Abraham ‘there, A P_;;”\;:;
as a place of Prayer. L e g
=31 3 ailly
Moreover, ~ "."JJ’ >
) L L AR e /// > 4
We covenanted with Abraham and Ishmael: plo AR50 J6
You shall purify My House for all those :L?‘ﬁ&;\/-/ Cj\;fr "\?j

who shall circumambulate ‘it in worship;
and for all those who shall retreat there:
and for all those who shall both bow,
and bow their faces down to the ground,
in Prayer there .

2126 And behold! Abraham said 'in supplication :
My Lord!
Make this land ‘of Makkah  secure.
And provide its people
‘with every kind" of fruit—
such of them as believe in God

and 'in the coming Judgment of the Last Day.
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God said:

2:127

2:128

2:129

2:130

As for any one of them who disbelieves,
I shall grant him

‘the enjoyment of his provision

for a little while, until the Hereafter —
whereupon I shall compel him

into the torment of the Fire ‘of Hell —
and a most woeful destination it is!

Thus when Abraham and Ishmael

raised the foundation of the Sacred House,
‘they prayed : Our Lord!

Accept this deed from us.

Indeed, it is You, You alone

who are the All-Hearing, the All-Knowing.
Our Lord!

And make us both muslims,

in willing submission to You alone .
And ‘make of our children

a community of muslims,

in willing submission to You alone .
And show us

our religious rites in Your worship
and grant us repentance.

Indeed, it is You, You alone

who are the All-Relenting, the Mercy-Giving.

Our Lord!

And send forth among our descendants’
a messenger from their own midst’
who shall recite to them Your verses,
and teach them the revealed Book

and the ‘way of prophetic’ wisdom,

and purify them.

Indeed, it is You, You alone

who are the Overpowering One , the All-Wise.

Now, who but one who fools himself
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sl Fgn

could be averse to the sacred way of Abraham? w(&j) 20858
For very truly, We did choose him e N
‘as a messenger in this world. 5:“: ;@3\,.(/-,&54‘/3
Moreover, in the Hereafter, o S _,i;;/
he shall, most surely, e ey
be among the righteous ‘in Paradise . ol ;ﬁ pl-21 A o)

2131 For when his Lord said to him: 33;5 H
Submit Yourself{ AL 4 ;:j} N |
He said at once : ok s b
Willingly, T submit my face in worship gecpc
to the Lord of All the Worlds. KAlife ﬁ_’.};;;. 5

2132 Thus Abrflham enjoined his childrf:n L JER
with this sincere devotion to God Tt
as did Jacob, saying : CEVIINTECAI
O my children! :‘,L;‘J/\‘i.’::\)\g
Indeed, God has chosen for you e
the religion “of purity . Repijl Qi i
So take care not to die except as muslims, :’,‘;531’335!:_3 5
in willingr submjssion to( God alone . 1 \je-g f(l

2133 Or were those of you who would deny this s ;’;,f:
witnesses when death approached Jacob? ;’)‘L““ ’“i O3
Behold! He said to his children: c’j;.:@’i/j. jﬂ;
What will you worship after me? -org UL/J
They said: Syt b
We shall worship your God alone VAN
and the God of your fathers— 5 _;1:-/3 '!;’gﬁg 3 _,)E.f:Y/;

Abraham, and Ishmael, and [saac—

N 0 22 N
the One and only” God. =1l

& < 5
Thus are we muslims, loiif s rad 3113 5h
in willing submission to Him alone . e A A
y oSl da s o

2134 This is a community that has already passed on.
For its people awaits the recompense
of all that they have earned.
And for you awaits the recompense

of all that you have earned.
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2:135

2:136

2:137

Thus you shall not be called to account
for what they used to do 'in life .

Now, some have said: Be Jews!

Or: Be Christians!

"And then’ you shall be guided aright .

Say to them, O Prophet :

Rather: We follow only

the sacred way of Abraham,

the ‘purely upright in heart —

and never was he of those

who associated gods with God.

Say, ‘O believers :

We believe in One God,

and ‘in all that has been sent down to us
‘in the Quran;

and in all that has been sent down

to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob,
and to " the ‘prophets of the Tribes of Israel ;
and in all that was given to Moses

and to Jesus;

and ‘in" all that was given

to all the other prophets from their Lord.
We do not differentiate in faith’

between any of them.

Thus are we muslims,

in willing submission to Him alone .

Then if they believe in the same creed

in which you have believed,

then, truly, they are guided aright .

But if they turn away from the true religion ,
then it is they who are "the ones’

in schism with God’s religion .

Thus God '

shall suffice you, O Prophet, against them.
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2:139

2:140

2:141

36
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For He is the All-Hearing, the All-Knowing.
Say, O believers:’

It is the hue of God alone

that is upon our religion .

And who is there better than God

to endue the human soul’

with the true hue ‘of His religion !

Thus to Him ‘alone we do ‘solemnly devote
all our worship.

Say to the People of the Scripture, O Prophet :
Do you argue with us about our faith in’ God,
while He “alone is our Lord and your Lord;
and while to our souls shall be the recompense
of our deeds and to your souls

‘shall be the recompense of your deeds;

and while it is Him alone’

we do serve in all sincerity?

Or do you say

that Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob,
and the ‘prophets of the Tribes of Israel

were Jews or Christians?

Say to them, O Prophet :

Do you know best, or does God?

For who does a greater wrong than one

who willfully suppresses "the truth

of a testament revealed from God?

Yet never is God at all heedless of what you do.
‘Again, this is 2 community

that has already passed on.

For its people awaits the recompense

of all that they have earned.

And for you awaits the recompense

of all that you have earned.

Thus you shall not be called to account’

for what they used to do in life .
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2142 3 The ‘insolent fools among the people
shall say ‘of the Muslims :

2:143

2:144

What turned them away

from their first direction of Prayer

toward Jerusalem,

which they had been facing ?

Say 'to them, O Prophet :

To God belongs the East and the West.
He guides whomever He so wills

to a straight way "of salvation .

And so it s

that We have now appointed you "Muslims
the ‘Chosen Community of the Midmost Way,
to stand as witnesses to the revealed truth’

before all people,

and for Muhammad, the Messenger of God,
to be a witness before ‘all of you.

Nor did We appoint

the first direction of Prayer

which you had been facing but ‘as a trial,

so that We might distinguish

one who would follow the Messenger

from one who would turn back on his heels.
And, indeed, it was most surely a great “trial —
except for all those whom God guided.

Yet never would God render

‘the acts of your sincere faith futile.

For toward all people,

God is all-kind and mercy-giving.

'O Prophet!’

We have, indeed, seen your face
turn in supplication toward the heaven.
Therefore, We shall turn you
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: . i .
toward a direction of Prayer 3yt e }3

that is pleasing to you. oiees A Feg L
pleasing to y CESITS M35

So, henceforth, turn your face ‘in Prayer’

Lota5% E
toward the Sacred Mosque ST Sl
‘in Makkah built by Abraham . SR
55 0z
Thus, wherever you may be, T
. . . s N as .ye i‘n P
O you who believe, Oslan e
turn your faces toward it in Prayer . o 3 :::;T ‘}Q 5
Indeed, th have b i P iS5 %
ndee : ose who have been given L\eﬁa et ; \
the Scripture
i . e 22 212
know that this change is, most surely, the truth “‘*L«Li\,)*-;’b
from their Lord. E”f']’_:, &L%&i [
And never is God at all heedless , IR
of what they do. 1 Eriaan o
2145 Yet even if you were to bring i.}f:"/’ P\
every miraculous sign 1n. evidence . f'iﬂ;ﬁ Pt o3
to those who have been given the Scripture, .
‘O Prophet, still’ they would not follow A 0t
your direction of Prayer. ?,ol AR W Gl A
No.r ar-e yog ever to follow 5 Wil :,j i %
their direction of Prayer. i e
Indeed, some of them o ;—3—3’:3\: ol @
will not even follow the dirf{ction of Prayer V“:L,: ;} J; (522 ;’ s 0
of others among themselves . i
And were you ever to follow their whims, e J’ ‘U
after sure knowledge from God’ YA f’,i_; ST 588
has come to you, then, most surely, 3 »
Y Y IR
you would be of the wrongdoers,
- - 24 (d
godless in heart . Q'{‘-“J o2 FEGH
- - f‘/ * -
2146 Those to vrvhom We have givenﬂthe Santure \ t:f_;: }; ié.g : e @
recognize the divine message of this Prophet © citiA 5 .

as they recognize their own children. ;
But there is a group of them \J")(-"L‘(;i\
who willfully suppress the truth,

though they know it well.
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2:147

2:148

2:149

2:150

2:151

The ‘very essence of all truth is from your Lord.

So do not ever be of those who doubt it .
Thus for each faith-community

there is a direction of Prayer

to which one is to turn ‘in facing God .
Therefore, race one another to good works.
Wherever you may be,

God will bring all of you to Judgment .
Indeed, God is powerful over all things.
Thus from wherever

you may go forth, O Prophet,

turn your face 'in Prayer

toward the Sacred Mosque.

For, indeed, this decree’

is most surely the truth from your Lord.
And never, O believers,

is God at all heedless of what you do.

And, ‘again, O Prophet!

From wherever you may go forth,

turn your face in Prayer

toward the Sacred Mosque.

Thus, wherever you may be,

'O you who believe,

turn your faces toward it in Prayer.

God makes this decree so that people will have
no argument against you ‘believers —
except for those of them

who are ‘clearly wrongdoers, godless in heart .
Therefore, you shall not fear them!

Rather, you shall fear Me—and so 'shall it be,
that I may perfect My blessings upon you,
and so that you may be guided aright—
even as We have already sent among you
‘the blessing of a messenger

from among your own selves.
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2:153

2:154

2:155

2:156

2:157
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He recites to you Our revealed verses.
And he purifies you.

And he teaches you the ‘commandments
of God’s Book

and the ‘way of prophetic  wisdom.
Moreover, he teaches you other matters
that you did not know.

So be ever in remembrance of Me,

‘and I shall remember you.

Moreover, be ever thankful to Me,

and do not ever be ungrateful to Me!

O you who believe!

Seek God’s help through enduring patience
and devotion in’ Prayer.

Indeed,

God is with those who are enduringly patient.

Thus you shall not say,

regarding those who are killed

in the path of God, that they are dead.
Rather, they are alive!

But you cannot perceive it.

And, most surely,

We shall test all of you believers

with something of fear and ‘with hunger
and ‘with loss of wealth and life and crops.
So give glad tidings

of everlasting delight in Paradise

to those who are enduringly patient—
those who when an affliction strikes them, say:
Indeed, to God do we belong,

and, indeed, to Him are we returning.

Upon such as these descend prayers ‘of blessing’

from their Lord, and His mercy.
And it is these who are the rightly guided.
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2158 3¢ Concerning the Pilgrimage : Sz a/.) 56 24 ;g

2:159

2:160

2:161

2:162

the Mounts of Safid and Marwah

are, indeed, among the ritual waymarks

set by God.

So as to one who makes the Hajj-Pilgrimage
to the Sacred House in Makkah

or one who makes

the “‘Umrah-Lesser Pilgrimage—

it is no sin for him to circumambulate
between the two hillocks .

Moreover, whoever volunteers

a good act ‘for the sake of God —then, indeed,
God is ever-thankful, all-knowing.

As to those who suppress the clear evidences
"of divine revelation and its right guidance
that We have sent down

in the preceding Scripture—

‘doing so after We had made it clear

for all people—

it is they whom God shall curse,

and who shall be cursed

by whoever is entitled to curse—

except for those ‘of them who repent

and set things aright and make evident
‘what they had formerly suppressed .

It is to these that I grant repentance;

for I alone am God,

the All-Relenting, the Mercy-Giving.

As to those who have disbelieved,

and died as disbelievers,

upon them is the curse of God

and of the angels and of humanity all together.
They are doomed to Hell

and shall abide therein forever.
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2:164

2:165
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Never shall the torment be lightened for them.
Nor shall they ever be reprieved.

For the God of all of you is One God.
There is no God but Him,
the All-Merciful, the Mercy-Giving.

Indeed, in the creation of the heavens
and the earth;

and in the alternation of the night

and the daylight;

and in the ships that run through the sea
with all that benefits people;

and in every shower of water

that God sends down from the sky

with which He gives life to the earth
after its death;

and 'in all the many species’

that He spreads about therein

of every treading creature;

and 'in His  turning about of the winds;
and 'in " the clouds subjugated

between heaven and earth—

in all this  there are sure signs

‘of God’s magnificent blessing

for a people who would "use their reason
to understand.

Yet among humankind

there are those who take false gods’
apart from God as His rivals.

They love them with the love due only to God!
But those who truly believe

have a far greater love for God.

If only those who do wrong

by associating others with God’
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i i 2 3 2o Fiizoc s
could see themselves ] LHTEY @
at the moment they shall behold (a2t bt
the torment of Hellfire, Sl G
when they realize that, indeed, all power fA NN
belongs to God, entirely—and that, indeed, k7 s

& ey e T SN g by
God is most severe in administering torment. e pten foxz
2166 Then and there, all those who were followed Fes] '.:‘“‘-3 24 @
. . . . "~ P ¢ -
into heinous }lnl?ehef in the world ) , 3 J{ Gzl .
shall disavow all those who followed them — sae FEozet
as they behold the imminent torment s e
‘that awaits them . A PA Y

Thus all ties between them
shall be ‘utterly cut off.

be o PP T
> - \l
2167 And those who were followers TC P {'*L"“
shall say ‘of their leaders : _z\f.ﬁ-/ /;J_'g J‘;‘l (,.2\./-3
If only we had a chance 2yt -2% -

y e hac ~ SO @
to return to life in the world ! . "
Then we would disavow them o gl
as they now have disavowed us. PR ;]’, ite
Thus will God show them © Ayt
the enormity of their deeds, B

. " . al 3 2 ,e)/ ,) T A7
heaping much overwhelming regret R _,.xpPKJ 43}

X s
upon them. 3% ) @
For never shall they emerge .
e ~ G S
from the Fire of Hell . ¢ L aub
e A 2z 1.
2168 O humankind! e 2 Gl
: YA Jvprl
Eat from whatever is upon the earth
that is lawful and wholesome. )(v)* 31315 @
Yet do not follow the footsteps of Satan. HIATE :1
For, indeed, he is a clear enemy to you. Zo e b e
P A \ -
21169 Thus, he but commands you . &
to every evil and lewdness, [ AR
nd that you should bo od I > 3R
and that y say about G M 2K 54

what you do not know.
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2170 When the disbelievers

2:171

2:172

2:173

2:174

44

are admonished with this, and’ it is said to them:
Follow what God has sent down!

They say:

Rather, we shall follow only that to which
we found our forefathers adhering,

"Will they do so even if their forefathers
did not understand anything

‘about the truth of God,

nor were they guided aright?

"This is the parable of those who disbelieve
‘in the call of their messenger :

It is like the case of a shepherd’

who hollers out to flocks that hear nothing
but mere cails and cries.

Deaf, dumb, and blind ‘in heart —

never shall they understand.

O you who believe!

Eat of the wholesome foods

which We have provided you.

And give thanks to God,

if, indeed, it is He alone whom you worship.
Indeed, He has but forbidden you to eat’
carrion, and blood, and the flesh of swine,

and that over which

other than "the name of God has been invoked
‘at the time of slaughter .

But whoever is compelled

by circumstance to eat any of this —

without being rebellious

and without being a willful transgressor—

then no ‘penalty of sin shall there be upon him.
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving.

As for those who suppress any part
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2:175

2:176

2:177

of what God has sent down in the Scripture—
and ‘thereby sell it for a small price—

they do nothing but consume fire from Hell
into their bellies.

Nor shall God speak to them

on the Day of Resurrection.

Nor shall He purify them from the stain of sin .
Thus for them,

there is a most painful torment awaiting .
These are the ones

who have purchased misguidance

‘at the cost of guidance,

and ‘eternal torment at the cost of forgiveness.
Oh, with what shocking patience

‘shall they endure the Fire of Hell !

This they deserve

because God sent down the Scripture

‘to His messengers with the truth.

‘Then the wrongdoers suppressed it .

And, indeed,

those ‘of the People of the Scripture’

who dispute about the Scripture

are ‘yet in uttermost schism

‘about its true tidings .

s#Righteousness in the sight of God

is not the mere turning of your faces

toward the East or the West.

Rather, true righteousness

dwells in one who believes in God,

and 'in the coming Judgment of the Last Day,
and in the angels, and in every revealed Book,
and 'in all the prophets;

and ‘dwells in one, who—

despite his love for it —

gives of his wealth ‘in charity
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to close relatives and orphans, a e - ;, FAIR

and to the indigent and the wayfarer,

and to beggars,

and for the emancipation of slaves;

and dwells in one who establishes the Prayer
and gives the Zakat-Charity;

and dwells in all those

who fulfill their covenant

when they make a covenant,

as well as 'in those who are patient

during periods of affliction and harm

and times of conflict.

These are the ones who have been truehearted,
and it is such as these who are the God-fearing.

O you who believe!

“Equivalence in retribution is prescribed for you
regarding all those who are murdered.

"For instance:

The life of the freeman ‘who has killed

for the life of the freeman he has killed ;

and the life of the slave ‘who has killed”

for the life of the slave he has killed ;

and the life of the female ‘who has killed”

for the life of the female ‘she has killed .

But if one is granted a pardon from execution
by his brother in faith |

then let the latter pursue ‘restitution

in accordance with what is right.

Moreover, let his due compensation

be remitted in a most excellent way.

This commandment is an alleviation

from your Lord, and thus a mercy from Him,
for it frees you from lawless vengeance .

So whoever commits an offense of reprisal
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2:179

2:180

2:181

2:182

2:183

2:184

after this compensation is taken , then for him,
there shall be a most painful torment
'in the Hereafter .

Hence, there is life for all of you in retribution,

O people of discretion and understanding,
so that you may be ever God-fearing.

Prescribed for you believers

when death approaches any one of you

who shall leave behind wealth,

is that he make a will

for 'his parents and nearest relatives,

in accordance with what is right.

“This is an obligation upon the God-fearing,
Thus whoever changes a will

after hearing it from a testator ,

the ‘guilt of sin shall fall only upon those
who ‘make the change in it.

Indeed, God is all-hearing, all-knowing.
Yet as to one who fears erroneous inclination
from the testator,

or willful violation ‘of the heirs’ due right,

and who then sets matters aright between them,

no guilt of sin shall fall upon him.
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving.

O you who believe!

Fasting is prescribed for you

as it has been prescribed

for those who have believed before you,
so that you may be ‘ever God-fearing.

It is for a specified number of days.

But one among you who is sick

or is on a journey shall then fast

the same number of other days.
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Yet for those who are hardly able to endure it,

‘and do not fast,” the redemption for each day’
is feeding an indigent person instead .

And if one volunteers a good offering

‘over and above this , it is better for him, still .
However, if you fast ‘despite difficulty |,

it is best for you, if only you were to know.

It was the month of Ramadan

in which the Quran was first sent down

as guidance for all people,

having 'in it clear proofs of 'divine guidance
and the criterion for right and wrong .

So whoever among you

bears witness to the month shall then fast it.
Yet if one among you is sick or is on a journey
'such a person shall then fast the same number
of other days.

God intends for you ease,

and does not intend for you hardship.

Rather, He wills for you to complete

the number of prescribed days —

and that you shall extol God

for ‘the blessing of faith

to which He has guided you,

so that you may give thanks

‘to Him alone for easing its way

and establishing you therein .

Now, if My servants ask you,

'O Prophet, about Me—

then, indeed, T am near.

I answer the call of the caller

when he calls upon Me.

Then let them “all respond to Me

and believe in Me,

so that they may be rightly guided.
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2187 Permitted for you believers
on the night of the fast
is intimate approach to your wives.
They are a garment for you.
And you are a garment for them.
God knows
that ‘before granting this permission,
you used to betray yourselves.
Thus He has granted you repentance
‘for what is past and pardoned you.
So now you may lie with them
and seek whatever offspring
God has decreed for you.
Moreover, you may now eat and drink
until the white thread of dawn
becomes clear to you,
‘as distinguished’
from the black thread of night .
Then complete the fast until the night.
But do not ever lie with them
for so long as you may be in ritual retreat
in the mosques of God .
These are the ordained limits of God.
Therefore, do not approach them.
Thus does God make clear
His revealed signs to all people,
that they may be ever God-fearing.
2188 Moreover, you shall not consume
one another’s wealth by false means,
nor proffer any of it to bribe those in authority,
in order to sinfully consume
a portion of people’s wealth—

while you know it is wrong .

2189 3% They who belicve ask you, O Prophet,
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wligs FeiHet
o 1 ) '{,/ T 2 e seq-
about the significance of the lunar crescents i }‘b 5 f

‘and the waxing and waning of the moon . Say:
They are but’ time-marks for people

and for the Hajj-Pilgrimage.

Thus there is no virtue in the pagan custom
that ‘after making the Pilgrimage

you return home and come into ‘your houses
from ‘openings you rend in  their back “walls .
Rather, true virtue is exemplified

in the conduct of one who is God-fearing.

So come into your homes

from their proper doors.

And be ever God-fearing,

so that you may be successful.

Furthermore, fight in the path of God

all those who fight you.

But do not commit aggression.

Indeed, God does not love those

who commit aggression.

Yet if they continue

in their aggression against you,

kill them wherever you encounter them.
And expel them

from wherever they have expelled you.
For persecution

is far more grievous than killing.

But do not fight them at the Sacred Mosque,
unless they first fight you therein.

Yet if they fight you there, then kill them.
Such is the recompense of the disbelievers.
But if they desist, then, indeed,

God is all-forgiving, mercy-giving.
Moreover, fight them

until there is no more persecution,
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and religion is for God alone.

But if they desist,

then let there be no ongoing hostility,
except against the wrongdoers

‘who are godless in heart.

Reprisal in the Sacred Month

is rightly due’ for aggression

in the Sacred Month,

for there is to be retribution

for violating the sacred.

So whoever commits aggression

against you believers therein

then you may rightfully” commit

the like of that aggression against him.
Yet be ever God-fearing, and know that God
is with the God-fearing.

And thus shall you spend freely for defense’
in the path of God.

Yet do not cast your souls,

by your own hands, into destruction.
Rather, do good to one and all .

Indeed, God loves those

who excel in ‘doing’ good.

So complete the Hajj-Pilgrimage

and the “‘Umrah-Lesser Pilgrimage

solely for the sake of God.

But if you are prevented ‘therefrom,
then send forth’

whatever charitable-offering “of sacrifice
is ready at hand.

Yet you shall not ritually shave your heads
until the charitable-offering reaches

its destination for sacrifice .

As to whoever among you becomes sick,
or has an ailment of the head
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‘that requires shaving,

then the due redemption is fasting,

or giving charity,

or a charitable-offering of sacrifice.

But when you become safe and secure,
then whoever takes advantage of performing
the ‘Umrah-Lesser Pilgrimage separately ,
before ‘the designated days of Hajj-Pilgrimage,
let him then ‘send forth’

whatever charitable-offering of sacrifice

is ready at hand.

But if one ‘of you does not find the means
to make an offering ,

then fasting three days during Hajj-Pilgrimage
‘is obligatory —

and seven days when you return home .
This is a total of ten days .

That is for one whose family

does not reside in the precincts

of the Sacred Mosque.

Thus be ever God-fearing!

And know that God is severe in punishment.
The time-frame of the Hajj-Pilgrimage

falls within the well-known months

‘at the end of the lunar year .

So whoever determines to undertake

the Hajj-Pilgrimage therein,

then there shall be no sexual relations,

nor ungodliness, nor disputation,

during the Hajj-Pilgrimage.

And whatever good you do, God knows it.
Moreover, take with you

your own provisions—

and, indeed, the best provision

is to be ever God-fearing.
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e S
Therefore, fear Me, ¢ IS
O people of discretion and understanding. Ry
2198 It is not a sin for you during Hajj-Pilgrimage $ ,f—p\:f
if you seek to obtain bounty from your Lord <ol ‘-’)-(_*'9 L
‘through commerce . ;gﬁf o iSiie
Yet V\fhen you pour forth i 1
from the plain of ‘Arafit, A Py
: =NVIAY
then remember God much rg" AR
with most solemn reverence ‘:\}3 o0 )_3;:5 Q);;
at the sacred way@arlf of Muzdalifah . &;!j A5 5l
And remember Him always Lo o ta f44 @
with much solemn reverence , Cop> 2 12 o .
as He has guided you. SN B
And, indeed, beforf: thisﬁ :ﬁ( i »'-/Ti ’(3
you were of those gone astray. p amisost o
2199 Thus be sure to pour forth from “Arafit - ‘/JJ’“)} ﬁ/ —
where all the people pere s @
have poured forth ‘in the past . ‘e K 2
And seek GO(.i s forglvc-:n.ess‘ N &y IR
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. < .
- - . > A /'/\/ {553{
2200 Yet even when you have concluded your rites rg"-\-f‘ e P22
‘of Hajj-Pilgrimage , 4\3;99 =i
then still you shall remember God UA;L/.'J{ \{);

‘with much solemn reverence ,
like your past remembrance
of your forefathers— SH R S

or with yet greater solemni B A AV
- yer et £l e NI T )
and remembrance. ..
§e
e, 44 < -
Now, among people, T2 J a0 oo i @
B 1 1 1' ;/ -~ ’}ﬂ 4 . I
there are those who say in supplication : AN 3 &
Our Lord! Give to us in this world! £ fre . .
- : eSS IR Y
Yet such a one has no Heavenly share =
s L
in the Hereafter. Bl 1 OVae B 39

2201 But among them are those who say:
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Our Lord!

Give us good in this world

and good in the Hereafter,

and save us

from the torment of the Fire of Hell .
As to these,

for them there is a Heavenly portion awaiting’

for all 'the good that they have earned.

And God is swift in reckoning.

3% Thus make much mention

‘of the name " of God ‘with solemn reverence
in the 'special numbered days

in the valley of Mini .

Yet should one hasten to depart Mini’

on the second day,

then no ‘penalty of sin shall there be upon him.

And as to one who delays a day more
then no ‘penalty of sin

shall there be upon him, either,
provided one remains God-fearing.

So be ever God-fearing!

And know that all of you

shall, indeed, be assembled

before Him for Judgment .

Now, there is among humanity,

‘the like of one

whose words about the life of this world

please you.

And he ‘openly calls upon God to bear witness
as to what is in his heart, though truly,

he is most relentlessly contentious.

For when he turns away from you,

he strives in the land

to spread corruption therein
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and to destroy tillage and livestock— AR /53

and God does not love corruption.
2206 Thus when it is said to him:

. . 2 .4
Be truly God-fearing! L G20t
arrogant pride carries him into yet more sin. A s Al
Thus sufficient for him is Hell— S _:3{,} Py
and a most woeful cradle it is! V2 < j( 45 - @
2207 Yet there are among people £ x oo yAses
those who would give their very souls R \‘%’L’ >
12 E2g”
in seeking the good pleasure of God— \gaS— 39
. . - .7 d V1% s34
and God is all-kind to all His servants. O \‘_"JJ.\;,'.
# 38a s 4 a7
: O sy
2208 O you who believe! b sigs = @
Enter into peace, all of you together. z 02 A0 O
Leiiie=3dn
And do not follow the footsteps of Satan. A s
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For, indeed, he is a clear enemy to you.
2200 And should you ever backslide, 5, -8
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then know that God is overpowering, all-wise. g ol N
Pt VN
2210 Do those ‘who are faithless await anything i< ;/]/'ﬁ/
jbut that God sh01}ld come to them &% ,{ L A
with punishment e )J: R :‘l"’:,/
from overshadowing clouds, oYl i ald)
along with the angels, Mt ju @
and that the matter of their doom ;:»: ,‘:‘;‘:Eé oo ;’{
be determined! - A
Indeed, to God alone are all matters returned %_4:.’, "M’:"’
‘for just Judgment . Vv o
2211 Ask the Children of Israel @ :j:\i-;\f'” ol :)L;
how many a clear ‘and miraculous sign s _‘;g &if ;3 @
We gave them. it }”_,.ﬁ
Yet whoever exchanges the favor A o et e
of faith in’ God for ungodliness’ Lyl ol o g s
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?fterﬁ faith has come to him— know, then, \3;3(3:)’\;\3
that God is, indeed, severe in punishment. i & re . sazes
- - - P : | Aol aghs
2212 The life of this world is made fair-seeming -
A A »-’:/./ 2 2orgct,
to those who disbelieve. _ GRS YY)
And so they scoff at those who believe. A J;,/
But those who are God-fearing . PRSP SRPPPN
. ey el I 5K
shall be above them on the Day of Resurrection.
- - .. L oe ATt 10T
For God alone gives provision ‘ o-;-s;“‘\l‘\ Sand
7 1 7 . A oA
to whomever He so wills V\flt}.mL}t measurej : SHxas s
2213 Once, all people were one faith -community. voe S e sher L
Then they differed. 2 )
G e s
So God sent forth the prophets, oG oo

as bearers of glad tidings and forewarners.
And with them,

He sent down the Heavenly Scripture -

. : - a4 4 kT4 z
with the truth, : A 2 ogsl VY
's0 as to judge between people 2 C”’ﬁ;‘é;’\’;u
about that wherein they disputed. Ty JO o
Yet none other than those peoples /’4 A
to whom the Scripture was given FAAS AV
disputed over it— ‘ , ‘ ;u_/ 4/:."\_1
after the clear and miraculous proofs of God P
had come to them— <3h Gl o2
‘thereby exceeding the due bounds ‘of God’ A5 o Sap
with one another ; AT
- . . - - Fre Oy
out of nothing but insolence and envy . . o
Then, by His divine permission, A
God guided those who believed to the truth Facss il ;f,_}: -
about that wherein they had been disputing. r)(s’,fj/
For God guides whomever He so wills by o
to a straight way of salvation . (‘g"’ RAYER N

2214 So do you believers think ; é@@iﬁhi‘ﬁ;ﬁfj
that you will ever enter the Garden of Paradise’ A St 2 A Gouh Al

. _ JsuV J g 2 19005
without there coming to you e ip
the like of ‘the trials that befell acma gl
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those who have passed

‘over the path of belief before you?

Affliction and harm struck them,

and they were severely shaken,

until each messenger,

and whoever believed with him, would say:
When comes the help of God?

Yet most surely, the help of God is ever near!

They ask you, O Prophet,

what ‘ways they should spend “charitably .

Say to them :

Whatever good offering you spend

is to be for your parents, and nearest relatives,
and orphans, and the indigent,

and the needy wayfarers.

And whatever good you do,

God is, indeed, all-knowing of it.

Fighting 'in the just cause of God’

is prescribed for you,

though it is hateful to you to fight .

Yet it may be that you hate a thing,
while it is good for you.

And it may be that you love a thing,
while it is evil for you.

Yet God knows

‘what is most beneficial for you,

and you do not know.

They ask you, O Prophet,

about the sacred month, about fighting therein.
Say:

Fighting therein is a great sin .

But to bar people from the way of God,
and to disbelieve in Him,
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and 'to bar them from  the Sacred Mosque,
and to expel its people from its precincts—
‘all are greater sins’ in the sight of God.

For persecution is a far greater sin than killing.

Still, they shall never cease

fighting you believers’

until they turn you away from your religion,
if ever they are so able.

And whoever among you

should turn away from his religion,

then die while he is a disbeliever—

the ‘good works of the likes of these
are rendered utterly futile ‘with God —
in this world and in the Hereafter—

and these are the Companions

of the Fire of Hell .

They shall abide therein forever.

As for those who have believed,

and those who have emigrated

and striven in the path of God,

‘the likes of these have hope

for the mercy of God—

and God is all-forgiving, mercy-giving.

3% They ask you, O Prophet,’

about intoxicants and gambling. Say:

In both of them, there is great sinfulness—
and some benefit for people.

Yet their sinfulness

is far greater than their benefit.

They ask you, as well, O Prophet,
what ‘part of their wealth’

they should spend “charitably . Say:
‘Spend of your surplus.
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Thus does God make 'the wisdom

of His revealed verses clear to you,

so that you may reflect on them

in relation to the affairs of this world
and 'the consequences in  the Hereafter.

And they ask you, O Prophet,

about looking after orphans. Say:

Setting their affairs aright

is best for you and them.

Thus if you interrelate with them,

then they are 'to be treated

as your brothers ‘in faith .

And God knows best the sower of corruption
from the sower of righteousness.

And had God so willed,

He could have overburdened you

‘with restrictions .

Indeed, God is overpowering, all-wise.
Moreover, you shall not marry

idolatrous women

until they believe in God alone .

For a believing bondwoman

is most surely better

than an idolatrous woman—

even if she should please you.

Nor shall you marry your believing women
to idolatrous men

until they believe 'in God alone .

For a believing bondman is most surely better

than an idolater—even if he should please you.

These ‘idolaters call to the Fire of Hell ,
while God calls to the Garden of Paradise ,
and to forgiveness, by His permission.
Thus does He make
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His signs clear to the people i tALET
& Peoplc, A AR
so that they may become mindful Z -
‘of His commandments . ezl 3
2 s 5o Sa }/’fy’/
Qg G OB 20 Y9
2222 And they ask you, O Prophet, AAEL zog\ D i
LARA phet st 5B 5
about menstruation. Say: S s f4o0
- - » A Gl 2 >, .“
It is a cause for harm. al f{f — o2
. s gSe A A ST
So withhold yourselves oo gl o)
. ; T wi AL A
from sexual intercourse with women Ay oL ‘.’,5 5
during menstruation, LE 0 e
there’ NLESG ©
and do not approach them there " ;

. oty %% &g (X%
until they are cleansed. 2 CB‘ 156
Then, when they are cleansed, come to them ,S’ /’-,-& i;._/,g;
as God has commanded you. gtt Age

. A 99
Indeed, God loves those who are ever-penitent, 5
. A e P 1
and He loves those who purify themselves. 0 == lsalely
225 Your lawful women are a tillage for you. Enaia ’T/ f/;_/,
So come to your tillage as you will. Gt AT G P
Yet advance good deeds for your souls. b cEid e
And fear God! R R
2 AT 0 B %
And know | 2255y n5
that you will, most surely, meet Him. & S ot g sAe
Y . V> e N sty
So give glad tidings to the believers. Y I
2224 Moreover, do not use the name of God "'—J/“ => 4»_,/
. . . . sge it oaF
in your oaths as a hindrance to being virtuous, pry ; Y @
or ,to, being God-fearing, 2 ;(:’,: ,:/l!\:
or to setting things aright among the people. Y% <o
And God is all-hearing, all-knowing. R e
. Aa b Lo
2225 God will not hold you accountable AT L
1 1 o BAC a5t
for umntegded vows in your oaths. F:s/, Soac 2l
But He will hold you accountable s et Aess Fx
. : . L o099 @
for what your hearts have intentionally earned. s
. . . A% ek ST
For God is all-forgiving, most forbearing. _’;r“ L3 jary
2:226 ?o as to those yvho forswear 5% O§
relations with their wives,
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‘causing them to suffer abuse,

there shall be a waiting period

of cessation of intimacy for four months.
But if they go back to their wives

during this periodq, then, indeed,

God is all-forgiving, mercy-giving.

But if they stay resolved

to divorce them thereafter, so shall it be —
and God is all-hearing, all-knowing.

Divorced women shall keep themselves in wait
for three monthly periods before remarrying .
Nor is it lawful for them therein

to conceal what God has created

in their wombs—

if they truly believe in God

and 'in the coming Judgment of the Last Day.
For their husbands have full right to restore
them ‘as wives during this waiting period ,

if they truly desire reconciliation.

Yet for women, there are rights equal

to what is enjoined upon them,

in accordance with what is right.

But commensurate

with their family obligations

men shall have a degree over them.

And God is overpowering, all-wise.
"Pronouncement of divorce

is revocable two times.

"Each time thereafter, wives are to be retained,
in accordance with what is right,

or set free with generous kindness.

Moreover, it is not lawful for you

to take back anything in divorce

of what you have given them—
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vl pelse
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unless both have cause to featr | LW S3ETG
that they will not be able to maintain ¢ .

. .. - ) - e N S13028 S
the ordained limits of God in their settlement . g-tam 8 4} 39 A
So, if you who judge between them Prif A v

have cause to fear

that they will not be able to maintain

the ordained limits of God,

then there shall be no blame on either of them
in that which she may compensate

‘the husband, for her parting .

Thus these are the ordained limits of God,

so do not transgress them.

For whoever transgresses

the ordained limits of God,

then it is such as these who are the wrongdoers,
"accountable before Him .

But if he duly divorces her ‘the third time

she is not lawful to him thereafter, f
until she marries a husband other than him.
Then, should the succeeding husband die,
or should he duly divorce her,

then there is no blame on either of them
'in the preceding union’

if they go back to each other—

provided both think they can maintain

the ordained limits of God.

Thus, these are the ordained limits of God,
which He makes clear

for a people who would ‘seek to” know
‘and fulfill His commandments .

Thus, if you declare the first or second
divorce pronouncement to your wives
and they reach ‘the end

of their term of waiting ,

then retain them in marriage |
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in accordance with what is right,

or set them free,

in accordance with what is right.

Yet you shall not retain them

to cause them harm,

50 as to transgress against them and God .
For whoever does this,

then truly he has wronged his own soul.
Moreover, you shall not take

the revealed verses of God as a mockery.
Rather, remember with reverence

the grace of God upon you,

and what He has sent down to you

of the Book, and the wisdom of revelation ,
with which He admonishes you.

So fear God, and know that, indeed,

God is all-knowing of all things.

Now, if you declare

the first or second  divorce pronouncement
to your wives and they reach the end
of their term of waiting ,

you believers shall not impede them
from marrying their husbands ‘again ,

if both of them consent,

in accordance with what is right.

With this, let whoever among you

who believes in God

and 'in the coming Judgment of the Last Day
be admonished.

These ‘commandments

are most befitting for you

and most pure for your hearts .

For God knows

‘what is most beneficial for you ,

and you do not know.
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mothers shall nurse their children < 2l e
) a9l GesuSy
two full years, for one who desires to complete €T e sty
o Gy N1 e SKGS Y
the nursing period . e J
- : - £ e phoy ATk
And incumbent upon the child’s father By 55 S Y
is supplying their provision and their clothing, b9y _j’},” %3 8 'ﬁ_;
1 1 1 1 A - » P AP
in accordance with what is nght.. - @‘3 :):: ORI
No soul shall be tasked beyond its capacity. g /"\, (16
No mother shall be harmed for her child, 2Rt
P iz -
nor a father for his child. Ll 2l o2
Moreover, incumbent upon the father’s” heir Wi e H ))j 555
is the like of this paternal obligation . 2 A N
But if both parents desire to wean the child j{.\j’\ (e
L) \ y A 5 .
by their mutual consent and consultation, i A
] ] 203 - \,/ ,) qe 2\ )/6
then there is no blame on either of them. p—-L" 3 e =
& 'l or T
And if you desire to wet-nurse your children, SagAll ‘f\,;,\: G
. Aol G20 ’(;,/
then.therf:‘ is no b}ame onyou, , TR
provided each of you tender all the wages B o ohoes e zedk
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that you must give, NPT
in accordance with what is right. And fear God! e s Al @
. b s AL
And know that, indeed, \;.\J)'\ Qoo
God is all-seeing of all that do. U RO
0 eing o at you .L,,\;. 27
| Viz, i
2234 As for those among you who die e
and leave wives behind, Ol TU’"'L’ \“L’
. - . . i PG
your widows shall keep themselves in wait ke C\.'..»')b
for four months and ten ‘days . Ly 5
But when they reach the end i, sl 2 A% .
of their term of waiting , - ST
L R Ve e L:J)‘J)\’/
then there shall be no blame on you A Osten Loy aily
. - . Sosp o h A N
who watch over them as to what they choose "&::\CC\;?Y 9 '@'
to do with themselves, o4 t oz j;\/_'/,
in accordance with what is right, Tentane. .
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And God is all-aware of all that you do. c p . 2
e 4 ‘73 2.7 T»x
2235 Moreover, there shall be no blame "5 :-—, 2 A 2
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on you believers

wherein you allude to a mamage proposal
regarding such women in waiting

or if you conceal it within yourselves.

God knows

that you will make mention of them.
But do not make a firm promise

‘of marriage to them in secret,

other than to say a benevolent word,
in accordance with what is right.

Yet do not resolve

‘to make the marriage contract

until the prescribed term reaches its end.

And know that, indeed,

God knows what is within your souls.

So beware of Him.
And know that

God is all-forgiving, most forbearing.
There shall be no blame on you
if ‘after the marriage contract

you divorce women

whom you have yet to touch in intimacy
and with whom you have not yet determined

an obligatory dowry.

Yet make a goodly provision for them—
the affluent man according to his means

and the constrained man according to his means.

A ‘goodly provision

in accordance with what is right is incumbent
upon those who excel in doing good.

But if you divorce them

before you have touched them 'in intimacy ,
and you have already determined for them

an obligatory dowry,
then ‘give them half
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of what you have already determined,
unless they grant remission of it

or the one

in whose hand is the marriage contract
grants remission of it .

Yet if you believers grant remission
‘of the full amount

it is, indeed, nearer to the virtue

of fearing God.

Thus do not forget benevolence
among-yourselves.

Indeed, God is all-seeing of all that you do.

Be ever mindful of the obligatory Prayers—
and ‘especially the middle Prayer.

And stand devoutly obedient before God.
But if you fear harm |

then ‘pray on foot or ‘while riding.

Then when you become secure,

remember God ‘with solemn reverence |,

as it is He who has taught you

‘of the Divine Law what you did not know.

As to those among you who die

and leave wives behind’,

let there be a testament for their wives,
‘bequeathing provision for a year,
without expulsion

‘from the husband’s residence .

But if they depart of their own accord
then there is no blame on you

‘who are his heirs ,

as to what they choose to” do with themselves,

in accordance with what is right.

And God is overpowering, all-wise.
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And let there also be reasonable provision

for divorced women,

in accordance with what is right,

as an obligation upon the God-fearing.

Thus does God make the commandments

of His revealed verses clear to you,

so that you may understand them .

s Have you not considered "the miraculous case
of those from the Children of Israel

who 'in the spirit of cowardice

departed from their dwellings in thousands,
fearful of death, whereupon God said to them:
Die ‘all of you'!

and, thereafter, brought them back to life?
Indeed, God is ever bountiful to ‘all people.
But most people do not give thanks

‘for the plenty God gives them .

So ‘have no fear,

and fight ‘on in the path of God

‘against aggression —

and know that God is, indeed,

all-hearing, all-knowing.

Who is that special one who shall loan to God
a goodly loan for His cause ,

so that He may multiply it for him

many times over?

For it is God ‘alone who withholds and extends
‘reward and abundant provision .

And to Him alone  shall you all be returned.

Have you not also considered

‘the case of the elders of the Children of Israel
after Moses?

They said to a prophet of theirs:
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Appoint for us a king and we will fight TIGH 133G
in the. path of God! i ./ a (L 41
He said: A

> s o e 14
Might it be that if fighting is prescribed for you . o
you will not fight? \:_; = \;_/,.L;.) )
They said: - K%
Wby should we not fight in 'the path of God \ j o ‘jL_/;g.ﬁ P ://
while truly we have been driven out 5. se. o o .F
of our own dwellings "f’”‘é )L,_\.?:Y\b
and 'deprived of our children @U\;ﬁ-‘}fm}
‘whom they have killed ? ”!'i :,}’_G]:j 55 @
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But when fighting was prescribed for them,
they turned away from it —

all but a few of them.

And God is all-knowing about the wrongdoers
‘who are godless in heart .

Thus their prophet said to them:

Indeed, God has appointed Saul for you

as a king.

They said:

How can it be

that he shall have kingship over us,

while we are nobles

more worthy of kingship than him,

and while he has not ‘even been given

any abundance of wealth?

He said:

Indeed, God has chosen him over you

and has increased him amply

in knowledge and in stature.

For God gives His dominion

to whomever He so wills.

And God is all-encompassing, all-knowing.
Thus their prophet said to them:

Indeed, the sign of his kingship
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is that the ark of the covenant will come to you
‘from the hand of the enemy,

wherein shall be tranquility for your hearts
from your Lord

and a remnant of what the Family of Moses
and the Family of Aaron

have left behind.

And carrying it shall be the angels.

Indeed, in this there is a sure sign for you

if, indeed, you are believers.

So when Saul set out with the hosts of Israel ,
he said:

God shall, indeed, test you with “thirst

when you come to a river.

Thus whoever drinks of it is not of me.

And whoever does not taste it, he is of me—
except one who is ‘compelled

to scoop up a single scoop with his hand.
But they all drank “their fill of it,

except a few of them.

Then when he had crossed it—

he and those few who believed with him—
they said in their council :

There is no force of strength for us today
‘compared with Goliath and his hosts!

But those who realized that they would certainly -
meet God said:

How many a small company

‘of believers has prevailed

over a more numerous company

"of the ungodly , by God’s permission?

And God is with those who are patient.

So when they came forth

to ‘engage Goliath and his hosts, they said:
Our Lord! Pour forth upon us patience.
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And set firm our feet. | ;“\7);’\_1 )J:;/—G-; @-
And grant us victory ' N S
over the disbelieving people. ol 3l
2251 And so they vanquished them, “al i‘a.f\;_;
by God’s permission. 2 /x’ Al
And David killed Goliath. i cr
And God gave him kingship TGS
and ‘prophetic’ wisdom. | SN PAFE YOI
Moreover, He taught him e Sre
of divine and worldly matters g .
whatever He so willed. ) 95:‘-45
And were it not for the decree of God 1% - \’J’
to repel some people by means of others, f ar 2
the ‘whole earth ‘;L"’»" g
would, most surely, become corrupted. \f/};@(&

o _m

But ever is God benevolent
to ‘the peoples of all the world.

2252 These are the revealed verses of God. | AL T:,J )
We recite them to you ‘ 2

. . 2 or
with the very essence of all truth. =) dh? @

s e T

For, indeed, O Muhammad, ug-”c‘}"p-w—" AW

you are, most surely, :;s\' ‘;’g ‘; (';':‘
one of the chosen messengers of God. & e oa ﬂ'/:
3#Of these messengers— ST agean 209
We have shown preference e ol sae L35I
to some above others: 23 .fjj e
Among them ‘ ., ,./,, -
are those to whom God has spoken. ! oAl gy,
And some of them He raised higher by degrees. J::_:“jl; B AZ P

Thus We gave Jesus, son of Mary,
clear and miraculous’ proofs

‘to confirm his truth .

Moreover, We aided him

with Angel Gabriel | the Holy Spirit.
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And had God so willed,

those people who came after them

would not have fought each other,

after the clear and miraculous proofs of God’
had come to them. Yet they bitterly disputed.
So among them are those who believed.

And among them are those who disbelieved.
And had God so willed,

they would not have fought each other.

Yet God does all that He intends.

O you who believe!

Spend “charitably

out of what We have provided you,
before there comes a Day ‘Hereafter

in which there shall be no ‘gainful trade
nor availing friendship, nor intercession.
Then as to the disbelievers

‘who embrace false gods —

it is they who are the wrongdoers,
‘godless in heart .

God! There is no God but Him,

the All-Living,

the Self-Subsisting All-Sustaining One .
Slumber does not overtake Him, nor does sleep.
To Him belongs all that is in the heavens
and all that is in the earth.

Who is it that shall intercede with Him,
except by His permission?

He knows what lies before them

and what lies behind them.

And they do not comprehend anything

of His knowledge—
except that which He wills.
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His Seat of Divinity

encompasses the heavens and the earth,
and preserving them does not fatigue Him.
For He 1s the Ever-Exalted, the Magnificent.
There shall be no compulsion in religion!
For truly

rectitude has been made clearly distinct
from perversity.

Thus whoever disbelieves in false deities
and believes in God alone’

has truly grasped the firmest handhold,
which is forever unbreakable.

And God is all-hearing, all-knowing.

God is the Patron of those who believe.
He brings them out

from the veils of darkness into the light.
And those who disbelieve,

their patrons are false deities.

They bring them out from the light

into the veils of darkness.

These are the Companions of the Fire of Hell .
They shall abide therein forever.

Have you not considered the folly
of the one who arrogantly argued
with Abraham about his Lord—
simply because God had given him
the kingship?

When Abraham said to him

My Lord is He who gives life and gives death
he said:

I give life and give death.

Abraham said:

Then, indeed, it is God

who brings the sun from the East;
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so you bring it from the West.
Thus he who disbelieved was confounded.

For God does not guide the wrongdoing people

‘who are godless in heart .

Or ‘consider the case

of the ‘sincere and humble one

from the prophets of Israel

who passed by a town,

desolate and toppled upon its rooftops.
He said:

How will God ever give life to all this
after its death?

So God caused him to die for a hundred years.

Then He resurrected him.

‘God said "to him :

How long have you tarried?

He said:

I have tarried a day, or some part of a day.
He said: No.

Rather, you have tarried a hundred years!
But look at your food and your drink.

They have not spoiled.

And look at the remnants of your donkey,
so that We may make you

a clear sign ‘of resurrection for people.
Now look at the bones of the donkey ,
how We set them together,

then clothe them with flesh!

So when it ‘all became clear to him, he said:
I know now with certainty

that God is, indeed, powerful over all things!

And behold! Abraham said:
My Lord!
Show me how You give life to the dead.
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‘God said:

Do you not believe?

‘Abraham said: T do indeed!

But it is only that my heart

‘may be fully assured.

He said:

Take, then, four varied types  of birds
and draw them to you.

Then set on each mountain top

a dismembered part of them.

Then call them.

They shall come rushing to you.

And know, then, with certainty\

that God is, indeed, overpowering, all-wise.

The likeness of those who spend their wealth
in the path of God is as the likeness of a grain
that sprouts seven spikes.

In every spike, there are a hundred grains.
Thus does God multiply reward

for whomever He so wills.

And God is all-encompassing, all-knowing.
Those who spend their wealth

in the path of God—then do not follow up
what they have spent 'in charity’

with boastful reminders, or any harm—

they shall have their reward

with their Lord in full .

And there shall be no fear upon them

‘when they assemble for Judgment .

Nor shall they ever grieve

‘over the life of the world .

#* A good word and forgiveness

are better than any charity

that is followed by harm.
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And God is self-sufficient, most forbearing.

O you who believe!

Do not nullify your charitable acts

with boastful reminders and harm,

as does one who spends his wealth

merely to be seen by people

while he does not truly believe in God

and 'in the coming Judgment of the Last Day.
The likeness of such a one

is as a smooth boulder

upon which there is light soil.

Then a heavy rain strikes it and leaves it bare.
They have no power to retain anything

that they have sought to earn.

For God does not guide the disbelieving people.
But the likeness of those who spend their wealth
seeking the pleasure of God—

and as an affirmation ‘of faith for themselves—
is as the likeness of a garden on a hilltop
struck by heavy rain,

such that it brings forth its produce twofold.
And even if no heavy rain strikes it,

then a drizzle ‘suffices .

And God is all-seeing of all that you do.
Would any one of you like

to have a garden of date palms and grapevines,
beneath which rivers flow,

wherein he has every kind of fruit,

but then old age strikes him

while he has children who are weak,

and then a whirlwind wherein is fire

strikes it, and thus it is burned?

Thus does God make "the wisdom

of His revealed verses clear to you,
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so that you may reflect on them Alesn
and their benefit for you . ;ﬁ /,.»/:7‘ ’/,//

H )C/.’.Y//a ,fy’f/.,
2267 O you who believe! - N bk
- . . cA LA o2t
Spend charitably from the wholesome things Ohis Ang Sl
you have earned and from all ,_.}é\é.[,{.jj
€ ° A 2 T
that We have brought forth for you PR RGN
from the earth ¢ gaE et
. 5 2.7 Bt 1At
o L e an o Gkl
Thus do not target what is vile -
Lo - A T L RN
to spend from it in charity , Sl S0 Gl AN @
. by s FY P
though you yourselves would not take it, ﬁL{‘L:;S\:‘.Q} "
without closing your eyes to ‘accept it. 13.5/’;/'/ 1 p)fi,éﬁfj
And know that God is self-sufficient, all-praised. PRIy

2268 Satan threatens you with poverty,

[

. IO T

and he commands you to obscenity, La e desmadl g ©
. . o/ 28 .~ sg -
while God promises you Ll 55 05
. 3 a8, . o BTl
much forgiveness from Him and great bounty. TINd 353G
And God is all-encompassing, all-knowing. 25 Feyor

. . . Jr=—%W¥

2269 He gives wisdom to whomever He so wills. s d ot
And whoever is given wisdom A5
. WL TE . AT Ee

has truly been given much goodness. da s o2 pcaiil by @
And none is truly mindful ‘of this’ P Les P_‘;':C, 4
but those who are endowed ST,
Jiil—‘iﬂ égL'/,

with discretion and understanding

‘and so heed admonition .

. e A A ”

2270 Thus whatever expenditure you spend, cBIANLAS0
H - o -
and whatever vow you vow, G ;uf, ols s
indeed, God knows it. oL Ave, < Aobo
’ AR
And for the wrongdoers A A sz
‘who are godless in heart ) bl
L.
there shall not be any helpers ('—'/—”‘*‘J&Q.J
- : > : A 4 P -
against God’s punishment . ' F’é_;b,;_{‘ o
2271 If you disclose your charitable offerings, », <5k ':\1_)‘31’3

it is commendable,

But if you conceal them,
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and give them to the poor,

then it is best for you.

Thus shall He absolve you of your misdeeds.
For God is all-aware of all that you do.

k1t is not incumbent upon you,

'O Muhammad, to ‘ensure the openness

of the hearts of people

and’ their ‘acceptance of divine guidance.
Rather, it is God who guides

whomever He so wills.

And know

that whatever good you believers spend,

it is for the good of your own souls.

So whatever you spend in charity

do so secking only the Face of God.

Thus whatever good you spend

shall be rendered to you in full—

and never shall you be wronged in the least.
Give to the poor

who, ‘striving in the path of God,

have become constrained—

unable to tread through the land for livelihood .

One ignorant of their condition’
would think them rich

because of their self-restraint.

You shall recognize them

by their mark “of poverty .

They ask not of people importunately.
And whatever good you spend,

God is indeed all-knowing of it.
Those who spend their wealth

‘for the sake of God, by night and by day,
secretly and openly—

they shall have their reward

with their Lord ‘in full .
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shall not rise on Judgment Day , 2{(- \':)_5’ 'Eiﬁ <
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Indeed, selling is just like usury— AL o
. : PPN %
while God has made selling lawful SE L A | 2238
and has prohibited usury. o, ot
iy Y PRk PP
So when an admonition comes to one 20T s
. Lo N ST s A
from his Lord, and he quits usury 6}\‘:" S
then to him bf:longs what‘ was formerly gained . \‘;Jf’fg\‘:;;,:; @
And his affair hencef9nh rests with God. | 505 ;‘3 an ;3
But whoever returns to usury — & 2, N
then these are the Companions '3 = .
- - ¢ A atz
of the Fire of Hell . FoARGER] o}
They shall abide therein forever. s ali g
2276 God obliteratf:s ‘all blessing from usury \ A (;f;
and increases generously the reward for charity. Zy2 jm;_\,/
For God loves no relentlessly unbelieving sinner. ™ I /"::f
2277 Indeed, those who believe o Xog o2 agd
and do righteous deeds r:é’;‘f'é; Y5
and duly establish the Prayer = ; Y f:";\jj
and give the Zakat-Charity, A - _1\;1 AT
they shall have their reward I ’L‘;"; by
with their Lord 'in full . wllgas
f“md there shall be no fear upon thf:m ;'/T&: gV (55
- A 22
when they assemble for Judgment . Sl 250

Nor shall they ever grieve
‘over the life of the world .
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i sr ARt AT E
2278 O you who believe! e SR LG R o @

2:279

2:280

2:281

2:282

Be ever God-fearing and forsake all that remains
‘due to you from usury,

if, indeed, you are believers.

Yet if you do not do so,

then be forewarned of war from God

and His Messenger.

But if you repent,

for you is the capital of your wealth.

You shall neither do wrong nor be wronged.

Now, if one in debt has hardship,

then let there be respite,

until there is ease for him .

And should you give it up as charity,

it is best for you, if only you were to know.
Thus fear a Day Hereafter

in which you shall be returned to God.

Then each soul shall be rendered in full

what it has earned—

and never shall they be wronged 'in the least .

O you who believe!

When you contract a loan between each other
for a stated term, then write it down.

Indeed, let a scribe

write it down between you with justice.

And never should a scribe refuse to write,
‘truthfully , as God has taught him.

Therefore, let him write.

Moreover, let the one who shall incur the debt
dictate “the terms of the contract .

And let him fear God, his Lord.

Nor shall he defraud anyone of any part of it.
But if the one who shall incur the debt
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1s incompetent, or a minor, or he himself

is unable to dictate ‘its terms ,

then let his guardian dictate them with justice.
Moreover, bring two witnesses

from your men to witness it .

But if there are not two men,

then 'you may bring a man and two women
from those whom you mutually approve of
as witnesses,

so that if one of the two should err

then the other one can remind her .

Nor shall the witnesses refuse to bear witness
when they are called upon to do so .

Still, you shall not be loath to write it down
'in a contract —be it small or large ‘in value—
together with its due term.

That is more just than oral agreement’

in the sight of God,

and more suitable for testimony,

and likelier to safeguard you

from becoming doubtful.

Excepted from this command

to write down terms is an immediate transaction
transferred between yourselves.

'In such case ,

then, there shall be no blame on you

for not writing it down.

But otherwise have witnesses

when you sell to one another.

Moreover, neither scribe nor witness

shall be harmed.

For if ever you do so,

it shall be ‘deemed grave ungodliness

on your part.

Therefore, be ever God-fearing,
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] SeEE
For it is God who teaches you. Lo ’g oV /j : L;
And God is all-knowing of all things. s 85 f o fiv2t
. . 2435 u’-’) FdSX
2283 3% But if you are on a journey E .
1 ,As/ﬂ\'&f:i
and you cannot find a scribe, e B S A
z g 20 482 < v
then have a security on hand. e 2GS
But if you trust one another, VTSN
then let him who is entrusted deliver his trust— S 2
. . ’A.,:lﬁ /\GTU}
and let him be ever God-fearing, i o
. . » 2T A 'K.J':J)\/
and conscious of God, his Lord. AEY s
- - S ey s T
Nor shall you ever willfully suppress Qw‘é\ﬂ A @
. 2 S P S S
a testimony. \)i.,_: ols b/ 1 ébj
1 ) 25, -
For whoever suppre.sses it, o . Afal
then, most surely, his heart is sinful. sa 4o
And God is all-knowing of all that you do. - °"}
.. z ', e
2284 To God belongs all that is in the heavens ':l“\':",(v(':-‘:'\"'-‘
and all that is in the earth. 2GS, //j'gj.;f,
H}einc.e, 'whether yolu disclose " ‘f.:‘ /":u*/‘ 2 %
what is in your souls or you conceal it, § o g us sst
. . 3 fe=le bl
God will call you to account for it. St :;; .
s . - . r% ’.// I P X
Thus He shall mercifully forgive j NEW ()
. vz o e A
whomever He so wills <50 5\.};/ Je e
and justly torment whomever He so wills. st oo A58 ATl
ey . At ¥ o5 r‘
For God is powerful over all things. o
cdln 9=ty <4 9
2285 The Messenger believes “’be
in what has been sent down to him 4)._,.4. ¥ u; B R “x
from his Lord, as do the believers. ‘ L \5‘/, \,!L_s ¥
All believe in God i
and His angels and His revealed Books .
and His messengers. Jl"’,“" \"’\gb
. . s st AL -
They say: LIS ATIEY @
We do not differentiate ‘in faith’ :/.//g g \/! A y|
between any of His messengers. s R
\1"19_’
Moreover, they say: We hear and we obey.
Your forgiveness, our Lord!
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82

For to You alone is the ultimate destiny.
God does not task a soul beyond its capacity.
For it 'in the Hereafter

is all ‘the good  that it has earned.

And against it is the evil it has reaped.
"Thus pray, O you who believe: Our Lord!
Hold us not accountable

if ever we forget or we have erred.

Our Lord! Neither lay upon us a burden
like that which You have laid

upon those before us.

Our Lord! Nor lay upon us

that which we do not have the strength to bear.
Rather, pardon us. And forgive us.

And have mercy upon us.

You alone are our Patron.

So give us victory over the disbelieving people.
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Surah 3 / 200 VERSES / REVEALED AT MADINAH

Al Imran

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING

3:1

3:2

3:3

3:4

35

Alif Lam Mim

God!

There is no God but Him, the All-Living,
the Self-Subsisting 'All-Sustaining One .

It is He who has sent down

to you, 'O Muhammad, the Book

with the very essence of all revealed truth—
to confirm the divine revelations’

that have preceded it.

And He sent down the Torah and the Evangel
before this —as guidance for all people. '
And now He has sent down in this Quran’
the Criterion of the way of truth .

As for those who disbelieve

in the revealed signs of God,

for them there is a severe torment

‘awaiting in the Hereafter .

For God is overpowering,

all-avenging of evildoing .

Indeed, God is He

from whom nothing in the earth

nor in the heaven is hidden.

L'\dfl/ X4 The surah that mentions that God has chosen the descendants of THE FAMILY OF
IMRAN to inherit prophethood above the people of all the world.
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eV
36 He is the One ;)_4_—_»5%6,\!:‘; @
who fashions you in the wombs as He so wills. o SN
There 1s no God but Him, s g 233
the Overpowering, the All-Wise. ;’Si“::i;j;ﬂ :,»/j\;{{
37 He is the One i i j;\» 3:.\‘"3; @
who has sent down the Book to you. Soshy
In it are verses SIS Sl
‘clearly " decisive ‘in their meaning . uﬁgﬁﬁ:ﬁ
They are the mother of the Book. *,‘_,"/ AT
And others are ambiguous. .. g':':—:*:if
As for those in whose hearts there is perversity, -’J;g-jﬁéu.’.:\“ A
they pursue whatever is ambiguous in it, LGS ;“;:’,
thereby seeking dissension 5t en ere o
and ‘thereby seeking "é:'/ -f = H\ZL‘;‘
'to distort  its interpretation. il ’l 7’: /E (./L_fg et
BuF none tr}]ly knows 3*){.; ’jd ’}h};}g
its ultimate interpretation except God. s s v .
Thus, those well-grounded in knowledge say: boxe o Fealan
We believe in it. All of it is from our Lord. &)’_j"T i)ﬁ ’1:{{‘/:\;_/,
And none is truly mindful of this ¢ ;ﬁ X @
but those who are endowed &G
with "discretion and” understanding ENSrefcrute ;L:\:
‘and thus heed admonition, and so pray:’ CE;_;; & o
38  Our Lord! Let not our hearts swerve P
after You have guided us. Slagh sl eb)
And grant us mercy ARl :1”'3 @
from Your own providence . A ) ;_3 & \7; 7

Indeed, it is You, You alone,
who are the All-Granting.

39 Our Lord!
You shall certainly gather all people
for a Day Hereafter
about which there is no doubt.
Indeed, God does not fail to fulfill’

the promise He makes .
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3:10

3:14

As for those who disbelieve—

never shall their wealth, nor their children,
avail them against God in anything at all .

And it is they who are the fuel

for the Fire of Hell .

Such was the case with the House of Pharaoh,
and ‘all those ‘who disbelieved before them.
They denied Our signs.

Then, suddenly, God seized them by their sins,

for God is severe in punishment.

Say, O Prophet,ﬂ to those who disbelieve:
You shall be defeated.

And you shall be mustered to Hell—

and a most woeful cradle ‘it is !

There has already been,

for you ‘who disbelieve ,

a sure sign of the triumph of faith

in the encounter of the two companies

at the Battle of the Wells of Badr :

One company, fighting in the path of God;
and the other— staunch disbelievers,
‘who saw the believers with their very eyes
as twice their own number.

For God aids with His victory

whomever He so wills.

Indeed in this, there is a sure lesson

for those who have eyes to see!

Made fair-seeming to people

are their beloved desires—

as to women, and begetting children,

and heaped up piles of gold and silver,

and well-bred horses, and cattle, and tillage.
That is the mere enjoyment
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of the life of this world. ‘ ’&/;: @S
Yet witrh God is the most excellf:nt resort. Eﬁ)_l\’; i
315 3¢Say, O Prophet, to humanity : e o a Cn
Shall I tell you of something e s iealy
far better than this, ﬁ;"m; &
reserved for those who are God-fearing? E”‘r,.s._yi o },}:.:
They shall have Gardens of Paradise ; ).4;5:\;&'.);5&;1/
with their Lord, beneath which rivers flow, - e o
wherein they shall abide forever— :‘j':‘-':‘#
along with spouses, ever pure, FNTGZ o
and the good pleasure of God. )f;{ﬂigjj@:{,\y;
And God is all-seeing of all His servants. &jﬁ A5,

316 It is they who say penitently
Our Lord, we have, indeed, believed. b
So forgive us our sins. ‘ Oslsa @
And save us TS
from the torment of the Fire of Hell .

317 These are the patient ‘ones , the truthful ‘ones

XA . | 1t
“ y)'.\L:J —ach
the devoutly obedient, the givers of charity, ?

. C S N D
and the seekers of forgiveness at night’s end. CdaZally ol @
318 God Himself bears witness that, indeed, a2y Enes il
there is no Qod but Him—as do the angels, S {: o A
and those with knowledge— o

‘that He is the One’ upholding justice.

There is no God but Him, Al Sy
the Overpowering, the All-Wise. » Y\,EL’YL_Z;J’\;\Q:
319 FIndeed, the ‘true religion with God , I | LS
that He has revealed to all the prophets is Islam, | s__ .. . e
S - prop AUENTA e il G
a willing submission to God alone . * Py ®
As for those who were previously Lo bzl
. . PR TP
given the Scripture, ZaSiigl
they did not dispute among themselves AT 250 ﬂ

regarding the true religion ,
until after the revealed knowledge

‘of the Scripture had come to them,
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‘thereby  exceeding the due bounds ‘of God’ &-)1: \1:;;

with one another,

‘out of nothing but insolence and envy . > A2 O
Yet whoever disbelieves < ~304 J:.ﬁfég\;
in the revealed signs of God, know, then, 2755 ‘33;/),1,. o @
- - . . . . . . “7. u‘
that God is, indeed, swift in reckoning. . 7
320 So if they argue with you RSP Y
; ) . Lo tse A A Ze B
ab.01.1t God, O Prophet, then say: ESHS A ] 05
Willingly, have I submitted my face Sperf o Afte
'in worship to God “alone , " Lot
[Pt {{l)/."'(
as have tk{ose who fqﬂow me. PNCHEG T AR FSY
And say, moreover, ¢ Fos z
’ . . PR
to those who were given the Scripture 5
-, . 5 )"//'1 {’// P T4
and to those who are unlettered in revelation : Uik >
Will you not () \:Mﬁg

submit yourselves to God willingly?
Thus if they willingly submit themselves

then truly they are rightly guided. RSN FPAPIA
But if they turn away, \;’;/:4/ ,";/‘. {
then what is incumbent upon you is no more _ze o as e
than the ‘clear’ conveyance of the message . N
And God is all-seeing of all His servants. Ll RaETyend
321 As to those who disbelieve in the signs of God, it
and who kill the prophets without any right, B \
. [Pt -
and who kill those among the people ‘ 23 Pl s
who enjoin justice—give them heavy tidings 5 j{ ) :’y“ @
of a most painful torment. e phoo 2 g
- - Pu el\ -3
322 It is these whose good works , >
are rendered utterlyﬂ futile ‘with God — P ;L/—_«'a:\“\_},
- . - /7 PR T A4
in this world and in the Hereafter. \/J..’,,‘ PR
And for them, there shall not be any helpers (24 o Fos oo
‘against God’s punishment . b ) @

323 Have you not seen the case
of those who were given knowledge

of a portion of Heavenly Scripture?
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They are called to the Book of God, eafitaled
50 that it may judge between them ;n ‘ “{ 8558
wherein they differ. e ions
Yet thereafter a group of them turns away, i ;’
- - - . oA, z /” <
in utter evasion of the truth . A—«o’,}
324 And ‘they dare do this because  they say: 5,),5.3 [,’._;
}\Iever will the F}re of Hell touch us, \)\; :4:“,‘ a5 @
in the Hereafter Lt e
. SIS
except for a few numbered days! -
- X . L T A 4G
For these lies they have forged in their religion badeliang A4}
have deluded them. PUTER ;’;f/_;
325 How then shall it be , j ik "';Ls__, G
when We gather them to a Day Hereafter 2o 5 .
e ' EL S
wherein there is no doubt s -
and each soul is rendered in full , Cody 4k “"'-)Y 253
. o st
what it has earned? Siies\d ML}.C_—;-
And never sl}all they be wr9nged in the least. AT 'l' 2
326 Rather, say in all humility : O God! iy 2 e J)i @
Master of all dominion! g
. . . ) &7 . -t
You give dominion to whomever You will. S g
And You strip dominion $US L. T 8555
. g o4 A
from whomever You will. N
You exalt whomever You will. ‘3:;“ ‘/-C-':"/‘:u;)’ Y
- - - ¢ 4
And You abase whomever You will. oo e b
In Your mighty Hand is all good. Tt ¥dedy
. N ,44 2 A
Truly, You have power over all things. Leia daligs
327 You make the night penetrate the daylight. “’.f( 353G 12155
And You make the daylight penetrate the night. A T r
And You bring forth the living from the dead. e o,
And You bring forth the dead from the living. lozeeliess
- .o . . ;-r/‘ﬁ /J{.:/
And You give provision to whomever You will, ;JL{-,» AR 5355,
without measure. Rl 99';;\} ’@
~p Ty Sare
Aot 5
ot
328 Let not the believers

take the disbelievers as allies
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3:29

3:32

3:33

instead of the believers.

And whoever among you does this

has nothing to hope for from God—
except if you are safeguarding against

a genuine fear from them.

And God warns you to beware of Him.

For to God ‘alone is the ultimate destiny.
Say to them, O Prophet

Whether you conceal what is in your breast
or you disclose it, God knows it.

And He knows what is in the heavens

and what is in the earth.

For God is powerful over all things.

“There shall come a Day Hereafter

when each soul will find present before it
whatever good it had done ‘in the world .
And concerning whatever evil it had done—
it shall wish there were a very great distance
between it and that ‘evildoing .

And God warns you to beware of Him,
‘though” God is all-kind to all His servants.
'O Muhammad,  say to the believers :

If you love God, then follow me.

God will love you and forgive you your sins.
For God is all-forgiving, mercy-giving.

Say 'to them :

Obey God and the Messenger.

And if they turn away,

then know that God does not love

the disbelievers.

3%Indeed, God has chosen Adam and Noah,
and the Family of Abraham,

and the Family of ‘Imrin

above the people of all the world.
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3:34

3:37

920

‘They are  descendants, one of another.

And God is all-hearing, all-knowing.

Behold! The wife of ‘Imrin said:

My Lord, I have, indeed, dedicated to You
what is in my belly to be ‘solely” devoted

‘to Your service .

So accept this from me.

For it is You who are the All-Hearing,

the All-Knowing.

So when she delivered her, she said: My Lord!
I have, indeed, delivered her, a female—

and God knows best what she had delivered.
And, rmy Lord, she said,

the male is not like the female

‘as to service in the High Temple!

Yet I have named her Mary.

And 1 do, indeed, seek refuge for her in You,
and for her children, from Satan, the Accursed.
And so ‘it was that her Lord accepted Mary
with goodly acceptance

and caused her to grow up wholesomely

in ‘the years of her growing.

And He entrusted her

to the foster care of Zachariah.

Whenever Zachariah entered upon her place’
in the Sanctuary, he found her with provisions.
He said: O Mary!

From where does this come to you?

She said: It is from God.

Indeed, God provides

for whomever He so wills without measure.

Then and there, Zachariah called upon his Lord.

He said: My Lord!
Grant me from Your bounty
wholesome children.
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341

Indeed, You are the Hearer of Prayer.
Then the angels called out to him,

as he stood offering 'his Prayer in the Sanctuary:

God, indeed, gives you glad tidings of a son
who shall be named John,

confirming "the revelation of a word from God.
"And he shall be an honored leader,

and abstinent,

and a prophet from among the righteous.
He said: My Lord!

How shall I have a boy when old age

has already come upon me,

and my wife 1s barren?

He said: So shall it be!

God does whatever He so wills.

He said: My Lord!

Appoint for me a sign that this will be !
He said:

Your sign is that

you shall not ‘be able to speak to people
for three days, except by gesture.

And remember your Lord much,

‘with reverence .

And exalt Him

in the evenings and the mormings.

And behold!

The angels said: O Mary!

Indeed, God has chosen you

‘to serve Him and purified you.
And He has chosen you

above all the women of the world.
O Mary, be ever devoutly obedient
to your Lord.

And bow your face down
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to the ground before Him . s \'é &/{,T/
And bow with those who bow in Prayer. wre T oy
e ol el @
- C/ L2d )
344 O Muhammad! Ao g
This is but one’ of the tidings Jovs e _’g\;;
of the unseen past that We reveal to you. .
. S 5
For you were not with them ['4"'\’ A
when they cast their quills g 155 £ f_j
to resolve which of them S TR IRy
would have the foster care of Mary. - ?
. A FIml
And you were not with them DganatSes 3}
when they were contending for this honor . Y A3 < ;l
o reor /’T?\ ity
345 Behold! S = ae
The angels said: O Mary! VORI LS
Indeed, God gives you glad tidings of ason it /-,}-:ﬁ
brought into being by a word from Him. s
i i 1 ¥ ?’T/ \::\.‘T 3 l./;a-/
His name is the Messiah, Jesus, son of Mary, 223 LG
eminent in this world and in the Hereafter, 7 j{ﬁf&;
and of those brought near ‘to God . e 4:,,/ -
BWIR]] U\‘J.&.a
346 And he shall speak to people e e = @
r - ,r s L L v
of Heavenly guidance while in the cradle Credi@ s g e=s
. . < . A ?/ R T4
flnd in the prime of manhood. . ’:‘3’4:"& & o5 216 @
Moreover , he shall be of the righteous. 5. s
347 She said: My Lord! G
How shall I have a son ﬁfg,\;‘.l/gj 5
1 ? AT € _ - Y
when.no human .bemg has touched mes g“&;’ WEied yyty g
He said: So shall it be! e b as
. L AL
God creates whatever He so wills. be 54 Jdsulols
When He decrees a matter, e, @
He but says to it: Be! And so it is. so2 i~
348  Moreover, He shall teach him =2
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3:51

and the Torah, and the Evangel,

and ‘appoint him as a messenger

to the Children of Israel, to say :

Truly, I have come to you

with a sign ‘of my commission from your Lord,
that I, indeed, form for you

from the mud of the earth  a bird-like figure.
Then I blow into it, and so it becomes a bird—
by God’s permission.

I heal the born-blind and the leper;

and I give life to the dead—

by God’s permission.

And I tell you ‘what no person knows

of what you eat

and of what you store up in your houses.
Indeed, in this there is a sure sign for you,

if, indeed, you are believers.

And I am to confirm what has preceded me
of ‘the Commandments of the Torah

and to make lawful for you

some of what has been previously
prohibited to you.

[ have come to you

with a sign of my truth from your Lord.

So fear God, and obey me!

Indeed, God is my Lord and your Lord.

So worship Him ‘alone .

This is a straight way to salvation .

$#But when Jesus discerned from them
‘resolute unbelief, he said "to his followers :
Who will be my supporters

‘on the path to God?

The Disciples said:

We are the supporters of the religion of God.
We have, indeed, believed in God.
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So bear witness that we are, irrldeed,q muslims, AL iy ’—g AN
in willing submission to God alone . bt e e
355 Our Lord! We have believed in the Revelation’ =5 G el &5
that You have sent down to Jesus . 3 ;; (l:.:ﬁ_;
A{’ld we have foﬂqwed ‘him ‘ ‘/'tf > &
as the Messenger You sent to us . .
- . / w‘//
So inscribe us among those i
- . Le o
who bear witness to Your Oneness . Wl el ens)
, ‘ ' AT
354  Now, they who disbelieved 22nt )
had devised a plan to kill Jesus . Tranly W1 36 5]
But God bad devised a Plz{n to save him . ;l é:g\;_; ) _j A é\;
And God is the best of all those who plan.
‘/;f s ¥d
355 Behold! God said: O Jesus! 7 Q‘L
Indeed, I shall take your soul. Y VIR (R
And I shall lift you up to Me.r 525 S 35
And I shall cleanse you from the defilement /’ -
. ; ) —s7% Fezer
of all those who disbelieve in you . rete oadls
e
Moreover, I shall place thoﬂse who follow you :,/,’_-/ﬁ 230 |
and confirm your message sh s e A
. . ('5» HIPE
above those who disbelieve = O
B g -t
until the Day of Resurrection. ‘,(..5.. "
Thren tojMe ‘alone shall l?e the return 5)",!‘/":5-,..} 4 -’{ /—./
of all of you, and [ shall judge between you y s Tedhe s
regarding that wherein you have been disputing. PECRERA- Q)
PP o
356 Then as for those who disbelieve, \'_(xi_).ﬁ. Ghie (.fa.,u.
[ shall torment them with a severe torment B IR N
. . .- - el '-‘\“U’l
in the life of this world and in the Hereafter. j P
- 7 - (Ul
And for them, there shall not be any helpers Oepa 08 mgdla
‘against God’s punishment . r 1 122 /,..j’L’:js
357 But as for those who believe in God, PP TR
. WAESL S \!,\._/“:,
and do nighteous deeds, 7 ”
- - : >S4 AL
He shall render them their rewards in full . (.; Y }‘ ~ ;;9
FYet God does noF love t}}e wrongdoers '/W" ﬁ()‘: /{ Y/ifﬁj
who are godless in heart .
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358 This account that We recite to you,

- / VISP XV ard e Y
; : AN IR )
O Muhammad, e - U

: o : el | oGt
is among the signs of your prophethood . ¢-g"3‘5:\“3 Yl
and a confirmation of the truth of this Quran — ;“T g g o 15 :')L @
the All-Wise Reminder— for all humanity . *;/r e
. - . . 3 )..“5"
359 Indeed, the likeness of the creation of Jesus, (e
. 73 Y <td
with respect to God, Sl O sd s
i i " i . PR O
is as the likeness of that of Adam: 585 SA4365
He created him out of dust. e Aes
d o b &5 ©
Then He said to him: Be! And he was. P02
360 This is the truth from your Lord & j:ﬁ';; 5%
regarding Jesus . s e
gardingJ , - WSIECD ©
So do not be of those who have doubt about it . B
. - . 14 b od '/ /I-// P >’ c
361 Hence, whoever argues with you, O Prophet, AN B lsm e
concerning him 19G G

after this knowledge has come to you,
say to them : Come!

P ~ -
Let us call upon our sons and your sons, f’SiLf.gj B
and our women and your women, e 7‘; ‘(/».‘.’;
and ourselves and yourselves. Y,
Then we shall earnestly pray Jorred s
I
to lay the curse of God PrifesAl
upon thos.e 9f us who are the liars. o _/‘/ i1
s62 Indeed, this is most surely s s
. - . - :/'))/:')///,/?
the true narrative regarding Jesus . & Jaaill 54} 1 a0 @
- - 4 P
Nor is there any god but the One God. SAC VP e
' y 8 PR
Indeed, God is most surely Ze o -
. . PTRGS)]
the Overpowering, the All-Wise. W=
X . . . o Proys 4
363 Yet if they turn away from this summons , ,".SZJ\ i
then God is assuredly all-knowing 1546 @
. 350}
of the sowers of corruption. L e Y
Oy LGl
364 O Muhammad, say: il :)_;/f’ji @
> 7 -
O People of the Scripture! e A4
P oenP Jao i 115G
Come to an equitable word f >
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between us and you: £ i
That together we shall not AN 25

. a L)
worship other than God. ="

- o z, P :{ s
And together we shall not CaEIPEE LN
associate anything at all G Sort G 4o
assc ything at LA
in our worship of Him. e B

.~ N 1( LA E’L/J.‘
And together we shall not A0 U2 b

2 oL PP i
take one another as lords apart frorfl God. % /l AL ));,f, i ;3 ol
Yet if they turn away, O believers , ; sy s 2R

then say to them :

v [ e N
Bear witness that we, indeed, are muslims, J%J‘JAL‘J, @

in willing submission to God ‘alone . N PP A L i
& o g o fé
2 ATt 1A
. syt ot
365 O People of the Scripture! Ui B
- - - . € np Zoa rer
Why do you argue with us about your claim Zodm [,‘:Yl‘_y,:_,/., s
that Abraham was aJew ora Christian , | e 5
while the Torah of Moses .
. . rRes NG M/’:‘\’, -2 ‘[I/A @
and the Evangel of Jesus i g I 90 o
were not sent down until after him? "ﬁg‘ v’{j e
Are you not, then, able to understand? , Aot o2
Oplos ol
366 Yet there you are! 72l
. B B . i" A oom
You attempt to argue about Moses and Jesus , pleed [’{J ot Lasd
1 ; ) PR T
wherein you have some knowledge. 3245y {.‘;)/l %)
Why, then, would you argue . .
| oo eSS (5
about that which you have 297 (=2
. . Lo
no knowledge at all ? GUays
For God knows the truth of all matters , FoaA s et s
Gl G SRS
and you do not know!
- i AT
367 Abraham was neither a Jew nor a Christian. S il e 06 Ly

Rather, he was a believer,

purely upright in heart ,

a muslim, in willing submission to God ‘alone —
and never was he of those

who associated gods with God.

368 Indeed, the people most worthy
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370

of tracing their faith back to  Abraham

are surely those who follow him

'in willing submission to God alone —
and foremost among them is

this Prophet, ‘Muhammad,’

and ‘all those who believe ‘in his message .

And God “alone is the Patron of the believers.

A group of the People of the Scripture
would love to lead you believers astray.
But they lead none astray but themselves,
though they are not aware of their doom .

O People of the Scripture!

Why do you disbelieve

in the revealed signs of God

while you yourselves

bear witness to their truth ?

O People of the Scripture!

Why do you mix the truth with falsehood
and ‘willfully suppress the truth,

while you know 'that it is wrong to do so ?

And furthermore ,

a group from the People of the Scripture
say to one another :

Profess faith at the start of the day

in what has been sent down to Muhammad
and to those who believe in his message .
And renounce faith at day’s end,

so that they may doubt themselves

‘and turn back from their faith .

Yet all the while, in your heart’

believe none except one

who follows your own religion,

“keeping its knowledge to yourselves .
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98

Say to them :

Indeed, all true guidance

1s the guidance of God.

‘Are you envious and begrudging

that someone is given revealed knowledge
from God

like what you have been given from Him
or are you fearful that the believers will prevail
in argument against you on Judgment Day’
before your Lord?

Say: Indeed,

all bounty is in the mighty Hand of God.

He gives it to whomever He so wills.

And God is all-encompassing, all-knowing.
It is He who singles out for His mercy
whomever He so wills.

For God ‘alone

is the Possessor of Magnificent Bounty.

3% Yet there are also

among the People of the Scripture

‘the likes of one who,

if you were to entrust him with a heap of gold
he would faithfully restore it to you.

And there are among them

‘the likes of one who,

if you were to entrust him

with even a ‘single  dinar,

he would not restore it to you,

unless you were to remain standing over him.
That is because they say:

It is not incumbent upon us to keep faith
with people unlettered ‘in Scripture !

And thus do they speak lies against God—

and they do so knowingly.
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377

Rather, whoever fulfills his covenant

and fears God, know that God, indeed,
loves the God-fearing.

As for those People of the Scripture’

who sell the covenant of God

and their ‘solemn oaths for a small price,
they shall not have any share of Paradise
in the Hereafter.

Nor shall God speak to them!

Nor shall He even look at them

on the Day of Resurrection!

Nor shall He purify them of this evildoing !
Rather, there shall be for them

a most painful torment awaiting .

For, indeed, there is a faction among them
who distort the Scripture with their tongues,
50 as to make you think what they say’

is from the Scripture,

when it 1s not from the Scripture.

And they say: This is from God!

Yet it is not from God.

And thus do they speak lies against God—
and they do so knowingly.

It is not conceivable for a human being

to whom God gives the Scripture

and good judgment

and ‘the gift of prophethood

to say thereafter to the people:

Be you worshippers of me instead of God!
Rather he would say :

Be you well-versed

and’ devout servants of God “alone

and exemplify His way ,

in that you have been teaching the Scripture,
and in that you have been studying it .
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) - .. - } z- ’
380 Nor would one so commissioned ok V{ s @
command you to take the angels or the prophets - AECA
as lords to be worshipped . M"U o
. . ,} 2.0
Would he command you to disbelieve JAQL (,{jaij
after you have become muslims, T R e
L . - - o \:L.hg
in willing submission to God alone ?
T Ce R PN
Wi 3G1313 @
: ! e
381  And beholc?. , : ;,./3\ -
God made asacred covenant IRACIRW
with all the prophets, saying: f =
Convey to your people ASiliemn
hat [ gi the Scri A2n Lot
whatever I give “y01l1 of the Scripture 325 A
and of revealed wisdom. s s
Y <d u - v
Then when there comes to you > O
final’ R TR
a final messenger 3 s 9 ety e
who confirms what is with all of you— (T T
.. 3 2yl J\Q
in fulfillment of My promise— o ners
ardently shall you believe in him ‘-‘b—ﬂ"‘ VQ"J" £ 21
fmd r;ﬂlrdentlyj shall you support him. \_U’;,’ \’j\;
God said: . ,. e
\s 36
Do you pledge your consent
- e /"/‘
and accept My solemn compact Q-}G/—‘«J\gﬁpg"‘ 9
. 1 ﬁ? s v For oo -
to fulﬁl% this trust ~/‘Jl‘> e ds u/‘-’
They said: We do so consent. 4
| e 445
He said: Then bear you witness to it ! P
For, indeed, I am with you il 22
among those who so bear witness. T cors%
& O 5y 55SF ()
a82  Thus whoever turns away T
- - T s b
from God’s religion after this— o pL-—*"f 9
then it is they who are the ungodly. /a;@'f/ REAA 3y 3

383 So as to the People of the Scripture :
[s it, then, other than God’s religion
that they seek,
when all those in the heavens

and 'in the earth submit to Him—
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el ot
willingly or unwillingly— Bess A
and ‘when it is' to Him S dur
: ~ o o5
that they shall all be returned for Judgment ? TGkt
. T g th
384 Say to one and all, O Prophet: 4 \iL{.a\e 8 @
h ’ li i d o ogea hm
As fcr)‘r t ose who follow me, we believe in Go g L;S
and in what has been sent down to us, >
. . P sy A7 /.'»F’ el
and in what has been sent down 2t 2T J, VG
to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, G "l,; T2l
and to the prophets of the Tribes of Israel . gt Lo
X Prop” . BN 20500
And we believe in what was given to Moses il
E_— - - - - PN TN & vl
and to Jesus and to all the other prophets e (e 3l Loy
from their Lc?rd. o ﬁ-gifua e 4::3(;
We do not differentiate in faith Care gty
between any of them. Al o
Thus are we muslims, A s
in willing submission to Him ‘alone . v o P
sion to 1 ghors
385 And so, anyone after this LS
who seeks submission to God L:‘:'-;’(:‘-‘L"Y,‘A"
through a religion other than Islam 1A%
‘as revealed to all the prophetsﬁ—— P <ﬁ Y
never shall it be accepted from him! g G om
Moreover, in the Hereafter, z .J;;.‘:'J\ :;3
he shall be among the losers A 25 &2 o /.’_S @

‘of an everlasting Paradise .

386 How shall God guide a people el by p=

who have disbelieved G Jow )‘ ff\i;ié;
after they ha.ve professed their faith , s ‘/':/,ﬁ ;.i {\;3
and borne witness that the Messenger 1s true, v
- - - - ry4 FYidd
and after the clear proofs of God Sre
have come to them? FPIRCH | ”;ﬂ
For God does not guide the wrongdoing people . :,:: Py
: e geome B ddl ©
who are godless in heart . =
387 As for the likes of these, abl iz (:.Ql_lrao

their recompense is

that upon them is the curse of God,
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vl o
and of the angels and ‘of humanity all together. | &K .(,”ﬁ;
ass  They ‘are doomed to Hell ‘ P /,// bcﬁ,
and shall abide therein forever. Al S

Never shall the torment be lightened for them.

Nor shall they ever be reprieved— SN A Lz
389 except for those of them 5 AL AN
who repent after this breach of faith | el o
') :{ 'ﬂl 4
and set things aright. | 155 ) @
For, indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. | i ;,,I__;\S ?/\3 :\:E:;'
390  But as for those who have disbelieved 1 g s mrc st%”
0 . A2 H5ae Tl O
after having professed their faith, | s e
and who then 'stubbornlyj increase in unbelief, ‘ \JJ‘S qg.l\ul
never shall their repentance be accepted! ‘:.4‘::.3\‘_1_:\
1t 1 : ) ZoA o s oA
For it is these who are th.e ones astray. SRR
391 Indeed, those who disbelieve e %
> ){/,“ /_- d
and die as disbelievers, ‘ . 49 -
not even the whole earth full of gold ‘ 5 ,\L,,/A\ ‘::; c,\.:‘ﬂﬁj
Fs-hall be acceptf:d from any of them ‘ i )i"{ f:-;ﬁ i @
in repentance , | R AL
were one of them so able 2 2 f’ 2
. . . P EI Ry
to ransom himself with it. P’e')"" o Lm ¢
It is these for whom there shall be a3 Jf{f s
a most painful torment. ‘ RITCI
zdy (SN
And for them, there shall not be any helpers < 5 ”) Z f
r . , . i » s eAg A S
against God’s punishment. \ ..,L.J‘J@)-G-‘ 2y !
392 Ev?n so, O be\lievers,lyou sh:{ll never attain :g’_,pf‘:ué[v)dj (s
to the highest virtue of faith Sreed oo g
Lo e v - | JSOES O
until you spend in charity e aa . a s
from that which you love. ‘ L2 L liais 3
. - [ Ao
And anything you spend, Py _,i_;g;:L, 9
indeed, God is all-knowing of it. | 21 <,4-;3m 5 L;
P NET) q
393 3% Furthermore , all wholesome food = \5 &
- FERPIN e K oL
was lawful to the Children of Israel, ‘ Pl ed Ve Ol

except what the Prophet Israel
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ib1 i A seci "G
Proh{blted for himself 4 g}»\;f»\a |
long before the Torah was sent down. .
Say to them, O Muhammad: . A ¢
-7 . < . /{{ € oz
If you deny this, then bring the Torah i:,;;;j\ RN

3:94

3:95

3:96

397

and recite the evidence from i,

if you are truthful in your claim .

But whoever forges lies

against God after this word of truth ,
then it is they who are the wrongdoers,
‘godless in heart .

Say: God has spoken the truth.

So follow the sacred way of Abraham,
the ‘purely  upright in heart —

and never was he of those

who associated gods with God.

Indeed, the first House of God’
appointed for all people

is that ‘in the valley of Bakkah.

Tt is most blessed and a source of guidance
for all the peoples of the world.

From the time of Abraham,

there have remained in it clear signs—
‘such as the Station of Abraham.
Moreover, whoever enters its sanctuary
shall be secure.

Thus Hajj-Pilgrimage

to the ‘Sacred House in Makkah'

is owed to God,

as an obligation upon all people

who are able to attain a way to it.

And as to those who disbelieve “this,

know , then, that God is, indeed, self-sufficient,

without any need
for any of His creation in_ all the worlds.
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3:98

3:99

3:100

3:101

3:102

3:103

104

part _four

Say: O People of the Scripture!

Why do you disbelieve

in the revealed signs of God,

while ‘you yourselves know

that God is all-witnessing over what you do?
Moreover, say: O People of the Scripture!
Why do you bar from the straight path of God
those who believe, seeking to render it crooked,
while you are charged

to be witnesses to its truth ?

Yet never is God at all heedless of what you do.

O you who believe!

Were you to obey the dictates

of a certain faction of those

who have been given the Scripture,

they would turn you back into disbelievers
after your having come to faith.

Yet how could you disbelieve,

while it is to you yourselves

that the verses of God are being recited?
Moreover, His Messenger is among you!
So know well

that whoever holds fast to faith in’ God,
then it is he who is most surely guided
along a straight way of salvation .

O you who believe!

Be ever God-fearing, with a fear justly due Him.

And do not die, except while you are muslims,
in willing submission to God “alone .

So hold fast to the rope of God—

all of you' together! You shall not divide!
And remember with reverence

the grace of God upon you
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3:105

3:106

3:107

3:108

when you were enemies

and He bound your hearts together,

so that you became—by His grace—

brothers to one another .

For you were on the brink of a pit of Fire.
And He rescued you from it.

Thus does God make His revealed signs

clear to you, so that you may be guided aright.
So let there be of you one united community
calling to all that is good

and enjoining what is right

and forbidding what is wrong.

And it is these who are the truly successful.
Therefore, be not like those

who became divided

and disputed regarding the true religion —
even after the clear

"and miraculous  proofs of God’

had come to them!

Indeed, for these,

there shall be a great torment ‘awaiting

on a Day Hereafter

when some faces

shall be whitened ‘with purity,

and some faces blackened by sin .

As for those whose faces shall be blackened,

‘it will be said :

Did you disbelieve after professing your faith?
Then taste the ‘everlasting torment

in that before this Day you have disbelieved!
Yet as for those whose faces shall be whitened,
they shall be secure in the mercy of God.
Therein shall they abide forever.

These are the revealed verses of God
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that We recite to you, O Prophet,j ;ﬁ 2 i a‘E @
with the very essence of all truth. . N
ry o S AL g
And never does God desire injustice ol
- . TIIR A Asmt o
for any being in all the worlds. 33.:\‘..3!,\.1}: 2@

3109 For to God alone belongs
all that is in the heavens

& g, .
and all that is in the earth. #H¥l gl
Indeed, to God alone 3 ‘,’:% T’é’%ﬁj/ﬁ
are all matters returned for just judgment . e aa A AN

SR Ll 28 Q)
1 - ,’)
3110 You believers are the best Community u:'L‘“,G"f
ever brought forth for the good of humankind: o );j’l: 5 ;Z;t‘
You enjoin what is right. rerge
And you forbid what is wrong. e A
And you believe in God. J'z-;:n g‘:
&
//r o 1(’ s A
: : Cole 35 anly 05095
Yet if only the People of the Scripture R
had believed! “o:“:"/gd\&‘
It most surely would have been better for them. ;'if\ g:;, 5K
Among them, there are believers. Py jﬁ‘.ﬁ Py
But most of them are ungodly. :')” at -
- s A sTesAST 2 2.
3111 So be comforted Ry onn] r‘v\%‘)
- s A 7, La 4
that they shall not inflict harm upon you, t_}l:\ | p) )J:a-;‘) @
except a slight hurt. P
} - -y L
And if they should fight you, P{M";’
. : cEre it
they shall ultimately turn away from you _/)\_JSY\;‘,{ 3 )":
in retreat. - srAGE
- - )] w‘_Y
Then they shall not be helped by God . .. E) e
AR O
3112 They shall be struck with humiliation A4  Satierdacd (0
wherever they are encountered— i;’iéf G :j
except if they have a bond of covenant cos o &
) P Y al e 2 Y
with God, ik
or a bond ‘of peace and security ol 059-:)
with the people of the community . ;{ o ' f.’} %

For they have incurred great wrath from God.

106



part four

SURAH 3 |

AL IMRAN - THE FAMILY OF ‘IMRAN

3:113

3:114

3:115

3:116

3:117

Moreover, they shall be struck with indigence.
That is because, ‘again and again,

they have disbeheved

in the revealed signs of God

and killed 'His prophets without right.

That is ‘also because they have disobeyed God
and ‘persistently transgressed His covenant .

% Yet know that not all of them  are the same.

For among the People of the Scripture,

there is an upstanding community

that recites the verses of God

in the watches of the night.

And they bow ‘their faces down

to the ground 'in worship before Him alone .
They believe in God

and in ‘the coming Judgment of the Last Day.
Moreover, they enjoin what is right

and forbid what is wrong.

And they hasten to exceed one another

in good works.

So these are among the righteous.

Thus whatever good they do,

never shall they be denied its reward .

For God is all-knowing

of those who are God-fearing.

As for those who disbelieve,

never shall their wealth, nor their children,
avail them against God in anything at all .
These are the Companions of the Fire ‘of Hell .
They shall abide therein forever.

The parable of what they spend “charitably
in the life of this world is like that of 2 wind
in which there is a bitter cold that afflicts—
and thus destroys—the tillage of a people

who have wronged their own souls.
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e
For God has not wronged them | il ;_’;_:ﬁ,\j/
in punishing them . A A 1
. . - u - C td
But rather, it is their own souls - .
~ _ 1t r bt - N
they themselves have wronged Ipale PN S @‘
I : B Lo ¢ A Fo oo
with ungodliness . By Hassy
3118 O you who believe! 292 02
: Z Ao AT, ~
Do not take anyone as a confidant, p ] (,fa LY
apart from those b ol

who believe in your own faith.

B " %% - P e
And beware! p—@;‘;ﬁ)"uﬁ Laall
Those who disbelieve j@? ST dz_’é Gy
will spare nothing to corrupt you. h LGt Aen L5 v
. ;;LN\’{&J Ly
They love that which overburdens you. o
- - Al .
Already, bitter hatred has become apparent : o ’L’”f‘{ ol
i ) ~ 4 0)
from their own mouths. Y3 =\ @
And what their hearts conceal is greater still. Py
. SRt
We have, indeed, made clear to you r'<‘ e g
. - R - S - 23
the revealed signs, if you but use your reason ‘4{ AL u;uy)

to understand His admonitions . st
CaT ; 1N

3119 Yet there you are! You love them.

But they do not love you. VK-\“' ‘_7\0-\9\)
Moreover, you believe in every revealed Book. JuJ\ o J‘Lﬂ\

But as for them, when they meet you they say:

) - .,/ ')
We believe. , . “b

A2t 4 e ’f
But when they are alone, 3)) \«,J\J;p(;-\f 10}

' ' i JPTPE SO v 2
they bite their very fingertips out of rage 2 31) L o .@.
because of you. . s

. . o " e 1/
Say to them : Die in your rage! s f = e
Indeed, God is all-knowing Lol s

of all that is ‘harbored’
within the breast of people .

3120 If any good comes to you believers
it troubles them.

And if any evil afflicts you, they rejoice in it. |
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3:123
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And yet , if you but remain patient

and God-fearing,

their cunning will not harm you

in anything at all .

Indeed,

God is all-encompassing of what they do.

"Remember, O Muhammad,’

when you went forth in the early morning
from your household

to settle the believers in positions

for fighting at the Battle of Uhud .

And God is all-hearing, all-knowing.
Then two groups among you

were about to become fainthearted.

Yet God was the ‘assuring Patron of them both.

So upon God alone, let the believers rely.
And truly God gave you victory

at the Battle of Badr before this ,

though you were humble in number .
Thus be ever God-fearing.

"And be conscious of His help,”

so that you may give thanks to Him .
Behold, O Prophet! You said to the believers:
Will it not suffice you

that your Lord shall reinforce you

with three thousand forces from the angels
sent down to help you ?

Most certainly,

if you remain patient and God-fearing

and the enemy forces

come upon you suddenly,

your Lord will reinforce you

with five thousand forces

from the angels of marked distinction .
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Eieh
Nor does God occasion this promise of help’ P ey
as other than a glad tiding for you— 2 -
& glory ;’ﬁ 85;&}3, i

and for your hearts to be calmed thereby.
For victory comes only from God,

the Overpowering One , the All-Wise.
"God made the believers victorious at Badr
so that He might cut off a leading flank

of those who disbelieve, or subdue them,
so that they would turn back in utter failure.
You have nothing to say of this matter,

'O Prophet .

Rather, it is for Him alone to determine’
whether to grant them repentance

or to punish them.

For, indeed, they are wrongdoers,

‘godless in heart .

For to God alone’ belongs

all that is in the heavens

and all that is in the earth.

He forgives whomever He so wills.

And He punishes whomever He so wills.

Yet God is all-forgiving, mercy-giving.

O you who believe!

You shall not consume usury on anything lent
multiplying and compounding the return .
Rather, be ever God-fearing,

so that you may be successful.

Therefore, fear the Fire of Hell ,

which has been prepared for the disbelievers.
Thus obey God

and, Muhammad, the Messenger,

so that you may be shown mercy.

3% And hasten to attain forgiveness

from your Lord—
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and a Garden in Paradise , whose breadth LW 32 "’
is as the heavens and the earth, 2550 3 /‘,/
prepared only for the God-fearing: uo')g/\) ;:":J,
The ones who spend 'in charity 9 & :‘
in times of prosperity and adversity ‘alike ; 5 _;3._5.; '/:37
and who suppress their rage, "\’;’A’; "33
and who pardon people— et s o wEe
for God loves those who excel in doing good. £ r&’l’j&{\;’
Moreover, these are the ones U“U\u‘/"u\-’u\;
who when they commit any ‘act of obscenity, o ,,"' JIC2

or wrong themselves with sin, [;‘L:’\;L\J Jb
Fhey remember God, ) 22 K120 o
to whom they are accountable , 2t o b5
and so seek forgiveness for their sins. af ‘;/3
For who is it that forgives sins but God? r_‘) ¥ _ﬂ};;_;:”c
Nor do they persist At o

in whatever wrong they have done Lopdlian o
when they know ‘it is wrong . & YL
It is these whose reward i ;L:; Jo Ty™ PJ 'y
is forgiveness from their Lord— NSy b ‘.'..i;
and Gardens beneath which rivers flow, s
wherein they shall abide forever. rb g M}‘

And how "exceedingly commendable
is the reward of those ‘
who ever do the will of God!

Entire ways of life have already passed away
in the generations before you, O humanity .
So journey in the earth,

and see how devastating was the end

of those who belied God!

This Quran is a clear declaration

‘of divine truth for all people.

Thus ‘it is Heavenly guidance

and an inspired admonition
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3:140

3:141

3:142

3:143
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112

for the God-fearing.

So do not grow feeble in spirit, O believers ,
nor grieve over losses .

For you shall be the uppermost,

if, indeed, you are believers.

If ‘painful injury has touched you,

then know that  similar injury

has certainly touched the people opposing you .

And such are the days of life.

By turns do We alternate them

among humankind,

that God may know those who believe,
and ‘that He may take to Himself martyrs
from among you.

For God does not love

the wrongdoers who are godless in heart .
Moreover, in this way

does God purge fault from the believers
and obliterate the disbelievers.

Or did you think that you would enter
the Garden “of Paradise’

while God has not yet made known
who among you has ‘faithfully striven,
nor made known those who are truly patient?
And, indeed, you used to long

for death 'in the cause of God

before actually confronting it ‘in combat .
So now you have truly seen it

for yourselves and looked upon it.

'So endure patiently.

And remember that Muhammad

is not other than a Messenger of God .
All the messengers before him

have already passed on.

If he dies, or is killed ‘in battle ,
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3:146

3:147

3:148

3:149

will you then turn back on your heels

‘after having faith ?

Yet should any one so turn back on his heels,
never would he harm God in anything.

And it is the thankful whom God shall reward.
Nor does any soul ever die,

except by the permission of God,

at the end of a predetermined term.

So whoever desires the reward of this world,
from this shall We give him.

And whoever desires

the reward of the Hereafter,

from this shall We give him.

And it is the thankful whom We shall reward
‘with great goodness .

And how many a prophet has there been,
alongside of whom

tought many godly followers!

Nor were they ever disheartened

by what afflicted them in the path of God.
Nor did they weaken.

Nor did they seek to surrender.

And God loves those who are patient.
Rather, their only utterance then was to say:
Our Lord! Forgive us our sins,

and our excesses in our affairs.

And set firm our feet.

And grant us victory

over the disbelieving people.

So God gave them the reward of this world
and the most excellent reward of the Hereafter.
For God loves those who excel in doing good.

O you who believe!
Were you to obey the dictates of
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fnnel
those who disbelieve, they would cause you \)f.?.\; ol
to turn back heels aft ing faith . 128 20
N ;ri ack on YOT; ee sba ;(er having fai 28
nd thus you would turn bac < o
- y ) - ’) \A"&O (:.}9)455
as losers of an everlasting Paradise . * )
. - T FATIEe
3150 Indeed, God alone is your patron. Oyl lgdai s
g Aorgot R
And He is the very best of supporters. [:.QJ,A @l ys
3151 We shall cast te'rror.in the hearts {_ » \‘.ﬁ:é{_ ;A/
of those who disbelieve a2 e
for having associated gods with God, Y )/é 7
. i /, - s, ~ / -
for which He has not sent down any authority. ZEM5S
Moreover, their final abode f’gi,’s—.;.':,\’/\,.,;
shall be the Fire of Hell — : k\:‘ L e 3;; T
and a most woeful dwelling it is C poas Ao
. . - ; SCH P_‘b ¥
for the wrongdoers who are godless in heart ! L st ot
3152 And truly God has fulfilled His promise to you Cnablallyil sl
‘of victory at Uhud . 1yt
Behold! You were sweeping them away, ASEIN e =G5
with His permission— b s s Aszs
' : <425l agi gz 3|
until, suddenly, you grew fainthearted. AP
And you quarreled about the Prophet’s order r At
to hold your positions . ,;-:Y\ 3 (:)323-&53
And you disobeyed it — et A L5
as soon as He had shown you what you love l € 4 23 A
- . .o éﬂ.} Ldr'ﬁt_)\ LA
of spoils and worldly gain — PV
among you being those who desire this world, EL“-""\“"\iJiO‘ =
. PRt Az A -
and among you being those 3130 R
who desire the Hereafter. (;;fzf;’gf,;,,/o ;_):
Thereupon, He turned you away ECrd
from routing them, that He might test you. s P
- b L \RE 5
But truly He has pardoned you. f )
For ever is God benevolent to the believers. Iasall Jora 95 i
3153 3#Behold! \/-;_,f\_:_,z; NG
1 . 1 1 1 -‘— % s ’/- 't
You were scr.ambhng up the hlllspldes,‘ fleeing S 23595
and not looking back for anyone else — -t s 4rA(-
. . - - r& SV
while the Messenger was calling out to you, e s
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from behind you, ‘to stand firm. %< ;’: a

And God sees all things . S S //f:
. ‘w ! 3 b

Thus He requited you, T2 :

. . . [ 2 G2 L4
with anguish upon anguish, p5ss We=]
so that you might learn not to grieve s _AGG TG
for whatever gain has escaped you, i, P

L4 Fd L it
for wh Toss h ick ‘m—%&.‘s‘w\ Y
nor for whatever loss has stricken you.

. A os 7 A

And God is all-aware of all that you do. ] //33_:;1”(3
3154 Then He sent down upon you, a2 4054

after the anguish, a sense of security LT e
-, - \::lc:,):/./ ;-/.‘ﬁ '/f.-u
in the form of a sleepfulness Ll o2 A (2
that came upon a group of you. A:"g 40 2
Yet a group of you ] e B .
kept worrying about themselves, A 4l
. » 2% e z
having thoughts about God that are not true— ‘...::w ‘,.’;:...J‘
like the thoughts of the days of ignorance, s ttonr T2 14 -
. g ys otign G0 At 23
saying: - b e

. ST <34 250101
Did we have any choice at all Lol 5-:\1,;‘—’\" ob

r - Z s 7
' : is affair? 1. A 7f =
in urndertaklflg this affair: ; L TPA BN
Say to them: Log A,
Indeed ' " affai A4 N o s

ndeed, the whole of every affair -
- - 2% 74
belongs to God alone . e Q 092
i i AT NI
They conceal in th?ll’ souls , “ 5 j | S iy é
what they do not disclose to you, O Prophet . . A ot A
They say to themselves : PR LT 3
. - . - & A
Had we anything at all to do with this affair, - L/.a'_\i, Ll 4
we would not have fought and our companions R TR 2
; : o BEN S Tepty SN N
would not have been killed here in this place! . o
- B B T It <A It
Say to them : Sl g H*;U.’.,\
: PPN /*j
Even if you had been Fifeay I oy le

in your own homes at that time |,

still those for whom "death by killing

was prescribed

would have issued forth to their death place.

And it is such, so that God may test you
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as to what conviction is in your breast;

and also that God may purge

whatever sin is in your hearts.

[Z It v (/

For God is all-knowing of all that is harbored e Al
within the breast of people . PYSeSA FER N
3155 As for those among you 2 g - _7/,4 T
who turned away from their duty’ ¢ / B ool
the day the two armies met at Uhud , QL::J,-\ = f‘:':
it was Satan \jvho cauéed Fhem to slip into error ) ~l’j/‘ﬁ AR /fl
by means of something sinful Ty
they themselves have earned. pSG g
Yet truly God has pardoned them. mﬁf@ﬁ;
Indeed, God is all-forgiving, most forbearing. LG stz
ndeed, God is all-forgiving, m g 5 ),a;_, oK)
Y VAP ? 2 9 PN
3156 O you who believe! \;3-‘\‘ o
; ; : 1 ¢ oo B es A
Do not be like thos.e who disbelieve b;-'afq-}ﬂ{ \;ﬁa\f
and who say of their brothers s e iAo
when they tread in the land e A :1/ 1516,
or are on a campaign: Ay Fot \:L
Had they remained with us, &;;-é i ; gﬁ

they would not have died, oy .
and they would not have been killed. AN S

'So does it appear, but only that God q ;f, pripyvied \;\5\23
may make it a cause of regret in their hearts. & ;ﬁ A
For it is God alone fﬁ 3
- : - y S P kT
who gives life and gives death. ks £l
1 — 1 Py Yy e T4
And God is all-seeing of all that you do. ,«,: & 5 4G
3157 Thus, if you are killed o ar 5 .
in the path of God or die init, A OpS .@
. a5 .
most surely forgiveness from God 2 {Prif e 3
and His mercy are far better B st W rz
v . E SVESYPTIRVE Y PN
than all that they who remain alive P g
- - Ares G Mor
shall amass in the life of this world . Cognast Ll o
; . T . . ,)—4./ ’/:'-,"‘ P ple N
3158 Yet even if you should so die or be killed, 21 3 X u;b @l

‘still, you shall most surely

116



part four

SURAH 3

AL ‘IMRAN - THE FAMILY OF IMRAN

3:159

3:160
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be assembled before God 'in the Hereafter .
And so, O Muhammad

it was by the sheer mercy of God

that you were lenient with them

‘after their disobedience at Uhud .

For had you been harsh and hard-hearted,
then they would have disbanded

from around you.

So pardon them. And seek forgiveness for them.

And take counsel with them

concerning the community’s  affairs.
Thereafter, if you become resolved

‘on a matter, O Muhammad

then rely upon God ‘alone .

Indeed, God loves those

who rely only on Him .

If God helps you, then none shall defeat you.
But if ever He forsakes you,

then who is it that can help you besides Him?
So upon God alone  let the believers rely.

It is not conceivable that a prophet

would defraud.

For whoever defrauds

shall come on the Day of Resurrection

with whatever he has defrauded.

Then each soul shall be rendered in full

what it has earned—

and never shall they be wronged in the least .
Is one who follows the good pleasure of God
like one who brings upon himself

the wrath of God,

and whose final abode shall be Hell?

And a most woeful destination it is!

They shall be arrayed before God

in ranks “of ascending grace
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S EHEH
1 1 ) )/'/ /).- ’/
and descefldlng d:?mnatlon . 3 \..3 e
For God is all-seeing of all that they do. it s ,11/ I‘] =,
3164 Truly, God has conferred favor ‘J"”’A deani o @
. L3y o srr e
upon the believers p oy -3 Cam 3}
1 1 s A5,
in sending forth to them a messenger p ik
from among themselves, o oae
‘one who recites to them 0k el
- - . " Y7 e
His verses revealed in the Quran - ,/) Y Y
and who purnifies then}, , $cz Lt /“ : \
and teaches them the Heavenly Book
and the wisdom "of prophethood . J—»’ ALY '(O\J
Indeed, before this * ]’] ~
th , ly lost in cl isguid Py UL\
ey were utterly lost in clear misguidance. » g
" : v w’/ ’ : ‘/‘ \.’.J_,‘ @
s165 O believers! it ;'5:'*""’

Is it that when an affliction strikes you— L;_:L:,.: (':;\ £

while you have already ‘ \1; fj —()z:\;

afflicted your opponents Se g . s

with one twice as great!— ng“‘-}*%u:’)‘g};

that you say: ol ‘1

How could this be? » L g teas

Rather, say to them, O Prophet : Mo 6‘“‘5‘

It is from the doings of your own souls. }"(:,!fo‘\ [y @

Indeed, God is powerful over all things. ol::f &j””
3166 Thus what afflicted you 2t A7y 26

the day the two armies met at Uhud’ -':"S \ (’L"Sf’ A ‘»L’

was by the permission of God, \;g;\::,vjf",./\;{) @‘

S0 t},lat QOd r-mght make known U;s\ G- 5 353

the true believers; coo T
3167 and that He might make known ()/:'33’/‘55&:;4

those who are hypocrites. (/:1: 3136

For when it was said to them: Come!

Fight in the path of God,

or defend us ‘against our foes !

They said:

If we knew with certainty
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SRR e ey
] 3 i T &

that there will be fighting, SN 4G
we certainly would follow you o eA e aa
- A . .
to the battlefield . ey el o
On that day, 9:..._;3;@ ) S
they were c.loser t(? unbelief than to belief. (zi P j jé
They say with their mouths 7

A2 riatv1

3:168

3:169

3:170

3:171

3:172

what is not in their hearts.

And God knows best what they suppress.
They are the ones who said of their brothers,
while they themselves stayed behind:
Had they obeyed us, -

they would not have been killed!

Say to them :

Then thrust death away from yourselves,
if you are truthful.

And do not think those

killed in the path of God are dead.
Rather, they are alive, with their Lord,
being provided for,

rejoicing in what God has given them
from His bounty.

Moreover, they are gladdened

by 'the prospects of those believers’
who have not 'yet joined them,

who remain behind ‘in the world.

For they know

that there shall be no fear upon them
‘when they assemble for Judgment .

Nor shall they ever grieve

‘over the life of the world .

3% They are gladdened

by the grace and great favor of God,

and that God, indeed,

does not neglect the reward of the behevers:

The ones who have answered the summons
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i o
Vofj God and the Messenger 2 jﬁ/ g.ni \; \;I/.::T:,gji
to press on in pursuit of the aggressors— - o
even after they themselves . ,}__.,\f:):
had been stricken with wounds. )C:';‘j‘} oile i
For such ﬁof them as have excelled BE‘T.; (:;:‘ ';:‘; 1 &.4
in doing good and have been God-fearing, - . /’;,:
there is a magnificent reward awaiting ; (-“L“ ]
3173 the ones to whom the faithless people said: L;,f_ﬁ;ij 3G :L’:ﬁ
Indeed, the people have amassed against you. Ki12L 5 26T
So be fearful of them! "ﬂ i f’
This, then, only increased them in faith. f—‘:-_*l ‘;-13\; ‘:)h ;E;\;
Thus they said to them : ﬁf&:‘;( ‘;‘S \3;
God is sufficient for us. P
And He is the most excellent Guardian! == on
3174 So they returned from pursuing the aggressors | ;ﬂ ;5 5.:.,,'// \;jjfl; @
with the grace of God and His great favor, Bep ope e 5 74
untouche%irby any evil. ¥ d W’Pf?:j}
For they had followed the good pleasure Py :)S""-,)\)"'J‘G
of God. ‘;_é_; J;; )”:{,ﬁj
. . >
f‘\nd God alone . {\,:4‘ 1,‘:(3/‘;(:\
is the Possessor of Magnificent Bounty. T
3175 Indeed, that voice of despairj ,:{Qj :;;:é
is only ‘frorpn Satan, o . 9‘;"\;3 ‘:';_;sl;?.)/l;
prompting your hearts with fear of his patrons. PR
So do not fear them. gyt &S0
But fear Me, if, indeed, you are believers! é\,_’;;__ Y/j
3176 O Messenger! Cobore . o4 b s
Do not let%hose factions ’fg‘ Qo ol
- S SE0AS L £ AT
bent on racing one another into unbelief CEAURIFORS p—d—‘;
grieve you: o ‘:_zj :,\-:;"/.\/ﬁﬁl:\g;;
Never shall they harm God in anything at all . o e L
God intends not to assign to them A

any good portion in the Hereafter.
And for them,

there is a great torment awaiting .
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3:177

3:178

3179

3:180

Indeed, those who have purchased unbelief
‘at the cost of belief

shall never harm God in anything.

For them, moreover,

there is 2 most painful torment awaiting .
Then let not those who disbelieve

think that the respite We now grant them
is good for their souls.

Indeed, We grant them respite

only that they may increase in sin.

For them, moreover,

there is a disgracing torment awaiting .
Never will God leave you believers

in the state of vulnerability you are in,
‘with hypocrites in your midst,

but only until He sets apart through trial
those who are corrupt in faith

from those who are good.

Nor will God let you believers

look into the realms of the unseen

‘to know who is faithful and who is not .
But rather, God chooses from His messengers
whomever He so wills for this end .

So believe in God

and His messengers, unfailingly .

And if you so believe and are God-fearing,
then for you

there is 2 magnificent reward ‘awaiting .
Nor let those who are miserly

with what God has given them of His bounty
think that it is good for them.

Rather, it is evil for them.

What they stingily withhold

shall be hung about their necks

on the Day of Resurrection.
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oy
For to God alone’ é)g__”&/s
belongs the inevitable heritage i '/N’Y/ Nl
&.),—6‘--A
of the heavens and the earth. F I
A B ¢ Aol o ATl
For God is all-aware of all that you do. g Oxlens Lol
3181 Truly God ha§ heard the statement A5G @
of those who mockingly said: . j . /: P
Most surely God is poor, and we are rich! Ll d g
We shall inscribe what they have said— A 25504 H
along w1th their condoning - . 153G G 2185
of the killing of the prophets without any right! v
. ] : AN 20453,
Then We shall say to them in the Hereafter : s> f"“‘“’)
° S ol Adir vr =
Taste.t}{e everlasting torment c?f burn.n}g. 5155 G Ay
3182 That is the recompense for all the evil o LRl A A
7.’(3 o S
that your own hands =z - >
have advanced in the world — O OV v @
?nd never dpes God wrong His servants a4 fj/
in the least . e
3183 There are others, as well, who have said: 93‘2"\;4 N‘l‘iu“‘d‘
Indeed, God has made a covenant with us \3"36/ _y-:T
that we shall not believe e - EtE
. 4 . . Ll dge af o)
in any messenger until he brings us an offering P
A7 G
that shall be consumed by fire. Jsu} ons Yl
. " “oh oo T
Say to them: Q.J-‘ib'&‘,..‘
Truly, messengers have come to you Y, (s 2 T
before me from God — O
. - , - L PV e
with clear and miraculous proofs— Je s ) Pl 8
ith - Y S A P P £t
anfi with the fulﬁllrmenﬁ . 2% ;\m Sk
of what you have now said. y st
Why, then, did you kill them, rRyaze s
. -, )
if you are truthful? ARt Pty o)
3184 So if they have belied you, O Muhammad, oy s o
Y . - Y _‘J_,g.,\_%: ob
then do not grieve . >
I OE PP 3:‘{ et
For messengers before you 3 2 Jes 020 as

have been belied by them .
They came to them
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3:185

3:186

3:187

with clear and miraculous proofs from God —
along with revealed Writs,
and the Illuminating Scripture.

Every single soul shall taste death.

And you shall ‘all be rendered in full
your rewards on the Day of Resurrection.
So whoever is removed

far from the Fire of Hell and is admitted
to the Garden of Paradise |

truly he has triumphed.

For the life of this world is nothing

but the mere enjoyment of a delusion.

3 You shall most surely be tested

in your wealth and in your persons.

And you shall most surely hear

many hurtful things

from those who have been given the Scripture
before you and from those

who have associated gods with God.

But if you remain patient and be God-fearing,
‘great shall be your reward.

For, indeed, these are among

the foremost commandments of God
that must be kept with  diligent resolve.

And behold!

God took the covenant

of those who were given the Scripture, saying :
You shall make its message clear to the people.
And you shall not suppress it.

But they cast it behind their backs.

And sold it for a small price.

How woeful

is what they have purchased with it !
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ot s
3:188 Dc? not think that those who exult :}{‘:’i\j @
in abominable acts that they have done, 2ok o Aeee s G2
and who love to be praised 5! roma
for what they have not done— \):\:_2: ci)1 5 ;ég
do not think that they shall ever ""f/'/i ! g;\;;: (j L/:

be safe from torment in this life .
And for them in the Hereafter ,

there shall be a most painful torment. » _j _‘,\:\2 f:_"js
3189 For to God alone belongs all dominion PP
c A ds Qo

over the heavens and the earth.
i g2, o
And God is powerful over all things. 253 1y iyl

190 Ind in the creati £2 4 Fqoants
3:190 eed, in t eation 58 .5 XA
of the heavens and the earth . . /\ .
and in the alternation &3] @
of the night and the daylight I IIRLReAl
are signs of God’s creative power “gte (Rt ALt
&1 P A el amlesty
for those who are endowed ke A
with discretion and understanding AP SIS
- o st sbore . Fe
and so heed admonition : ats )’ X o '@
3191 The ones who remember God ‘with reverence L 2hes o
. . . Lo S 9nl (W)
while standing and while sitting I
. . .. o AA 4r-
and while lying on their sides; 2y 9
ho r i RO Rt
and who reflect on the creation K 389E 53
of the heavens and the earth, At - coa
saying : Our Lord! PSS
- 0 - - 5 AP Y C AN a9
You have not created all this in vain. )U/a:\\ih Eale-L S
Highly exalted are You far above all ! " O s
ghly P s
So save us from the torment of the Fire of Hell . | - . .
AUt (. %h % "'/.f/ -
3192 Our Lord! oL \Qo;-bcrdl»\}v '@'

- = > ’/ rl
Indeed, whoever You commit oLy

to the Fire of Hell |

truly You have disgraced him.
And for the wrongdoers

‘who are godless in heart

there shall not be any helpers
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‘to deliver them from it . P -3 o < _‘/!\]Z]/j /_;
3193 Our Lord! . G i
L EL2 G5 ()
We have heard a caller calling to faith, saying: e s s
Believe in your Lord! So we have believed. EC,"-“-’ B,g Sl
Gt .) , ,2%
Our Lord! Forgive us our sins. Cale }_:a}‘_;lﬂ‘o"
' AR R IR g
And absolve us of our misdeeds. /..‘,-,-J L Jaels 3
And take our souls s vt o -
‘while we are among the virtuous. o ";///i
3194 Qur Lord! BIP Y SRS T
And give us what You have promised us Gles G5 @
through Your. messengers. A \//\:’:..\23\:
And do not disgrace us 5 eerur ot NS
. y - ey
on the Day of Resurrection. tally ’3}‘?" 2
. - 0 AL G
Indeed, You do not fail to fulfill Aadl Gz Y ol
the promise You make . (;_"é;;“j el " @
3195 Thus their Lord has answered them: s a'rg f
I do not neglect the deeds of anyone of you 4 ez d
3 i g
who works, whether male or female. (6‘/';}‘:"’
You are of one another. 3 3 : 5o
So those who have emigrated b, orp, A
O A (K

‘for the sake of God’
and who have been expelled from their homes

I Pt
and who have suffered harm in My path (222 ol {
and who fought “against persecution’ ) -‘// 3 \_,", _ﬁ 5
and were killed— oA Ao Aoz,
. o PETAPAT
I shall absolve them all of their misdeeds. o wree G
Moreover, I shall admit them B e Ofﬂf !
. . . TR AT
into Gardens beneath which rivers flow— Sl P“’J”Y’
A /:’ 20 /"1 »%
a rewar-d from God. VG2 on 6 %
And with God is the most excellent reward. .
ke oably
: . (G2 22 25550
3196 Do not let the unrestrained mobility Pl G- io s Ay
. . - Ao AL A
of the disbelievers in the land delude you. 258 SN ‘@
. 1 1 ! s es 0 grCe, Ga
3197 It 1s small enjoyfment. PR e '{Ol:\“
Thereafter, their abode shall be Hell—
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B
and a most woeful cradle it is ! A8 »é’: .@
3198 But as to those who fear their Lord, S s :./ 2
v 7N v
for them there are Gardens T~
- . P atd z
beneath which rivers flow Sl J..xjj
1 1 S o AL 8, TG kT e A0
whﬁerem th-eY fhaﬂ a?ld.e fqrever ‘ v)P Sisad & o,
an everlasting hospitality extended from God. s
B E s
And all that is with God e
M - N =z )/’.‘ kd /"': F X
is most surely far better for the virtuous. o il e s 2
3199 Now, indeed, R
there are among the People of the Scripture .,
TP,
those who believe in God PR R S
and 1n what has been sent down to you )!’2‘)’@3’; /‘{ Zells
and in what has been sent down to them, _ ¢ it
| sl
humbling themselves before God. E Jalod)
They do not sell the revealed signs of God bl S o
for a small price. <l J .‘r//
. o . s . p<-5 ) 3)
For these, their reward is with their Lord in full .  Ta
Indeed, God is swift in reckoning. ¢ { :“"
PHRe
3200 O you who believe! Be patient. ¢ e 2 A2TTG
. : PrAFCRARY TSI
And have outlasting patience. T i
14 2 24
And be ever at the ready. < S5l WS
And be ever God-fearing, - 2208
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J‘{/f‘\w The surah that enshrines the spiritual-, property-, lineage-, and marriage-rights and obli-
I " gations of WOMEN.

Surah 4 / 176 VERSES / REVEALED AT MADINAH

Al-Nisad’

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MER CIFUL, THE MERCY-GIVING A, Y
M g '&{; T2 /,:/ P
41 O humankind! %5155 2.0 \r,kz @

Be ever God-fearing, ‘conscious of your Lord
who created ‘all of you from a single soul—

and from it created its mate, G oy gzmadlgre Gloy
) ) E,-r oL o L
and from them both spread abroad ey \J.\;{Y\;;
many men and women. v rze
So fear God, Ablyasly
. 4 . . - E g2 Aoy %
in whose name you ask consideration ¢ N ‘5,5);\_,3 d,jf

of one another.

f : s S K Ey
And, therefore, be dutiful to kindred. e Pci'\" © 2

b 2 ot

For, indeed, ever is God vigilant pi"r‘&‘-’é“y‘a @
"~ g ke Lo o TR AGerr 7.
over all of you. L E BTSN
42 Moreover, restore to orphans their wealth c ': s e CudSE o
: ore o orPhg S5t A RES

when they attain maturity . s

. " - " - S S P 2 AT
Nor shall you substitute your tainted wealth \J}g\; - OF )
for their wholesome wealth . 2ron7
a0l

Nor shall you consume their wealth er s b 22
with your own wealth, &3 fyaa VT
for it is, indeed, a great offense.

43 Thus if you men fear
that in ‘marrying orphaned females
you may not act with justice,

then marry other women
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s el
that seem good to you— riq SLGIASE

rup to two, or three, or four.
Yet if you fear that you will not be equitable

- - - - P2 VR
between them , then marry only one. Sy ik
Or consider those 2ok T A e
: ‘ Bietys ol N1 245 )
whom your hands may rightfully attain to. e P
.. . A0t 2 G
This is most befitting ('(l*l‘ Gl
to ensure that you will not be unfair. i3 _;,f,y‘f«{’/é\}f,
+4  Moreover, give the women whom you marry’ N S
. . .. M;)T?JMZL.-}“"\;) @
their rightful marriage present, unconditionally. -
Log oo 7
Yet if they are pleased RSRUR
to give something of it to you, Frhe, L o
then enjoy it salubriously, pleasantly. PR
45  But do not give those G 8
" o Aot s K A A S 2, N
who are mentally incompetent your wealth, Y ARASAT KT (O]
for God has assigned you ‘ o A gt G
o ey s K3 o
to maintain this yourselves . g -
. R IS AYY < T/ PR /:(‘,T/
Rather, provide for them from it. r“)‘s ' Lt?i(*“)’.v)
S 8z LE AL
And clothe them. AT S
And say to them P
o . SIS ©
a gracious and comforting word. -7
-, - 7o A Ot 4_/
+6  Therefore, test the judgment of the orphans @ S HHp;
i ’ IApare AT 2
in your care, . is s 2 256
until they reach the age of marriage. SL - 4
R T
And when you recognize (’bf P‘,’-‘“l‘f”l’
- . o Fr e MAE 2
mature judgment in them, \;\./)3 ¥ b\J.I.\g\./nJK GY;
then hand over their wealth to them. i S 2 i
o . W30
Nor shall you consume it in wasteful spending, - B
et TR I
or in haste, cagazouls 22 0K e
3 i M i LT s e
for fear they will grow up and claim it . o 5€es
Moreover, R
g - . , N Sagaddly 50
if the one who is the orphan’s guardian  is rich, = >

then let him abstain from it entirely .

But if one is poor, then let him consume of it

only in accordance with what is right.
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4:8

4:9

4:11

And when you hand over their wealth to them,
then bring witnesses before them to attest to it .
Yet sufficient is God as a just reckoner.

For men, there shall be a portion

of what parents and nearest relatives

leave behind in death .

And for women, there shall be a portion
of what parents and nearest relatives

leave behind .

Whatever there is of it, be it little or much,
‘there shall be’

an obligatory apportionment ‘made .
Moreover, when close relatives,

or orphans, or the indigent

attend the division of inheritance ,
provide for them out of it.

Moreover, say to them

a gracious and comforting word.

And let those, who were they themselves’
to leave behind them helpless children—
for whom they would be fearful—
beware ‘of God!

Thus let them fear God

and say a forthright word

‘to uphold the inheritance rights

of orphans and others .

Indeed, those who consume

the wealth of the orphan unjustly

are only consuming fire into their bellies.
For they shall roast in a flaming fire 'in Hell .

God hereby enjoins you
concerning your children’s ‘inheritance :
To the male heir
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goes a portion like that of two females.

But if there are only females—two or more—
then to them go two-thirds

of what he ‘who is deceased leaves behind.
But if there is only one daughter,

then to her goes one-half.

And ‘as to his parents, to each one of them,
‘goes one-sixth of what he leaves behind,
if he has children.

But if he does not have children,

and his only heirs are his parents,

then to his mother goes one-third.

Yet if he has brothers or sisters ,

then to his mother ‘goes one-sixth,

after any testament he bequeaths

'is apportioned  or any debt is paid.

Behold!

They are your parents and your children.
Yet you do not know

which ‘one of them is rightfully closer
as a benefactor to you.

This injunction of inheritance

is an obligation from God.

Indeed, ever is God all-knowing, all-wise.

3%And as to you men, there goes one-half
of what your wives leave behind |

if they do not have children.

But if they have children,

then to you goes one-fourth

of what they leave behind

after any testament they bequeath

'is apportioned  or any debt 'is paid .
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s s
And to them goes one-fourth ,.ff 5 \/)43

of what you husbands leave behind

pgus—_a;
‘...éai

if you do not have children.

op

But if you have children,

ol
O
.
.

&, : ,‘:,. s
then to them goes one-eighth f 7l GG &
- . h - / - ’/(
of what you leave behind , Fe—py I i
b, )
after any testament you bequeath g‘é; an <1
'is apportioned or any debt is paid . s ,K_,\ 15
LA PRI SAt
) ) ) ) o_,.A\_)‘ ALl_‘_s u_)_,)
And if a man or a woman is to be inherited A i ,‘“
. . ' -l 742
by a non-lineal heir s an -
. . " . ° . \ [\‘.‘.;__\,.\ Sl’
while having a uterine brother or sister, -7 2
R . od e
then to each one of them goes one-sixth. |ple= ‘-’\3
But if they number more than two, A AL
1 " T : e Ao . e P T T4
then they all share equally in one-third, DCI ARy
3fter any .testan}ent one beqlrl-eathé “ s 2555
is apportioned or any debt is paid — AT 2
) o - 35 Lp oo
without causing anyone harm. o s a e
This is an enjoinment from God. . ? “x“ -
And God is all-knowing, most forbearing. W2 Ao
413 These are the ordained limits of God. ;m',‘ A @
And whoever obeys God and His Messenger, R P
c g 4D 9 e
He shall admit him e ar . s
. . . S-S\ WS
into Gardens beneath which rivers flow s
P > g
to abide therein forever. . R
. . . R O R X
And that is the magnificent triumph! et Tl
414 But whoever disobeys God and His Messenger, ,’._AI}TJT;;_S‘\_,U\; %
i ' imi 35 Aer 3t e
and trj'msgresse-s H.IS ordalr}ed 1.1m1Fs,. ) “ 23,2558 Lax5 A5 @
He will commit him to a blazing Fire in Hell, S Ap B g
. . 303 9do Jaio 9
wherein Fhe shall ablfie forever. P AR
And for the likes of him 2 e
a disgracing torment awaits . \-J““‘ Lol "3-’
WJ\\_)UL &ﬁ\ X) @
415 As to those of your women ;.%.;L.;u.:
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who commit illicit sexual intercourse, Lk [
you shall call against them ) .

v {/,,4‘
. - - p&% A
four eyewitnesses to the very act , ~
At A 47
from among yourselves. Zaxsib by o
Thus if these so bear witness,
s

then confine such women

within designated homes ) . -
. Fs / ?; )41»’ Pt L -
until death takes them, MessZa Jng
or until’ God decrees 'in His Book ;4_—_-:‘..:\./@.{.:.‘:’ ol @
a different means of discipline  for them. ‘i’:;;s -z

#16  As to the two parties among you

who commit this offense ,

. /:‘? e o 0 ). »3<
you shall punish them both. AR A RORAH
Then if they repent and do righteousness, ARARIIC
turn aside from them S d gz
- : : MEHl
and punish them no more . *
. R Y P S K1
Indeed, ever is God g pudlo .\{/:':\U,
_ . L - 2ot
all relentmgi mercy-giving. Cipon odns
#17  Yet there is acceptance of repentance with God 5, =i, a4 aAs
. . el O T30
only for those who do evil out of ignorance > =
s “NE LA
then repent soon after. b LI
It is to such as these whom God ~/-_ij/ ;_’;;Eﬁ(: 35 @
will grant repentance. . “‘é-; e 52
And ever is God all-knowing, all-wise. , r:,.,.i// :\-'-"-’/ *
+18  But there is no repentance for those 5! k!
S . P T I
who continue to do great sins— FAEE G106
il, when h of them ! 4 G-
Ent , when death approaches one em, ooy
€ says: ;g s s
I do, indeed, repent now! 2 -

- - . Aot oA
Nor is there repentance for those who die (.:‘MaJ..:sY BWil
while they are disbelievers. < fone
For such as these, We have made ready L2 S diets @

pale o2l oD

a most painful torment.

419 O you who believe!
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It is not lawful for you

to inherit like mere objects

the women of your deceased;

nor to hold them forcibly

in order to have their wealth .

Nor shall you impede them from marriageﬂ,
in order for you to take away anything

of whatever possessions you have given them,

except when they commit flagrant indecency.
So consort with them ‘only  in accordance
with what is right ‘and honorable .

And should you ‘come to detest them
"after marrying them, then, behold:

It may be that you detest something

and God will place therein much goodness.
Moreover,

if you intend a substitution of one wife

in place of another wife

and you have given one of them

‘as much as” a heap of gold in dowry,
then you shall not take back

anything at all from it.

Will you take it by way of calumny

and clear sin?

And how could you take it back

when you have consorted intimately

with each other,

and ‘when they have taken from you

a most solemn covenant of marriage ?

Moreover, you shall not marry those women
whom your fathers have married ‘before .
Excepted ‘from this proscription

is what has already taken place in the  past.
It is, indeed, lewdness,

/” A ),‘
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and utterly abhorrent, and an evil way. J ‘;fg_ﬂ; vy
425 Forbidden to you in marriage, as well, ‘ KA &3 LA
('S:" "9
are your mothers, ‘ b oo
and your daughters, ! >
] ’) LN RO
and your sisters, pfi—‘l‘—’-) pi’-‘af—)
d At A eer XTTS s
and your paternal aunts, oy oS NEE
//),
and your maternal aunts, | 2y AR
and the daughters of a brother, ‘ PP
: | Sz g
and the daughters of a sister, 2
| IR v
and your foster-mothers— P00l
| - vl
who have nursed you— | PV NG “
A

and your sisters through nursing,
and the mothers of your wives, v’
and your step-daughters

who are in your foster care

. . ; A ar e,
from your wives with whom | S s
you have cronsummated marriage . TR KA
But if you divorce them /i/)' e
. - KEHHR
while you have not yet s
. : T s {if:
consummated marriage with them, 8
then there is no blame on you \ We=:ic aﬁi)l_/s

—~rp

»E ’LJ /‘! ;‘/]/3

in marrying their daughters .

Furthermore, the spouses of vour sons ot s o Fs
P Y =t SARSIIN
from your own loins e %
‘are forbidden to you in marriage \J':"‘-"" ols
as is having two sisters as wives together. SENT AR
8 g o &
Excepted from this proscription RS \://3/ B0 {?l
is what has already taken place in the past. ! £ VAL
. . .. Ga)ibsaed
Indeed, ever is God all-forgiving, mercy-giving. R
- Touts A << A
3% Also forbidden to you ‘ ¢ /;03""‘“’“’““ @ @
- ; N
are presently wedded women, | Pé-—u..ﬁc.ﬂxb Yl
. i c _
excepting those whom your hands i e M
may rightfully ‘come to_ attain to. i . ooy A T AL
Y Tghtuty co S R S A N
Such is the prescribed law of God.

Ttis binding upon you.
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But lawful for you are all those beyond this,
provided you seek them out

through “a gift of your wealth

in chaste matrimony, not in fornication.

So if ever you are to have

‘intimate marital enjoyment from them,

you shall first give them

their full dowry compensation,

by way of obligation.

Yet there is no blame on you

regarding ‘adjustments you both agree to
by mutual consent,

after having established the dowry obligation.
Indeed, ever is God all-knowing, all-wise.
Now, if any among you

are unable to afford marrying

believing, chaste, free-women,

then 'you may marry

of those to whom your hands

may rightfully attain

from your believing handmaids.

And God knows best about your faith.
‘Moreover,

you human beings are ‘all of one another.
So regarding your handmaids,

you may marry them,

with the permission of their households.

But give them their full dowry compensation,
in accordance with what is right.

They are to be chaste women

and not fornicators, nor those who take lovers.
But when they are in wedlock,

if they commit illicit sexual intercourse,

then for them is half the punishment

‘prescribed for chaste free-women.
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This ‘marriage provision to handmaids

is for those among you who fear the burden
‘of illicit sexual intercourse .

Yet if you remain patient, it is best for you.
And God is all-forgiving, mercy-giving.

God desires to clarify for you

"His commandments ,

and to guide you to the godly ways
of those before you,

and to grant you repentance.

For God is all-knowing, all-wise.
Moreover,

God desires to grant you repentance,
while those who follow their passions
desire that you should fall a great fall
away from faith .

God desires to lighten the burden for you,
for man is created weak.

O you who believe!

You shall not consume one another’s wealth
by false means.

But, rather, let there be free trade

with consent among yourselves.

And you shall not kill one another.
Indeed, God is ever merciful to you.
And whoever does this—

with aggression and injustice—

We shall most surely roast him

in the Fire ‘of Hell .

And that, for God, is ever easy.

If you but keep away from the great sins
from which you are forbidden,

We shall absolve you of your misdeeds.
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And We shall cause you to enter Paradise
with a ‘most honorable entrance.

Thus you shall not covet that with which God
has favored some of you over others.

To men goes in recompense

the portion that they have earned.

And to women goes in recompense

the portion that they have earned.

Rather, ask God of His bounty.

Indeed, God is ever knowing of all things.
Therefore, to everyone have We assigned heirs
to receive from what parents

and nearest relatives leave behind .

As to those with whom

you have a bond of sworn fidelity,

give them their due portion, as well .

Indeed, ever is God a witness over all things.
Men are maintainers of the affairs of women,
for God has preferred in bounty

one of them over the other,

and for what they spend to sustain them
from their own wealth.

Thus, righteous women are devoutly obedient,
safeguarding ‘their sacred trusts’

in the absence ‘of their husbands .

For God has ordained

‘such trusts to be safeguarded.

So as to those ‘wives

whose flagrant defiance you fear,

you shall admonish them.

And, should they persistﬂ,

part with them in bed.

And, ‘should they persist

strike them ‘with a light hand .

But if they obey you,

R
N
\
s\ ¢
)
A\
[IRN

:

)
+
W

3
\]
\|
\

AN

A\
N
—
R
. .t\\.
o\
A\
E\
.
Lo\

‘9
AN
\
v

m
\
\i
W (\
AN \ \ \
E &
A o
AY
2R
N
\,C, (VSN

v\
Y
\J

N
\C
R
\

°

G
e\

AN
R
N
f@

&
o
\

P ] 4:
ZAyiaee il

137



SURAH 4 | AL-NISA’ - WOMEN

4:35

4.37

4:38

138

part five

then do not seek to go against them

In any way.

Indeed, God is ever exalted, all great.
Moreover, as to spouses in dispute ,

if you believers  fear a split

between the two of them,

then send for an arbitrator from his people
and another arbitrator from her people.
If they both desire reconciliation,

God will bring about harmony

between the two of them.

Indeed, God is ever-knowing, all-aware.

A

And you shall not associate anything
with Him ‘therein .

And to your parents you shall be good,
as well as to close relatives

and orphans and the indigent;

and also to the neighbor who is near,
and to the neighbor who is distant;

and to the companion by your side,

and to the wayfarer;

and to those

whom your hands nightfully possess.
Indeed, God does not love anyone

who is self-conceited, boastful—

those who are miserly

and enjoin miserliness on people,

and who conceal

whatever God has given them of His bounty.
Thus have We made ready for the disbelievers
a disgracing torment.

‘Nor does God love  those

who spend their wealth

3% O believers! You shall worship God alone .
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merely to be seen by people, while in truth
they do not believe in God,

nor in the coming Judgment of the Last Day.
So ‘as to such ‘as these’

for whom Satan becomes a close companion—
how evil a close companion 'they have chosen !
For what 'harm would come to them

were they to believe in God

and 'in the coming Judgment of the Last Day
and spend ‘charitably

from all that God has provided them?

And ever is God all-knowing about them.
Indeed, God wrongs none,

‘not even an atom’s weight.

Yet if there is a good deed, He multiplies it
and gives, moreover, from His own bounty

a magnificent reward 'in the Hereafter .

How then shall it be ‘on Judgment Day

when We bring forth from each community
‘its prophet as’a witness—

and We bring you forth, O Muhammad,
over all these as a witness?

On that Day, those who have disbelieved

and disobeyed the Messenger

shall ‘ardently wish

that the earth would be leveled with them 'in it .
For they shall not conceal from God

even a single word ‘of their deeds .

O you who believe!

Do not approach the Prayer

while you are intoxicated,

until you know what you are saying.
Nor ‘approach a place of Prayer

when you are ritually unclean,
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until you have bathed—except to cross through.

And if you become sick, or are on a journey,
or if one of you comes forth

from the place of relieving oneself,

or if you have touched women intimately’

and you cannot find water—then take recourse

to patting clean earth;

then wipe it over your faces

and your hands in place of ritual ablution .
Indeed, God is ever pardoning, all-forgiving.

Have you not seen the case

of those who were given knowledge

of a portion of ‘Heavenly Scripture,
‘how they have purchased misguidance

in exchange for Heavenly truth ?

And now they desire

that you too should  stray from ‘God’s’ path.
Yet God knows best your enemies!

And sufficient is God as an invincible " ally.
And sufficient is God as a ‘mighty supporter.
There are those among Jewry

who alter the words of the Scripture,
omitting them from their contexts.
Moreover, they say of this Quran :

We have heard. But we disobey!

And also they say to you, O Prophet :
Hear! But may you be unable to hear!
And they say to you , as well:

Ré‘ind, pay heed to us,

twisting it with their tongues

and thereby reviling ‘this’ religion.

Yet if only they had said:

We have heard, and we obey!

And also: Do hear and regard us.
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It, most surely, would havF been better for them \;ﬁj}’ EZE
and most upright of heart . o2 L& o 2127
But God hfs cgursed them for their unbelief. N ‘;{"iﬁ-}‘\f:u%
Little, then, do they believe. f?fg/if\f:"“"‘ P

447 O you who have been given the Scripture! 3,\-:5;391,«/);-5'5;5‘;
Believe in what We have sent down ;ﬁ/ﬂf (;*, ;f &_jf L/é/[:; @
to Muhammad , ﬁj\:c i;.., \
confirming what is already with you, s T Eun
before the time comes when We blot out faces ) Vi‘f‘l‘{’ \9:\"4‘
and turn them around upon their backs; PSRN 0‘&}‘.3 R
or before’ We condemn the ungodly LS 2\;3/‘ E/L;Gf’::’
and curse them, ‘.',.:,/.ZL’/j
as We have cursed the Sabb.ath—breakers. - AT
And the command of God is ever done. SRS

448 Indeed, God will not forgive Fyaio bl 21 5E5
associating any god with Him. ;5_;;&/ :Jﬁf)l @
But He forgives anything less than this o A /:t J
for whomever He .so wills. ' 2,1/ SIAEEA }:j
For whoever associates gods with God - e s
has truly forged a great sin. Ab AL e

449 Have you not seen those ramong Jewry U’._,_J/g_é KL‘&E{;‘,&;
who profess the inherent purity J It @
of their own souls. e ””‘Tf,é;&;i
Rather, it is God who commends the purity o /ﬁ::/ .
of whomever He so wills. e gl
And never shall they be wronged ‘even a whit. ’i::;:\ "”')_Y/j

450 Look how t}}ey have forgefi lies 3 ;j_;;&::{ }g)f @
against God by saying this ! 0 Te s

W
ENPNE
22 e
Gt G 0355

And that alone suffices as a clear ‘act of sin.
451 Have you not seen the case

of those who were given ‘knowledge Q-;\“:;L;S ("“ @
of a portion of Heavenly Scripture? s ’,‘,(;‘; j
They beli in demonic witche A oes o 2
v 1ev‘e‘1n witchery u;&}i _feaiiis
and false deities. z

Then they dare to say—
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. - o t 0 B AN
to bolsrter thos€: who disbelieve: 15,25 K %
These idolaters have a more guided way P
- - GM‘G— Fe
than Muhammad and g
. S £ orrncz Fe
those who have believed with him . &é Je o Ve
= y o K At s Ta o <4 X
452 These are the faithless ones 25122 % AR .@.
whom God has cursed. st r e
And whomever God curses— al L/"d-’-’;’”
never will you find any supporter for him! E;,,ﬁ:u/’. %
453 So do they yet claim to have o yre

BRI HR ),

a controlling share in ‘God’s’ kingdom?

If ever they did, then be sure ‘j'}:‘: u:ﬁf;jaj,i_y' \);!’
that they Wo}lld not give people & RAEIEA PN @
even a speck of’it. M s e aa g
454 Or is it rather that they envy Muhammad s o2 il ap Sl e
and his people for the Heavenly guidance ;:.955\53\2’[/;;’:\2 s
that God has given them LN o LT
from His raboilndingj benevolence? A%Tj tfj)
Then, assuredly, ‘such is Our way. @'EK'L‘ Pfﬁu'g\‘ﬁ
For We gave to t}}e Family of Abraham 4 Al i \";:’:5 '@)
the Scripture, and prophetic wisdom. S5 g ops -
And We gave to them et P’f“iﬁ
“under David and Solomon’ \J‘}}—/# ‘f\;-‘//c;g
a rnargniﬁcent kingdon}. end \)j:{ % _j{ g | @
455 Yet as to Muhammad , P
some of them, ‘who follow the Scripture |, bhf"‘)‘:"}dy

have believed in him, and some of them
have barred people from believing in” him.
So sufficient for the disbelievers
is Hell as a flaming fire!
456 As for those who disbelieve
in Our revealed’ signs,
We shall, assuredly, roast them
in the Fire of Hell .
Whenever their skins are thoroughly burned,

We shall give them, in exchange, other skins,
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so that they may ceaselessly taste

the ‘eternal torment.

Indeed, ever is God overpowering, all-wise.
But ‘as to those who believe

and do righteous deeds,

We shall admit them

into Gardens beneath which rivers flow,
wherein they shall abide forever and ever.
For them therein are spouses ever-pure.
And We shall admit them

into a blissful shade "that is ever-shading.

skIndeed, God commands you

to render all trusts to their rightful people.
Moreover,

whenever you judge between people,

you shall judge with justice.

Indeed, that to which God exhorts you

is most excellent.

Indeed, ever is God all-hearing, all-seeing.

O you who believe! You shall obey God.
And you shall obey the Messenger

and those in authority among you.

And if you should ever dispute over anything,
then refer it to God and the Messenger,

if truly you believe in God

and 'in the coming Judgment of the Last Day.

That is the best and fairest resolution

'to your conflicts .

Have you not seen the feckless example
of those who allege

that they have believed in the revelation’
that has been sent down to you

and in the revelation’
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PR
that has been sent down before you? &y a1 \:_’.
They desire to submit 4y 5 e d .-’ﬁ;;
to the judgment of false deities, 280z 55,02

. )‘S LS e A
while they have been commanded e o
L oot 385 copnlit
to disbelieve in them. vz 7 4
el ./
Yet Satan desires to mislead them far astray. -2 585 ol
461 So when it is said to them: OS] .’3:?_:';3
Come to the decree that God has sent down, v . : -g] 1273 : b/‘
and to the judgment of the Messenger, f:,_-i < 3 \;r @
ou see the hypocrites— s e e,
4 yPoce 35U MWNGS
so very averse to this — S
r ~ IR
adamantly turn themselves and others j it
- N : [P e
away from you, O Prophet. 5 Y EALICH
- { c A -
+62  How then shall it be : Vs ABZe 5035
when an affliction strikes them 5 25 @
for what evil their own hands have advanced, B 2 );/\//»\
whereafter they come to you lamenting, Ny /, 2
swearing by God, we intended nothing st a4 a ik
but to bring about” goodwill and conciliation? ? \;0) de 25 \"j‘"
463 These are the ones whom God well knows UJ)‘O}
what is 'lurking~ in their hearts. \E.__::;; \f;f.;-ﬁ\’
So turn aside from them. Yet admonish them. <y _;ﬁ 4 ;(fi @
AL TL AT s
And say to them a cogent Word T35 QU
about the remedy for their souls. ;: 5oz ‘s
464 For never have We sent any messenger ¢ ]
~ . ‘ ) < Js/
but to be obeyed by the people, f"‘““‘” Nat DSV : >
VAR
with the permission of God. ‘ G ¥y
Thus, if after wronging themselves ,.u o AT [y @
they had come to you, O Muhammad, ¢ ;n‘\ \/)’L’ a/, {/5 N |
and sought the forgiveness of God— 3 . s%% 5o
i p—P‘ )
and had the Messenger, as well, . -3 A5 E
. ! ”LL S
sought forgiveness for them— 1 )‘ ¢ .
i LTt B O PP
they most surely would have found God I |y aails A5t
. . % L ArR 2L 2t
all-relenting, mercy-giving. | SN 22 LT
465 But no! \ @l .J)/.”
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By your Lord, they will not truly believe
until they make you the judge

of whatever ‘disputes break out among them,
finding, then,

no sense of constraint within themselves,
as to complying with  what you have decided—
submitting to it willingly’

with a pure submission.

And had We ever prescribed for them:

You are to kill the godless wrongdoers
among yourselves! Or:

You are to leave your own dwellings
forevermore !

They would not have done it,

except for a few of them.

Yet had they done

what they were admonished to do,

it would have been best for them

and far stronger in setting firm their faith .
For, then, We would have given them,

out of Our own bounty,

a magnificent reward 'in the Hereafter .
Moreover,

We would have certainly guided them
upon a straight way in this life .

For whoever obeys God and the Messenger,
then it is these who shall be

with those upon whom God

has bestowed grace—

among the prophets and the truthful

and the martyrs and the righteous

‘in the Hereafter .

And most excellent are they as companions!
Such is the abounding benevolence of God.
And sufficient is God as the All-Knowing,
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471 O you who believe! ;i,’ e S a2y @
Tak ion agai i B ETIT:

ake due prec%utlc.)n against all belligerents P &{3
Then advance against them in detachments. PR @
Or advance all together. ale Gl e
P [

472 For, indeed, (:9)-*-%-‘)-*’-
there are among you those whortarry. g:_.f:\ 5w
Then if an flﬁllct}on strikes you believers, Cos -\);‘jj
the likes of one who tarried says: PSP @
Truly, God has bestowed grace upon me, e "‘i et

- B A ) ,/‘// [
since I was not present with them in defeat . N[ ORI

+73  But whenever a great triumph and bounty jéﬁﬁ(,i/\fg
comes to you from ,GOd’ j R /{g’sf: ]
he most surely says in lament — SRS

| Kiods
as if there had never been K “fb @
genuine mutual love between you and him— A 2 Jovad
Oh! If only I had been with them, f)(.‘ (’j() g f;;'q:j
I too would have obtained BSre Soros Erae
i R 53 98,4 9 A
a magnificent worldly triumph. her A A o as
474 3%So let those who would trade e < e
. . FAE T \‘_’f 7 E
the life of this world for the Hereafter Cke g5
fight on against aggression in the path of God. ;)TJ_:;._../»@ j.;i’_l; & @
For whoever fights aggression o B0l
in the path of God and is killed or triumphs, RTINS W
P oc At . P AET IR el
We shall then give him a magnificent reward. - s
475 Then what is with you Wl J0m 2
. N B et at
that you do not fight in the path of God, el ead
and for t}ile utterly hf}:llpless AT 435Gy
among the men and the women Ca B A AN
. RO TN v
and the children who say: Our Lord! o
Bring us out of this city AN
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whose people are oppressive wrongdoers,
‘godless in heart .

And appoint for us, from Yourself,

an ‘invincible  ally.

And appoint for us, from Yourself,
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a ‘mighty supporter.

Those who believe fight in the path of God.
And those who disbelieve

fight in the path of false deities.

So fight the allies of Satan.

Indeed, Satan’s plot is ever weak.

Have you not seen the example

of those to whom it was ‘previously said:
Stay your hands from fighting’

and ‘duly’ establish the Prayer

and give the Zakat-Charity?

Yet when fighting was prescribed for them,
at once, a group of them

feared the people they were to fight’

as they should fear God—

or with an even greater fear.

And so they said: Our Lord!

Why now have You prescribed fighting for us?
If only You had deferred it for  us

to a near term!

Say to them "

The enjoyment of this world is little,

while the Hereafter is best

for those who are God-fearing. .
And never shall you be wronged ‘even a whit.
Wherever you may be, death shall overtake you
‘at the pre-ordained time —

even if you are in lofty towers.

Yet if any good comes to them,

they say 'in their wavering hearts :

This is from God!

But if any harm strikes them,

they say:

This is from you, O Muhammad !

Say to them :
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All ‘things are decreed from God.

‘What is with these people

that they can hardly understand any discourse?
Whatever good has come to any one of you,
it is from God.

And whatever harm has stricken you,

it is from your own self.

Thus have We sent you, O Muhammad,
as a Messenger to all people

‘to convey this message .

And sufficient is God as a witness to this .
‘Whoever obeys the Messenger

has thus obeyed God.

But ‘as to whoever turns away from God—
then know that We have not sent you,
‘O Muhammad,

to be a keeper over any of them.
Moreover, they say to you:

We pledge obedience!

But when they depart from your presence,
a group of them deliberate by night

‘to do other than what you say.

Yet God inscribes

what they deliberate on by night.

So turn away from them.

And rely on God alone .

For sufficient is God as a guardian.

Will they not, then, reflect

on ‘the meaning of the Quran?

If it had been from other than God,

they would, most surely, have found in it
much discrepancy.

And ‘again ,

when there comes to them a matter—

be it of ‘general security or alarm—
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they broadcast it.

But if they referred it to the Messenger,

and to those in authority among them,

those of them who could discover its veracity
would know ‘of it ‘and act accordingly .

And had it not been

for the grace of God upon you, and His mercy,
all but a few of you believers

would have followed "the promptlngs of Satan.
So fight ‘on against aggression

in the path of God, undaunted .

You are not accountable, O Prophet,

for other than yourself.

Yet urge the believers on to fearlessness, as well .

It may be that God

will hold back the mighty power

of those who have disbelieved.

For God is far greater in mighty power
and far greater in chastisement.

Whoever intercedes in a matter’

with benevolent intercession,

there shall be for him

a portion of its Heavenly reward .

And whoever intercedes with evil intercession,
there shall be for him a share of its 'sin .

And ever is God an able watcher over all things.
Moreover, whenever you are greeted

with a salutation, then return the greeting
with an even better salutation.

Or, at the least, return it in kind .

Indeed, ever is God

a just reckoner of all things.

God! There is no God but Him.
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. Ao sl
He shall, indeed, gather .all of you e t&{"' i '
to the Day of Resurrection, €, {1, ST
. . . N G
in which there is no doubt. »* e

And who is more truthful in word than God?
sk What is with you, then,

that 'you believers are of two parties,
'divided in opinion regarding the hypocrites,
while God has subverted them

for all ‘the evil works  they have earned?

Do you wish to guide those

whom God has left to stray?

And whomever God leaves to stray,

never will you find for him

a rightly guided way.

They would love that you disbelieve,

as they themselves have disbelieved—

so that you may be all alike.

Therefore, take no allies from among them
until they emigrate in the path of God.

But if they turn away from faith |,

then seize them and kill them

wherever you find them.

So take from them no ally, nor supporter.
Excepted are those

who take asylum with a people

wherein there is a treaty between you and them;
and also those who come to you

‘with " their hearts constrained

from fighting ‘against you,

or from fighting their own people.

Had God so willed,

He would have given them power over you.
Then they would have most surely fought you.
Therefore, if they withdraw themselves

from belligerence against you,
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Aoy sa 4 AAsLee 7
and do not fight you, and f)ﬁ'er you peace, z'{ ):‘—I; f;‘h ;S PHER
then God accords you no lawful way oy
'to fight against them. r ‘i:lg,d 2

Aok sz P
3G
491 You shall find others, as well, P
who seek a promise of security from you, P
and ‘who at the same time O ple O90e @
- . . a8 fo
seek to have security from their own people. ‘;5 ;Ml N oshy ;1
Yet whenever they are returned JArg 8 ,../‘:,
St rea s’

to the temptation of unbelief and hostility
they are subverted therein.

£ Q5%
4

i i ’ iti X Friv f “ s
Zo if Ege}}rl <.:lo not withdraw unconditionally S35 [J o Gl S
om fighting you, ot Bor sope
| BYHE YOR, A2 KA

and if they do not offer you peace i
. » S -1 W‘.”. P
and stay their hands, s 835
then seize them and kill them o A3 ze. LA ANz
e YOI PU TR

wherever you encounter them. c

. A )’:.' LY ’: L

It is over these people el aner e
. - T P /}/
that We have accorded you manifest authority. ;’KJ U;,»)S 35
492 But '1t 1s noF lawful for ? believer . s 4 _,/‘]/. S

to kill a believer, unless it be by mistake. "> re
. . . i [ IR ?/z
Thus, whoever kills a believer by mistake, O g-,)—‘,\_) Gy
" ° E/ oy Kz 7y B0
then the atonement shall be i MR

the freeing of a believing human being . e
) . cLo GLS G te i
from bondage , and due compensation 234 Jo s

. .- N . B T W
submitted to his surviving family— per pUSEPEH
unless they remit it as a charitable offering. x5 g _aB_

» ey Tem it A & A id %5
-But if the one killed is from a people T, i A<
£ o, %<3
who are an enemy to you, 3% o 4
and he was a believer, e LKA
: k : YIRS 1Y
then the atonement shall be PR = Py
. .. . - 545 A AC
the freeing of a believing human being :—”f I
- - - RV O B
from bondage only . }éey‘ At) ppe®

And if he is from a people

wherein there is a treaty between you and them,
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rthenﬂ the atonement shall be . ;f’ =) 5
due compensation submitted to his family 24 s
and the freeing of a believing human being Mff»f) "%)'J:j
from bondage . ‘4}:‘"3! FACayAe
As for one who ‘commits this offense, )Z.g;; );:’;5}9_2/
yet cannot ﬁl:ld suc}} means of atonement , 55 PJ s
then he shall instead fast e E LS o
two consecutive months % 9}:)’&'“ b
as a repentance ordained by God! WK 4 '1 o ‘/’
And ever is God, all-knowing, all-wise. L’:.:é:a;@
493 But whoever kills a believer deliberately, J._i_;: o @
his due recompense is Hell, Vi /,;u
wherein he shall abide forever. 25 oAb on
For God will be wrathful with him A 23hns
and will curse him and will prepare for him Y tes
a great torment in the Hereafter . PC S CaWoN
| AL
494 O you who believe! C e
When you strike out in the path of God Lka bl
'in a campaign |, [KAREES Tl.rL @
be duly discerning “of friend and foe . -uﬂ J—wg} \,\
But you shall not say to one vaag //v)////

UJU 2l

who offers you ‘the greeting of peace:

)) s F’/
You are not a believer, and vanquish him, e =l
- . Prrrs - g
seeking to have the fleeting things il Cada &
of the life of this world. B | Y A e
1 1 5 5. <
For with God are aburndant gains. %»:/ 22 Lf.:,&\ %
You yourselves were exactly like this o
before Islam came to you .
o A% L 22
Then God conferred His favor upon you. St =
So be duly discerning! }%ﬁféﬁ

Indeed, ever is God all-aware of all that you do.
495 Not equal are the believers
who stay behind ‘in times of conflict — -

apart from those who suffer injury—
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and those who strive in the path of God
with their wealth and their persons.

God has preferred in rank

those who strive with their wealth

and their persons

above those who stay behind.

And to each, God has promised great goodness.
Yet God has preferred those who strive
above those who stay behind

with ‘the promise of a magnificent reward.
High ranks from Him

‘shall they have in Paradise

and ‘His forgiveness and mercy.

And ever is God all-forgiving, mercy-giving.

As for those whose souls the angels take
while they are wronging themselves

'in the midst of unbelief,

the angels will say to them:

In what ‘state of faith  were you in life ?
They will say:

We were utterly helpless in the land.
‘The angels will say:

Was God’s earth not spacious enough’
for you to migrate therein, away from unbelief ?
It is these, then,

whose final abode shall be Hell—

and what an evil destination it is!
Excepted are the truly helpless

among the men and the women

and the children

who can gather no means

‘to avert their oppression

nor find a way out of it .

It is these, then, whom God may pardon.
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Indeed, ever is God all-pardoning, all-forgiving.
3% Thus whoever emigrates in the path of God
shall find in the land many a flourishing refuge
and great plenitude.

And whoever departs from his home

as an émigré to God and His Messenger,

but thereafter death overtakes him

‘on the road,

then truly ‘the granting of his reward

shall fall to God.

And ever 1s God all-forgiving, mercy-giving.

Now, when you strike out in the land,

then there shall be no blame on you

if you shorten something’ of the Prayer,
should you fear that those who disbelieve
will assail you.

Indeed, the disbelievers are to you

a clear enemy.

Thus, ‘as to congregational Prayer

with the believers

in an area of conflict, O Prophet,ﬂ

whenever you are among them

and you have called them

to stand for the Prayer,

then let one group of them

stand with you in the Prayer .

Moreover, let them take with them  their arms.
And when they are bowing their faces down
'to the ground in the Prayer

let the ‘other group be on guard behind you.
Then after you rise

from first bowing your face down ,

let the other group who has not yet prayed
come and begin to pray with you
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‘after the first group has completed its Prayer .
And let them take due precaution

as well as their arms.

For those who disbelieve

would love for you to neglect your arms
and your belongings.

Then they would pounce down upon you
all at once.

But there shall be no blame on you—
when you are beset with hardship from rain
or you are sick—if you set aside your arms.
Yet take due precaution.

'And know that indeed,

God has prepared for the disbelievers

a disgracing torment.

So when you have concluded the Prayer,
then remember God ‘with reverence ,
while standing, or sitting,

or lying on your sides.

Thereafter, when you are secure,

establish the regular Prayer.

Indeed, the Prayer

is a prescribed obligation for the believers
at the ‘well-known appointed times.

Yet do not become disheartened

in pursuing the people who have assailed you .

If you suffer pain, they too suffer pain

as you suffer pain.

But you have hope to receive from God
what they can never hope for.

And ever is God all-knowing, all-wise.

‘O Prophet!’

We have, indeed, sent down the Book to you
with the very essence of all truth

to judge between people
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by what God has shown you. d’j\’[:j;‘\ H]
o do not be an advocat oM et
S an advocate . j | St ZEH
for the treacherous who disavow the truth . d oo Ao
cacherous w S ]
+106 But seek much forgiveness from God. S u*‘//g” AP
Indeed, ever is God all-forgiving, mercy-giving. S5l ) L
RSN
+107 Moreover, do not argue on behalf of those bormras ./J’Ji
. - . . N - ki) > .
who betray their own souls with sin . al il a2l il @
AL 2y
Indeed, God does not love one R V('S
who is treacherous, sinful. PR
o FdieY;
4108 They seek to hide their true selves from people. | st ,L::‘,. — bt
_ Haics <
But they do not hide from God. ~ 4 -
. . - . 2 2 Y/ aTE
For He 1s with them, watching, — o
- - < :-/‘ A A
when at night they deliberate V84 1y S 4
. - - - i St oA < - e\
on a discourse with which He is not pleased. A Sa Heas 3 '@‘
1 Tt AT e G
And ever is G'od A 055E5Y5
all-encompassing of what they do. CA AT sk s
o . O3y 3} ga 42
#1009 So there you believers are EJ;,, Y
. . 23\ T 0 A
having argued on their behalf P02 52
3 i i # 2 Ao L:_)):T‘/ ?,
in the life of this world! 2 Oybam Lo AlIOD)
. . AT o XAE o B =y
But who will argue before God on their behalf AN S I )
on the Day of Resurrection? [;:\ﬁ "g};;ﬁ(; "A2
1 ] e S8 A “
pr who will be 1there as a guardian for them L dangd 5
to defend them ? PR
. ,4-»-»43‘,, A
4110 Whoever does a misdeed L4550
or wrongs his own soul Ses=3 o 20 .
. ,; —~A e s N
then seeks forgiveness from God J*-'-’U‘J O
will find God all-forgiving, mercy-giving. 3 (:Q;;
4111 Yet whoever earns a sin ioﬁ Al ’i,j:;
1 1 1 r4 ) ./’»‘
earns it or%ly against his own soul. ‘ R .
And ever is God all-knowing, all-wise. <y @
. . L N2 04
+112 But whoever commits an offense or a sin, . i
then casts it upon an innocent person , - g
R Cats 5 ‘. ~
then, assuredly, he shall bear the burden L»-'Q-LJG 4”\06
- - . i X5nt - 7 oo XN
of both a grave calumny and a clear sin. G lashs LG (v

#1135 And were it not for the grace of God upon you, |
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O Muhammad, and His mercy, dhy ey ppas
a group of them would have resolved P N R e
group GAE Sy st E
to lead you astray. S Al s
-, - _gk!c ! 29 7
But, in fact, i - @
AL v
they lead none astray but themselves. A
And they will not harm you in anything,. s »3/.;,” C =24
For it is God 4% 2 3
Syl
who has sent down to you the Book b oadoz 2
; . B Nl G
and prophetic wisdom. ("c A
) . '1 . Ve ol
And He has taught you what you did not know. seor Bl )y
Thus the bounty of God upon you AL NN
has been magnificent, indeed . Fke :; 15 st
Erpp L ~ / P dd
A s S “ > 0 |/!=
4114 3 There is nothing good Vj}
X - . 14 r{ / //
in most of the secret converse of people A o2 85
except if one enjoins charitable offerings, ks dde
or the doing of what is right, el g @
or reconciliation among people. wrorE . o
. Y -, > d
And whoever does this, e U:?“’/ =
Ers e 2
seeking the pleasure of God, e Sl o]
. . . Aoy A L AerF
then We shall give him a magnificent reward. Elol 31 G me i
: [ AP .
4115 But who?ver rebe}s against the Messenger B s
after the revealed guidance e ror
g 35 JRE
has become clear to him, 8
| G A
and follows other than the way of the believers, MPho s dla
. s #% 2 2 g
We shall turn him over Chelslass 5550
. . S 1 Azt - s _m,
to that which he himself has turned. Pyl BT ©)
And We shall roast him in Hell— AT AT SGrg o o
g NS P S [y
and what an evil destination it is! . P
L R
4116 Indeed, God will not forgive sl S e )
. . . Tor, A
associating any god with Him. dsle.dy
. . . I’ yy
But He forgives anything less than this e 3
for whomever He so wills. Y O
. . | Ty W
Thus whoever associates gods with God ek % s ek G
- . . /"‘ 7
has truly strayed far astray! A4S0l -aaY alo) @
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4117 As for the Makkan idolaters , R Aty
1 1 1 e = E . -
the}i call upon noFthlhn‘g l?esuies Him &35 WS
but false female deities . e i
And they call upon nothing, in reality , = s oo a8
. A A o oy
but a rebellious Satan, 24593 0 J 98 ol
4113 whom God has cursed, 835 ol3 ﬁ\j\:fl’
and who has himself said to God : Vo 2 L% Vi
20 =
I shall most surely take hold i o
. . 65 250 24
of an appointed portion of Your servants. ~
RS 1Y
4119 And I shall, most surely, lead them astray. S3Ce a0 A
Moreover, [ shall, most surely, fill them \f,):;f s
with fancies. esi Age ea2f kG-
PSR PR D)
Thus, I shall command them: o2 o g s
. - :/)r -)1/)?3
And they shall slit the ears of cattle Sl
'in false ritual . R R
. AL T e p G A
And I shall command them: ‘ et o
S B %e o
f‘\r{d they shafll seek unnatural change s s 5
to the creation of God. i cokge B
L d \la' Al
But whoever takes Satan as a patron, ) O
.27 T2 s .
apart from God, . s bl 993 08
has most surely suffered a manifest loss. Lié—é Bb A
4120 Satan makes promises to them L:;" 23 ‘_;;_L; @
and fills them with fancies. P
) e Y‘:“! ..,“))i”
Yet Satan promises those of them 91 a0 j o> -,
- - . T A T N
who follow him nothing but a mere delusion. A Lestaght
4121 The final abode of these shall be Hell! a2 l;:ZS)’:\éY/S
Andrthey sﬂhall not find any asylum from it. A _j{;
4122 But as for those who believe . sea
: - /\/"\\".//p)
and do righteous deeds, f s e
We shall admit them S > A
into Gardens beneath which rivers flow, ;QSSIT e e s }‘-
. . b e
wherein they shall abide, forever and ever. i) ) _&‘_;_
It is the true promise of God.
And who is more truthful in word than God?
4123 It shall not be willed by your fancies—
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nor the fancies of the People of the Scripture—
‘that any of you enter Paradise .

Rather, whoever does a misdeed

shall be recompensed for it.

And he shall not find for himself,

apart from God, any patron nor supporter.

But whoever does righteous deeds—

whether male or female and is a believer—
these, then, shall enter the Garden of Paradise .
And never shall they be wronged even a speck.
For who is of a more excellent faith

than one who submits his face to God,

while he excels in doing good

and follows the sacred way of Abraham,

the upright in heart ?

For God took Abraham to be a beloved friend.

And to God belongs all that is in the heavens
and all that is in the earth.
And ever is God all-encompassing of all things.

Now, they who follow you in faith’

seek a ruling from you, 'O Muhammad,
about their obligations concerning women.
Say ‘to them "

God Himself gives you a ruling about them—
and what has been recited to you before

in the Book clarifies this for you:

Uphold all rights

with regard to female orphans—

‘especially” those whom you have not granted
all that has been ‘duly prescribed for them
'by God, though you desire to marry them.
Moreover, uphold all rights’

with regard to children,

who are ‘utterly helpless.
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'In addition , uphold all rightsj ; sz u’ﬁ;

with regard to all orphans, with due justice.

And know that” whatever good you do, € ot s s
then, indeed, ever is God all-knowing of it. ‘39““53 2 il g g
4128 Furthermore, if any woman ;13;:’5 i )tg Gy
tears disfavor or alienation from her husband, . N Sgﬁ(f’g
then there shall be no blame on the two of them 5 l;ﬁ‘jf/’f o @
if they reconcile a peaceful settlement e A2 A o
between themselves. Loel 515,% L"L’"“’f
For reconciliation is far better tt::l;«éL/a;-)/b
‘than kindling strife , m%% A
though beware that avarice is ever-present Boo 214t
in thg ‘human soul. ’ s, 4_::: c,\di\f
But if you excel in doing good ] C‘“‘f‘y‘“‘;’ 2>
and are God-fearing— ; 15223, i){-—'ﬁ;‘i ol
then ever is God all-aware of all that you do. 6l s
4129 Yelt)YQU Shfl{ ner-:r l;le as)le - -\»;_\é. = ;L:;ﬂ:_)
to be purely equitable between wives— s\ sz 4l
even if you are solicitous about doing so . _ ’\’:’]?i"“é 9’/ @
But do not altogether incline against one, e@\ :é'/u-}—':’ ol
such that you leave her, 95 ‘;1_‘:,;. j}
as it were, hanging. ‘,L;“ 3:% i ;L.:.;B
Rather, if you set affairs aright, Tt sz
and be God-fearing, then, indeed, ever is God %;‘;L:"Kui) -
all-forgiving, mercy-giving. 52355 ol ol
4130 If, however, the two of them part 'equitablyﬂ, 5 <l 6§
God will Cfll’icl'} each one of them li.eg-j \; _’;_;
out of His vast bounty. 450 opZEig o @
And ever is God all-encompassing, all-wise. 4»“;;-'3 \’)Af;j\’)
A2 paNe=
4131 For to God belongs all that is in the heavens &g;@g ’ﬁsi;?j
and all that is in the earth. RRAAAIR Y Py @
And truly We have enjoined those i e oo
dtall

who were given the Scripture before you— -
and you yourselves—
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that you shall all be God-fearing. 7__';\'!( \;:,f,/ :\3.\/3
But if you disbelieve— eh Z oremitd
em3 n ST
then, nevertheless, to God 5:»‘ A 2 A 17
belongs all that is in the heavens Wyl w
.. A Pt A
and all that is in the earth. A OE b Ol
And ever is God self-sufficient, all-praised. KRR 1) ab
4132 For to God belongs all that is in the heavens e "YT@ o
and all that is in the earth. P u:‘/ L
< BTt
And sufficient is God as a guardian. e Lee bl o8
4133 If ever He so wills, He shall do away with you, KRR By Wi @
O people of the Earth | &L s
P p -, - o3l
and bring others in your place . $s% & k;?
. . Al
And ever is God all-able to do this. s i s -
rd » % /§/ .
4134 Thus whoever desires ('g-:-é-":‘. y o} @
the reward of this world— u:‘.,ﬁﬁ \’éf
then know that C e For
. . . AP OL )
with God is the reward of this world s ’:T/ P
and the Hereafter. Liss s de oy
. . . et L s e
Indeed, ever is God all-hearing, all-seeing. s NSV 305 06 0a @
/71/_ /{
4135 O you who believe! S, o ordt s %
S - T 3 31
Be most upright in upholding justice, pior j
. - N oA
bearing true witness \Jl-v,‘!L-—.:e-“u‘(u 3
- - - - PR TE P O
for the sake of God alone — FARTIER - WO
e . . e 37 o~ 2T s A
even if it is against your own selves, - | ‘y
or your parents, or your nearest relatives— 3 oon
regardless of whether one party is rich A }5'“” ‘
and 'the other is poor, ﬁi;—m oe 3
. € 2Ere, ery Tt %
forr God is most reg?rdful W }\}T) RIVAIR
of what is good for them both. TR
& . fad M2 S o)
So do not follow whim - e
such that you pervert equity. l"!fi“J Ik
For if you distort testimony (S
- o [
oA - %
or turn away from the truth, a3 of
then, indeed, ever is God all-aware
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A 2L Ze s -
of all that you do. ‘)‘,’J._u EAT
. 656
4136 O you who believe! © *
] . - ‘1 < 7 )/':L:J
Believe steadfastly in God, J};’O)L'-"-’ 2
and His Messenger, and the Book (Jenn :yj )'E’: @
that He has, indeed, sent down s 'L 2.0
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and His messengers
and 'in the coming Judgment of the Last Day
has truly strayed far astray.

As to those who have believed, then disbelieved,

then believed, then disbelieved,

then stubbornly  increased in unbelief—
never will God forgive them.

Nor will He guide them to the right way.
Give heavy tidings to the hypocrites, ‘as well,
that for them there is a most painful torment
‘awaiting in the Hereafter.

For they are the ones

who take the disbelievers as allies

instead of the believers.

Do they seek invincible might from them?
Then, most surely,

invincibility is altogether with God.
Moreover, recall

that He has already sent down to you

‘a commandment in the Book

that when you hear the verses of God

being belied and mocked at by people ,
then do not sit with them

until they take up some other discourse.
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For , indeed, you would then be like them.
Indeed, God shall gather the hypocrites

and the disbelievers in Hellfire, all together.
“The hypocrites are those

who await misfortune to befall you.

But if there is for you a victory from God,
they say: Were we not with you?

But when the disbelievers

have a measure of success over you ,

they say to them :

Did we not have the advantage over you
and shield you against the believers?
Indeed, God shall judge between you all
on the Day of Resurrection.

And never will God

make a way for the disbelievers

to utterly overcome the true believers.
Indeed, the hypocrites seek to deceive God.

But it is He who causes them to be deceived.

Whenever they stand for the Prayer,
they stand lazily, for they merely desire’
to show themselves before people.

Nor do they remember God thereafter
except a little—

wavering between the two sides,
belonging neither to these nor to those.
Yet whomever God leaves to stray,
never will you find for him

a rightly guided way.

O you who believe!

You shall not take the disbelievers as allies
instead of the believers.

Do you desire, in doing this ,

to give God a manifest proof against you
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Indeed, the hypocrites shall be

in the lowest depth of the Fire of Hell !
And never will you find for them

any helper to deliver them .

Excepted are those who repent,

and set their affairs aright,

and hold fast to faith in God,

and make their religion sincere to God alone .

Such as these shall be ever with the believers.
And God shall give the believers
a magnificent reward.

What would God attain by tormenting you
if you give thanks to Him

and truly believe in Him ?

And ever is God all-thankful, all-knowing.
3% God does not love overt expression

of offensive discourse, unless it be in redress
by one who has been wronged.

And, indeed, ever is God

all-hearing, all-knowing.

If you disclose a good deed done by one,
or conceal it,

or pardon an evil offense against you —
then know that  ever is God
all-pardoning, almighty.

Those who disbelieve in God

and His messengers,

and who desire to separate

between belief in" God

and belief in all His messengers, saying:
We believe in some.

But we disbelieve in others!—

and who thereby  desire
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to pursue a deceptive path between them—
it is these who are, in truth, the disbelievers.
And We have made ready for the disbelievers
a disgracing torment.

But all those who believe in God

and His messengers—

not differentiating ‘in faith

between any of them—

to those He shall give their full rewards.
And ever is God all-forgiving, mercy-giving.

The People of the Scripture ask you,

'O Prophet, to bring down to them

an ‘inscribed book from Heaven.

Truly, they have asked Moses

for ‘something greater than this.

They said:

Show us God openly, before our very eyes !
Then, suddenly, the thunderbolt seized them
for their wrongdoing,.

Then they took the ‘Golden Calf for worship ,
after the clear and miraculous proofs

‘of God had come to them.

Then We pardoned this.

Moreover, We gave Moses

clear evidence against idolatry .

For We lifted Mount Tir above them

‘as a warning for defying their covenant.
And ‘thereafter We said to them:

Enter through the gate ‘of Jerusalem’
bowing down 'in all humility.

But they defied it .

And ‘thereafter We said to them,

You shall commit no violation in the Sabbath.
‘But they defied it .
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a most solemn covenant. But they defied it . 2
4155 Thus for breaking their own covenant; el
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and for their disbelief in the signs of God; Lh:ﬁom._.:f.;.‘/ \:JS.B
and for their killing of the prophets HLE g
without any right; LR
and for’ their saying: el na )
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Qur hearts are encased t:?"-j.‘-”, ; .;Y\),, §
against further Revelation— $aes aas ol
they were condemned . ., >
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Rather, as to their hearts, o2, /lr:b‘t“\ C:LJ-'
; ; A P I Wt
God has set a seal upon them for thelr.unbehef. SE Y1 55
For they do not believe, except for a little. o ea ’
1156 Moreover they were condemned’ rlsts T @
for their unbelief; li:]g;&z;;;&
and for their utterance R T At o
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of an enormous calumny against Mary; ”
STY Borras ot
157 and for their saying; il J g £ Ol s
Indeed, we have killed the Messiah, et g ;\Ej 5
Jesus, son of Mary, the Messenger of God! F,’.L/' 1 e
However, they did not kill him. i
. . . . "‘,/’T‘,/ Zeg -
Nor did they crucify him. a8 Vyaba ol o)
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Rather, it was made to appear to them as so. = 45 4
And as to those who are in dispute . .
) .- - e el (.fi L
with regard to him and the crucifixion , z /E‘J’: 2
they themselves remain in doubt about it. :,_!;ﬁ%:‘jﬁal
They have no sure knowledge of it, fr 8822 .
4 , Feet e Lazopsle
except the following of mere conjecture. e
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Yet for a certainty they did not kill him! U R IR IR Y,
. . . ¢ g5t
4158 Rather, God has raised him to Himself. e 5 3565
And ever is God overpowering, all-wise.
#159 And there is not a single one
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of the People of the Scripture
save that every last one of them

shall most surely believe in him
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as the Messiah before his death. M }us/ 1t é,j ols @
Moreover, on the Day of Resurrection, S
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he himself shall be a witness against them. et
s
4160 Because of the wrongdoing 7 4. g sAe
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perpetrated by those of Jewry, e
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Yvholesomci foods 0 z ;}, ’/:]c e
reviously made lawful to them— e Sk e 4
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and also because of their barring T

‘of so many people from the way of God; \;\;5;*1\\‘)/-:\/3;;

4161 and for their taking of usury, \;’J(;‘E’ _/A;j)( @
though they were forbidden to do it; et ap oze
and for their consuming welop 8
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the wealth of the people by false means. CJ-‘sﬂ“:u:UU‘;ﬁ }g—? {\3

Moreover, We have prepared y o o cergl
o prep AN AT
for the disbelievers among them .

. . V4 r Rt

a most painful torment in the Hereafter . L-'—jj blde

. 1A At R
4162 But those among them Do \-/S/‘! @3

who are well-grounded in knowledge, it 1M

as well as the true believers, A ‘:1’5 -s

S .- TR kAT A

believe in this revelation AN I ko5

P MOl

that has been sent down to you, E;n’f o ’)." (V4

‘O Muhammad, e 7 oo,

and 'in the Scripture that has been sent down o3kl et lls

'to the prophets who came before you— el ,j:jiﬁ;

as do the steadfast in establishing the Prayer, gﬁ ;:_\’T’ 4?\\13 ;.‘ gﬁj

and the givers of the Zakat-Charity, zo TS -

. . A 28 Lt 48

and the believers in God e 1 s~ S

and in ‘the coming Judgment of the Last Day.
It is to these that We shall give
a magnificent reward.

4163 ¥Indeed, We have given revelation to you,
‘O Muhammad,

even as We gave revelation to Noah
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and the prophets after him—

and as’ We have given revelation to Abraham,
and Ishmael, and Isaac, and Jacob,

and to the prophets of the Tribes of Israel
and to Jesus, and Job, and Jonah,

and Aaron, and Solomon.

And We gave David the Psalms as a revelation .

Thus there are messengers

of whom We have told you before

and other messengers

of whom We have not told you.

And it is true

that’ God spoke directly to Moses—

His very word, indeed!

They were messengers—

bearers of glad tidings and forewarners—

so that after the coming of the messengers
people would have no argument before God
'to justify their misdeeds .

Indeed, ever is God overpowering, all-wise.
Yet if they belie you , God bears witness

to what He has sent down to you,

'O Muhammad:

He has sent it down with His knowledge.
And all the angels so bear witness.

Yet sufficient is God as a witness to this.
So as to those who disbelieve

and bar people from the path of God,

they have truly strayed far astray.

Indeed, those who disbelieve and do wrong,
God shall not forgive them!

Nor shall He guide them along any path—
except the path to Hell,

wherein they shall abide, forever and ever.
And that, for God, is ever easy.
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O humankind!

Most surely,

the promised Messenger has come to you
with the truth from your Lord.

So believe. It is best for you.

Yet if you disbelieve, then be forewarned
that , indeed, to God belongs

all that is in the heavens and the earth.
And ever is God all-knowing, all-wise.

O People of the Scripture!

Do not exceed the bounds ‘of revealed faith’
in 'the creed of your religion.

Nor say about God other than the truth.
Indeed, the Messiah, Jesus, son of Mary,

is only God’s messenger;

and ‘was created by His word

that He cast to Mary;

and ‘was a spirit that issued forth

by a command from Him to be .

So believe in God and ‘all His messengers.
And do not say:

Three ‘gods in a Trinity !

Desist! It is better for you.

Indeed, God is but One God.

Highly exalted is He above having a son!
To Him belongs all that is in the heavens
and all that is in the earth.

And sufficient is God as a guardian.

Never shall the Messiah disdain

to be a servant of God,

nor the angels brought near.

So as to whoever is disdainful of His worship—
and grows arrogant—

‘et it be known , then,
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that He shall certainly assemble them i/) ;,:;’_ﬁ A ¥5
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‘for Judgment before Him, all together.

#173 Then as to those who believe in God | ug:...e o
and do righteous deeds, }’\-2==£...'.§3 L3\Ze G2
He shall render them their rewards ‘in full Cs ":j‘q} %
and increase them evermore from His bounty. cotAT o
But as for those who become disdainful e T GE
‘of His worshipj, and grow arrogant, i) DAl ;L,.E}
He shall torment them sk L o
with a most painful torment. N R o2
And they shall not find for themselves, cﬁt}«':’ o Vify,éj
apart from God, either patron or supporter. aralh

4174 O humankind! FASATY S
Truly decisive proof of the true religion ) R K dra v
has come to you from your Lord 'in this Quran . | AR
And herein have We sent down to you ’ i ’; ]
a manifest light. ‘ b L 4 Voss o

4175 So for those who believe in God $h% S8t ’4:{
and hold fast to faith in Him, | Ad s
He shall admit them to a mercy of His own, A
and to His favor. Lf«a—; 4 {:Qj\;’;/j

And He shall guide them to Himself,
along a straight way of salvation .

#176 They who believe (;';/331:‘5 pran
seek an additional ruling from you, Tr
‘concerning inheritance, O Muhammad . /-}f“!fit‘f}
Say to them : Calliwy,
God Himself gives you a ruling s J; O
regarding one who has only a non-lineal heir: m( . .4 2
If a person perishes, having no children, ‘ g =

but he has a sister, then to her goes one-half
of what he leaves behind .
And he “alone inherits her

170



part six suraH 4 | AL-NISA” - WOMEN

i S
. . K oK Bl gl
if she has no chlldrerrl. , 54 o i ‘5{‘;\")\,
But if there are two surviving sisters, #2h gt
to them go two-thirds —5 8
r . - € o, o, ). o /f
of what he leaves behind . : ] A WY
Yet if there are surviving siblings, v ok b
L—P "
men and women, Cooct 4 ="
then to the male ‘goes a portion A u(.v(f Pol
like that of two ft?males. ;,\:f 3 /o§
God clarifies this for you, Sy \jf“ Py
r'] .d ala \ i !!
so that you may not go astray. Sy
. . . Lor A
And God is all-knowing of all things. ° U P800
A PRI YV
SABTLYG
&u:) e b A
oY1 B> 0%
&
. “ > Ed 7‘),,
Ll o plel 0 8
PRI T F
MS}G:W >4'“)

171



]
=

4 ~N
~‘->‘\/:' ~NA

10 o

truth that Jesus 325 was, indeed, the awaited Messiah and Prophet of God.

Surah 5 / 120 VERSES / REVEALED AT MADINAH

Al-Ma’idah

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING

172

O you who believe!
Fulfill all contracts, treaties, and covenants
with God and with people.

God decrees these terms:

Lawful for you as food are grazing beasts—
excluding what shall be presently’

recited to you as specifically forbidden,

and provided you do not make lawful

‘the hunting of game

while you are in the state of pilgrim sanctity.
Indeed, God decrees whatever He so wills.

O you who believe!

‘As to the Pilgrimage :

Do not violate the prescribed rituals

‘and waymarks' of God therein —

neither in relation to  the sacred month

'in which it occurs ;

nor in relation to the ‘animal you bring along

asa charitable-offering ‘of sacrifice ;

nor in relation to sacrificial animals for charity ,

so marked by their bearing of garlands;
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nor 'in relation to those pilgrims s do 5
P g{l . r'.% 900 u‘
headed for the Sacred House in Makkah e e
seeking bounty from their Lord 4\«'4"';\";‘“‘“! oo
and 'in quest of His good pleasure. Toniis of
But when you lawfully end B oG ute oAl
. o - $sadly A Ao 1gplais
the state of pilgrim sanctity , S
: . . s VAL 57
then you may resume hunting game. 199las Y
B : E o ap20, 2 2
Yfft you shall not let your feelings o ialls ,;?f
of detestation toward a people Bope 24
- . - aw )4_3\ \9
who have previously barred you
CRTE A
from the Sacred Mosque Slaall 2l dul o)
cause you to commit aggression against them . G e @
ke el S o]
Rather, you shall help one another i
. I
to virtuousness, and to the fear of God. ,,J"’L, g P'L e gats]
52 2 T A
But you shall not help one another ol & Jl T
to sin and to aggression. Shaner B g osvar
ol 23409ty Aiselally
Therefore, fear God. h J
. . . 2 4‘ 2o Alursgrer
Indeed, God is severe in punishment do by 4y A
for the breaking of His covenant. S22 (A
::’f/.\: f\
53 As to specific dietary prohibitions : et
. Ao s B
Forbidden to you ._;:a;!\ Jde s G5

is the consumption of carrion,

and blood, and the flesh of swine,

and that over which

other than the name of God has been invoked,
and what has been strangled,

and what has been beaten to death,

and what has fallen to its death,

and what has been gored to death,

and what has been eaten by a predator—
except that which you duly slaughter
‘before it dies —

and what has been slaughtered on any altar.

And ‘prohibited to you, as well,
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This is sheer ungodliness. S e
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This day: A 5.
Those who disbelieve e . T
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have despaired of destroying your religion. (2 Nl

A ohor pETE o s
So do not fear them. But fear Me! ;,(3,, [)SJ 2Is f"“

This day: co, tlris BT
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[ have perfected for you your religion! N

And I have completed My grace upon you! a9
And I am we}l—pleased f9r you EE; > ;\:\;\{"\
with Islam— The Peace —as your religion! ee . x e or
But whoever is compelled by starvation ;Si %\;5.: s
‘to eat of forbidden foods’ » _Cwic i
. L. . . Az ) ghe Al >
without inclining to sin, then, indeed, e . a R
Wy $ A qoAces
God is all-forgiving, mercy-giving. (’A det Bl islecs @
- Y v, - g »
54 They ask you, O Prophet, KXsin ’V‘KJ Jj ‘_\i

for further clarification
about what food is lawful for them.

- N T A gu B o g
Say to them : Oy Uﬁ-;jK:
ke
Lawful for you are all wholesome foods, PG
along with the prey e s e
of the hunting creatures you have taught, (‘Q—kd e ks
- - bz S TR a2l ),//
training them as hounds e il 00 \):{;\ o
and teaching them P \;:;f/
v
from what God has taught you. .. _
- P4 4
So eat from what they catch for you. Sldlz o alo)
& . - % g
But mention the name of God over it. 2 : ;]’3\’(‘&) J;‘i E’/_ i @

And be ever God-fearing!
Indeed, God is swift in reckoning.

55 This day:
‘Also made lawful for you
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are all wholesome things. u—ﬁ“, 119) dl-;‘“r 2]
Thus the food of those ey

5:6

who have been given the Scripture

is lawful for you.

And your food is lawful for them.
Moreover, lawful for you in matrimony

are chaste women from among the believers
and chaste women from among those

who have been given the Scripture

before you—

provided you have given them

their full dowry compensation in marriage—
not to commit fornication,

nor to take them as lovers.

Yet whoever belies faith in God,

his ‘good work

shall assuredly be rendered utterly futile.
And he shall be, in the Hereafter,

among the losers of an everlasting Paradise .

O you who believe!

When you rise for the Prayer,

wash your faces, and your hands to the elbows.
And wipe your heads ‘with wet hands .

And ‘wash your feet to the ankles.

And when again’ you become ritually unclean,
then cleanse yourselves thus .

But if you become sick or are on a journey,

or if one of you comes forth

from the place of relieving oneself,

or if you have touched women ‘intimately’
and you cannot find water—

then take recourse to patting clean earth;
then wipe ‘over your faces

and your hands with it
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Therefore, fear God! Pitesds ;.U/)
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that for the@ there 1s forgipvemi:s‘s ) 2 L r»/ ,q
and a magnificent reward awaiting !
s:0  As for those who have disbelieved bﬂ{ \—')'d ‘J @
. - ! »-'/ P '}
and belied Our revealed signs, | ‘_,L.J Lk Iy
these are the Companions of Hellfire. o= ”g
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511 O you who believe! T
Remember with reverence’
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the grace of God upon you

when a ‘certain people resolved

to stretch out their hands against you.

But God held back their hands

from harming you.

So be ever God-fearing]

And upon God alone, let the believers rely.
% For truly God

had ‘previously taken the 'solemn covenant
of the Children of Israel.

And We raised up from among them

twelve leaders.

And God said to them :

Indeed, I am with you.

Assuredly, if you but duly establish the Prayer
and give the Zakat-Charity

and believe in My messengers and uphold them
and lend to God a goodly loan

by spending in His cause

I shall most surely absolve you of your misdeeds.

And I shall most surely admit you

into Gardens beneath which rivers flow.

But whoever among you disbelieves after this
shall have truly strayed from the even way.
Thus for breaking their own covenant,

We cursed them.

And We made their hearts harden.

For they altered the words of the Scripture,
omitting them from their contexts.

Thus they forgot a cardinal portion

of the Torah out of neglect for the very thing’
that they had been reminded to uphold .
Nor shall you cease

to observe treachery from them—

except for a few among them. So pardon them.
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And overlook mistreatment from them . A (:';:;’ A2k
Indeed, God loves those ~270 4 A 2%
AN Tl St 40l 5
who excel in doing good. - -
" il o
514 Now, as to those who say: We are Christians! =220
We took their solemn covenant, as well . G Gy
Yet they too have forgotten IR S|
a cardinal portion of the Evangel ’{/ 1247
out of neglect for the very thing e s
that they had been reminded to uphold . 2 s=5
Thus We have roused between them ;-i:\: : f-\s
enmity and bitter hatred A2i0555 3t
until the Day of Resurrection. C ozt e
Y . i, 5 dy
And God shall tell them then )
.. o )’\)})-)é,/j
about all that they used to do in life . ¥ >
515 O People of the Scripture! u@i 1als '
Truly Our Messenger has come to you LJ I :\_:9
to make clear to you PR
s I 2 00
much of what you have been concealing - =
Are 2 A Z
of the Scripture— Dot puealls
and to pass over much vﬁ%ﬁ Sa
‘that is no longerr esse~ntialﬁ. RN 4 %3
Truly there has now come to you - ,’ PN e
T TURET \ f..ési 3
from God a guiding light » - "o
T - N » LT o ph
and a clear Book in this Quran . N I =TT
516 By it God guides ﬁ’ﬂé.}é @)‘
whomever follows His good pleasure 550, Ej( e
along the pathways of peace. =it s
And, thereby, He brings them out - s
- N AL T A
from the veils of darkness into the light— )
R
by His permission. ;;,.‘_/.1!‘43\ o
Thus does He gu}de them j 43—};,,/ ;_:'J\’ \—/}\;
to a straight way of salvation . P o
R . . \, 42 B}
517 Very truly they have disbelieved who say: et
Indeed, God, Himself, is the Messiah, piias B
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son of Mary. VIR @
Say to them : s Tt E. eds Ze
‘Who, then, would be able ‘ ; \d\%\; Q’,\

5:18

to do anything against God

if He so willed to destroy the Messiah,

son of Mary,

and his mother—

and everyone in the earth all together?

For to God alone belongs

all dominion over the heavens and the earth
and all that is between them.

He creates whatever He so wills.

For God is powerful over all things.
Moreover,

‘both " the Jews and the Christians say:

We are the children of God,

and His most beloved!

Say to them:

Why, then, does He punish you for your sins?
Rather, you are but human beings

among all the others that He has created!
He forgives whomever He so wills.

And He punishes whomever He so wills.
For to God alone belongs.

all dominion over the heavens and the earth
and all that is between them.

Thus to ‘stand for Judgment before Him
in the Hereafter’

is the ultimate destiny of every human being .
O People of the Scripture!

Truly Our Messenger has come to you

to make faith  clear to you

after an ‘extended interval "has passed

in the coming of the messengers.

For ‘otherwise you would say
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in your defense on Judgr?ent Day : R G)E S
Neither bearer of glad tidings nor forewarner gt gt

has ever come to us from You'! . ,Ji"}’ Paceiis

.y R s A »27

So truly a bearer of glad tidings and a forewarner ffa_}, A Ay

has now come to you. PP T Ve

i’ RPN il
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180

And God ‘alone is powerful over all things.

‘Give heed, O believers!

For Moses said to his people: O my people!
Remember with reverence’

the grace of God upon you

when He appointed prophets among you

and made you sovereigns over yourselves .
Moreover, He gave to you

what He has not given to anyone else’

in all the worlds.

O my people!

Enter the Holy Land

that God has decreed for you to enter .

And do not turn away from this battle’

In retreat.

For then, you shall turn back from faith itself’
as losers of an everlasting Paradise .

They said: O Moses!

Indeed, there are people therein

of a tyrannical might.

And never, indeed, shall we enter it,

until they depart from it!

But if they depart from it,

then we shall most surely enter the land

as you so command .

Two men from among those who feared God
on whom God had bestowed His blessings, said:
Enter upon them

‘through  the very gate ‘of the city .
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For if you so enter it,

you shall be triumphant—

and rely upon God alone ,

if, indeed, you are believers!

They said: O Moses!

Never, indeed, shall we enter it, ever,

so long as they remain in it!

So go—you and your Lord—

and both of you fight ‘them !

Indeed, we shall be right here, sitting!

He said: My Lord!

Indeed, I control none

but myself and my brother.

So give judgment between us

and the ungodly people.

‘God said:

Therefore, as to the Holy Land,

it shall, indeed, be forbidden to them.
Forty years shall they wander in the earth!
So do not grieve over the ungodly people.

3% And recite to them, in truth, O Muhammad,

the tidings of the two sons of Adam, ‘as well .
For they both offered a freewill offering.

So it was accepted by God from one of them.
And it was not accepted from the other,

who "thus’ said to his brother:

Most surely, I will kill you!

"His brother said:

Indeed, God but accepts the offering’

of the God-fearing.

Assuredly,

if you stretch out your hand against me

to kill me,

[ will not stretch out my hand against you
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For that is the recompense

of the wrongdoers who are godless in heart .
Yet still his brother’s soul prompted him

to kill his own brother. So he killed him.
Thus he became among the losers

‘of an everlasting Paradise .

Then God sent forth a crow

that scratched ‘a hollow into the earth

to show him how to bury

the corpse of his brother.

He said: Oh, woe to me!

Am I not even able to be like this crow,

s0 as to bury the corpse of my own brother?
And thus did he become of the regretful.
Because of this,

We did prescribe for the Children of Israel
that whoever kills a person—

except in punishment

for "the killing of another person,

or for the spreading of dire corruption

in the earth—

it shall be reckoned as though

he has killed all humankind.

And whoever saves a life,

it shall be reckoned as though

he has saved the life of all humankind.

And very truly, Our messengers came to them

with the clear and miraculous proofs ‘of God .
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For, 1nd?ed1 I fear God, - {’Y/ Uiiess
Lord of All the Worlds. o e .
Indeed, I intend by withholding my hand’ !
that you bear my sin and your own sin, :;:.;f.ﬁf;’
so that you w111. become o , 13,:5 ‘j :‘yj 'C; \ @
of the Companions of the Fire of Hell ! Ao sz
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Yet, indeed, even then

many among them thereafter

were exceedingly rebellious in the land.
Assuredly, the just recompense

for those who wage war against God

and His Messenger,

and go about in the land sowing corruption,
is nothing less

than that they be killed or crucified,

or that their hands and their feet

be cut off on opposite sides,

or that they be exiled from the land.

That is a disgrace for them in this world.
And for them there shall be in the Hereafter
a great torment awaiting —

except for those

who return penitently to you believers’
before you gain power over them.

Know, then,

that God is most forgiving, mercy-giving.

O you who believe! Be ever God-fearing!
And seek every devout way

‘of approach to Him.

And strive ‘hard in His path,

so that you may be successful.

As for those who disbelieve,

even if they shall have

amassed all that is in the earth

and the like of it along with it

by which to ransom themselves

from the torment of the Day of Resurrection,
it shall not be accepted from them.
Rather, for them

there is a most painful torment awaiting.
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537 How they will desire to get out of the Fire! # _ié\jz "/S
But they will never get out of it. Sk 2 @
Rather, for them R s
there is ‘only an enduring torment. N 2ol K
P e 4 L:/
b S pgpales
. . 2 s AT
538 As for the male thief and the female thief ;_Ji,.f;\lp pet|
among yourselves , ii)\::ﬁj a0 @
cut off their hands as a recompense RS it
for what evil they have earned, T
. o A s pd fﬁ-‘{/
and as a chastisement of deterrence from God. Lr{ 2ol
. . . Gt w S
And God is overpowering, all-wise. , i te
539 But whoever repents after his wrongdoing, R
and sets things aright, o
& sl o e D6 2

then, indeed, God shall grant him repentance.

Indeed, God is most forgiving, mercy-giving. Loy
- - 4 . A
540 Do you not know that to God alone belongs e 50
all dominion over the heavens and the earth? 2 e i )
‘- |3
He punishes whomever He so wills. =t /i;ﬂf i @
. . AdG
And He forgives whomever He so wills. .
) IR B A
For God is powerful over all things. G2
o Y
Wi endds
0 i - L
541 3O Messenger! S 2 S
Do not let those factions : g1t 1o
- : : SSS PN
bent on racing one another into unbelief Tac
. Jeane (W
grieve you: P
- N X KT EEAW Lot
Those hypocrites who say with their mouths: CoAlele Y
We believe! Kila e 8
while their hearts do not believe; — j{ -
and those among Jewry - L/.Z-\: ‘,,,é
who listen eagerly to lies about you , ~42 > AL
. . . Sarrrep o
who listen eagerly to the connivance e dadecke
2 - . & - %
of another group among their people 3 il e
who have never themselves L Ag
g_./) 2 A \_')"A.u.u

even come to you to heed your judgment . ‘oo
They knowingly alter the laws laid down Ol 258
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in the  words of the Scripture ,

after their contexts have been set,

by saying to one another

when seeking your prophetic arbitration :
If you are given this

‘favorable ruling by the Messenger , then take it.

But if you are not given it,

then beware of accepting his ruling.

Do not grieve for them.’

For one whose trial God intends,

you shall never acquire for him

any measure of saving grace from God.
These are the ones whose hearts

God does not intend to purify.

For them there shall be in this world disgrace.
And for them there shall be in the Hereafter
a great torment awaiting .

They listen ‘eagerly to lies.

They devour ill-gotten gains.

Thus, if ever they should come to you again
for arbitration , then judge between them

or turn away from them.

And should you turm away from them,

they shall never harm you in any way.

Yet if you judge between them,

then judge between them with justice.
Indeed, God loves those who are just.

And how is it that they seek your judgment
while the Torah ‘itself is with them?

In it is the ruling from God ‘which they seek .
Yet ‘even when you render

the Torah’s own judgment

still, after this, they turn away from it !
Therefore, these are not truly believers.
Indeed, it is We, Ourself,
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who sent down the Torah.

In it there is guidance and light.

With it the prophets,

who submitted themselves to God
made judgments for Jewry,

as did the rabbis and the scribes;

for they had been entrusted

to preserve the Scripture of God—
and to this trust they were mindful witnesses.
‘God said to them:’

Henceforth, you shall not fear people!
Rather, you shall fear Me.

Nor shall you sell My revealed " signs
for a small price.

And whoever does not rule

by what God has sent down—

then such as these are the disbelievers.
Now, in it We prescribed for them:

A life for a life, and an eye for an eye,
and a nose for a nose, and an ear for an ear,
and a tooth for a tooth,

and retribution for wounds.

Yet whoever would forgo this, out of charity,
then it will be taken as an atonement
for the one who has suffered injury .
But whoever does not rule

by what God has sent down—

then such as these are the wrongdoers,
‘godless in heart .

And ‘after the prophets of Israel ,

We sent following upon their traces
Jesus, son of Mary,

as a confirmation of the truth’

that had preceded him in the law " of the Torah.

Moreover, We gave him the Evangel—

Estelrged FoE
»s A
- (22 AN~
Torasall ald T
z /'E » ,././‘,,/:
Dy AL IGL
i‘/?/ Y eavs
IS

1
\

ey
[\
\
& (\
SR
Y A
—T
IO I
™
L _zy
v
. AY

\

\

-\
=

™
W
JAY

=\ \
\

&
=
AY
AY
|
\(

2

a4 PO 2

05,8308 A58
A ¢

o e

PR A

el

N Iy Py

i

b4

vl T gt
o o2
e A

e
\Y-:

E



part six

SURAH 5

AL-MA’IDAH - THE TABLE-SPREAD

5:47

5:48

in which there is guidance and light—
as a confirmation of the truth’

that had preceded him

'in the law of the Torah,

along with further guidance

and ‘inspired admonition for the God-fearing.
Then let the people of the Evangel

rule by what God has sent down in it.
For whoever does not rule

by what God has sent down—

then such as these are the ungodly.
Now We have sent down to you,

'O Muhammad, the Scripture ‘of the Quran’
with the truth,

as a confirmation of all the Scripture
that preceded it—

and as a guardian over it

to preserve divine guidance .

So judge between them

by what God has sent down.

And do not follow their whims

over what has come to you

‘as a clear statement of the truth.

For each ‘faith-community among you
We have appointed a Divine Law

and a way of life.

And had God so willed,

He would have made all of you

one faith -community ‘without choice .
But He has intended to test you

in what He has given you.

Thus race ‘with one another to good works!
To God is your return—all of you.

He shall then tell you the truth’

about all that you have been disputing.
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549 And thus, judge between them ";». 'f," ';
by what God has sent down. ,. oz L..»
Nor are you to follow their whims. L 42
Yet beware of them! mr<»\ u‘) @
Of else they may tempt you from adhering 21 J;‘
to some of what God has sent down to you. ot he
So if they turn away r‘“"’ i & Y)
from the commandments of God 7 |52 o (;i;:\;.fj
then know that God only intends to afflict them S agt R eop
. ALl 5 G s e
for some of their sins. g
eI W /i'/ e .-4/_/ e
And, assuredly, Al -\g:\e"['l"b 1ol
. i P -
m:?ny of the people are, 1ndf:ed, u{lgodly. (:r/;‘: 5 }_":_J
550 Is it, then, the judgment of pagan ignorance Gtk g
Ui
that they seek? -z
: FIA
Yet who renders a fairer judgment than God O 9t
to a people who would have certainty of faith ? & a2 A -
peop v Sadld pﬁd‘ O
o }/r oo
551 3O you who believe! Kl PUSYS I
Do not take the Jews and the Christians as allies. Sadp ;;/31
They are allies one to another.  hos o Foohi o
Y BLLiCE e
And whoever among you o
/// ' [ RPN
takes them as allies, then he is of them. );J\ by
Indeed, God does not guide e ’/‘U_,‘ Yy :\3;‘
Fhe wrongdoing people “ i, )/b r,(. fo oo
who are godless in heart . VA
552 Yet you see the hypocrites , g;g_q._,{!ﬁﬁu;
those .1n whose doubting hearts {_”‘l?ﬁFV"T
there is a sickness, . .
o - I AR e
rushing to ally themselves with them, Pt g ol s 0
sayir}g to one anothf{rjz , 5);‘;5??}6;‘,‘/)3
We must do this for fear of defeat, S oo B % ez
):j\: L.&-.a) o pIE

for we fear that a bad turn of fortune
will afflict us.

Yet it may be

that God shall bring the believers  victory,
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or a decree from Him

‘that whelms away the disbelievers .
Then will the hypocrites

become utterly remorseful

for what ‘treachery  they kept secret
within themselves.

For those who believe will then say:
Are these traitors

the ‘same ones who swore by God
with the utmost of their vows

that they were most surely with you?
‘Utterly futile are their good works with God!
Thus have they become losers

‘of an everlasting Paradise .

O you who believe!

Should any of you turn back from his religion,
then know that' God shall bring forth ‘instead
a people He will love and who will love Him—
humble with the believers,

mighty with the disbelievers,

striving hard in the path of God,

and having no fear of the blame of any

who would cast blame ‘on their religion .
That is the bounty of God.

He gives it to whomever He so wills.

And God is all-encompassing, all-knowing.
Indeed, your ally is none but God,

and also His Messenger,

and those who have believed—

those who ‘duly establish the Prayer,

and give the Zakat-Charity,

and who, moreover, bow Phumbly

before God alone .

Thus whoever takes God as an ally—
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and also His Messenger, L5yl 3;-:,: e
and those who believe— b ae o o
they are indeed “of the alliance of God. | lyale 2y
It is they who shall be triumphant. | 5;-93‘;151‘(:);’;3,6
AN
557 O you who believe! A
You shall not take as allies g™
those who take your religion s fyoh ;@._3 Toit :gjf
for mﬂoc'kery and play, < j(:,:
be it from those — ';);
who have been given the Scripture before you, S8 e SIS0
or the disbelievers. f E:\;y/ &t
And fear God, if, indeed, you are believers. L s she Leisin
558 For when you call to the Prayer, o3 (“{ ojaitlyaly
they take it for mockery and play. &g ‘:.:.f_;l:\;;; (]
That is because they are peol?le j ‘g;g; L:;’E:T
who have no understanding of true religion . Cae iy ati Py
559 Say to them: O3k g gl Jp
O People of the Scripture! }\7/'13;4@‘13
Do you take umbrage at us for any reason s ):L: >
but that we believe in God D
and what was sent down to us, 5;’\; AN !
and what was sent down before us, "’-’b: /j}t/ﬁj\, /J.;"”;
while most of you are ungodly? ‘ s e
560 Say to them : Ot Aol
Shall I tell you of a recompense A5 s f; )’*'_:'4\33:}{ @
rawaiting with God that is far worse than that iml.g :’/}:‘/
which you do to us? . s
It is the punishment e gy AL

of those whom God has cursed,

and with whom He is wrathful,

and out of whom He made apes and swine,
and who worship false deities.

It is these who are in the worst position

and furthest astray from the even way of faith .
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561 And when they come to you, they say:

We believe! € 4z (oo
though truly they entered your presence 3 'u;i
with unbelief ‘in their hearts . Cgfj./: gt
Lt s 7 2 ~%.
And trule they havei departed WAy I 1
with it, unchanged . s s .
FAAK A Y,
And God knows best about ¢ el
what they have been suppressing. J’Kﬁi‘ 42555
s62  Moreover, you see many of them C 127G
. . ¢~ . h»
racing with one another BB
eo- . M A S Rswt
in sinful lies and aggression, Oy \,K\.;jl;‘ﬁu
. - - Bl - T S et
and in their de‘:vourmg of ill-gotten gains. (‘;’: TS5 @
Truly woeful is what they have been doing! A LG DA A
563 If only the rabbis and the scribes G5l Y1 3 Oge
3 . . %
would forbid their saying A AN P
of what is false and  sinful S SRy W ST L ¢
ST 1)

and their devouring of ill-gotten gains!

4 ©

Truly woeful is what they have wrought!

564 And the Jews have said: _))\./:Y.E :);‘_ﬁf,jf
The Hand of God is chained! TS
Chained be their hands! :J 3 8P

E s A2y 2.

And cursed are they for what they have said! g,,._ﬂ\;gg‘ iy
Rather, both His :mig}{tyq Hands et L” € \_:..i,,j
are stretched out wide . S e sose s e <2r
He dispenses His ever-flowing blessings ;“fh"’ #1155l 6y
. TAC as Ao, ef LT

as He so wills. r , 136 Gy rpl Elo
And assuredly, O Prophet, SEELEAE T
what has been sent down to you from your Lord T on s
shall increase many of them LGS o

in transgression and unbelief.

Thus have We cast between them
enmity and bitter hatred

until the Day of Resurrection.

And whenever they kindle a fire for war,
God extinguishes it.
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Moreover, they go Paboqt in the earth e (Y]]
sowing corruption in it . oot s A G T
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And God does not love e
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the sowers of corruption. 0 skt

But if only the People of the Scripture
had believed and been God-fearing!
Assuredly, We would have absolved them
of their misdeeds.

And, assuredly,

We would have admitted them forever
into the Gardens of Delight.

And if only they had upheld

the commandments of the Torah

and the Evangel,

and what has thereafter

been sent down to them

from their Lord ‘in the Quran !

They assuredly would have partaken

‘of every kind of goodness,”

from above them and from beneath their feet.

Among them, there is an equable community.

Yet for many of them,
evil is that which they do.

3% O Messenger!

Proclaim all that has been sent down to you
from your Lord.

For if you do not,

then you will not have conveyed His message.

And have no fear .

God will preserve you from the people.
Indeed, God does not guide

the disbelieving people.

Say: O People of the Scripture!

You stand on nothing,
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until you uphold the Commandments

of the Torah and the Evangel

and what has been sent down to you

from your Lord ‘in the Quran .

Yet, assuredly, O Prophet,

what has been sent down to you from your Lord
shall increase many of them

in transgression and unbelief.

So do not grieve over a disbelieving people.

Indeed, those who believe in Islam

and those of Jewry, and the Sabians,

and the Christians—

whoever among them truly believes in God
and 'in the coming Judgment of the Last Day
and works righteousness—

there shall be no fear upon them

‘when they assemble for Judgment .

Nor shall they ever grieve

‘over the life of the world.

As to Jewry :

Truly We have taken a covenant

with the Children of Israel.

And We sent to them messengers

‘to guide them .

Whenever a messenger came to them
with ‘anything that they disliked,

a group of the messengers they belied
and a group they killed—

and they thought there would be

no trial by affliction in consequence !
Thus were they struck blind to guidance’
and deaf to truth .

Then God granted them repentance.
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Then, again, many of them

were struck blind and deaf

for their disobedience .

Yet God is all-seeing of all that they do.

'And as to the Christians :

Very truly they have disbelieved who say:
Indeed, God, Himself, is the Messiah,

son of Mary.

while the Messiah himself  said:

O Children of Israel:

Worship God, my Lord and your Lord!
Indeed,

as to anyone who associates gods with God,
then truly God has prohibited for such a one
the Garden ‘of Paradise .

And his abode shall be the Fire of Hell .
And for the wrongdoers

‘who are godless in heart ,

there shall not be any helpers

'to deliver them from it .

Truly they have disbelieved who say

that God is the third of three in a trinity‘,
while there is no other god but the One God.
And if they do not desist

from what they are saying,

assuredly a most painful torment

will strike those of them who thus disbelieve.
Will they not, then, repent to God

and seek His forgiveness,

while God is all-forgiving, mercy-giving?
The Messiah, son of Mary,

was only a mortal messenger.

Truly, before him messengers have passed away.

And his mother too”
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was a mortal woman of faith and  truth.
Both of them used to eat food

‘to sustain themselves .

Look how We make clear

to those of them who thus disbelieve

the signs ‘of Our Oneness .

Then, look again!

How are they turned away from the truth ?
Say to them :

Do you worship apart from God

what holds neither harm nor benefit for you,
while God is He who is the All-Hearing,
the All-Knowing?

Say to them : O People of the Scripture!
Do not exceed the bounds ‘of Heavenly faith-
in the creed of your religion

without revealed truth.

And do not follow the whims of a people
who have gone astray before you .

For they have led many astray,

having strayed from the even path ‘themselves .
Cursed

by the tongue of David and Jesus, son of Mary,
'in their Heavenly Books ,

were those who disbelieved

of the Children of Israel.

That is because they disobeyed God

and ‘persistently transgressed His covenant .
They used not to forbid one another

from any wrongdoing they did.

Truly woeful is what they have been doing!
You see many of them taking as allies

those ‘idolaters who disbelieve.

Woeful is what their souls

have advanced for themselves,
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such that God’s wrath has fallen upon them!
Thus in the torment of Hellfire

they shall abide forever.

And had they believed in God

and the Prophet Muhammad |

and the Quranj that was sent down to him,
they would not have taken them as allies.
But many of them are ungodly.

3% You shall assuredly find

that of all people the severest in enmity
against those who believe are the Jews

and those who associate gods with God.
And you shall assuredly find

that the nearest of all of them

in genuine love to those who believe

are those who say:

We are, indeed, Christians.

That is because

there are among them priests and monks—
and they do not grow arrogant.

And when they hear what has been sent down
to the Messenger,

you see their eyes overflowing with tears
because of the truth, which they recognize.
They say: Our Lord!

We have believed.

So inscribe us

among those who bear witness to the truth .
Why should we not believe in God

and the truth that has come to us,

and hope for our Lord to admit us to Paradise
with the righteous people?

So God has rewarded them
for what they have said—
Gardens beneath which rivers flow,
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wherein they shall abide forever.
Such is the reward

of those who excel in ‘doing good.
But those who have disbelieved

and belied Our revealed  signs,

these are the Companions of Hellfire.

O you who believe!

You shall not prohibit the wholesome things
that God has made lawful for you.

And you shall not

transgress His ordained limits .

Indeed, God does not love the transgressors.
Thus eat from whatever God

has provided for you, lawful and wholesome.
And you shall fear God,

in whom you are believers.

God will not hold you accountable

for unintended vows in your oaths.

But He will hold you accountable

for what you have 'intentionally

bound yourselves to by oaths,

the atonement of which

is feeding ten indigent people with the average
of what you feed your own families;

or clothing them;

or freeing a human being from bondage.

But if one ‘of you does not find such means ,
then fast three days instead .

That is the atonement for your oaths,

when you swear ‘and break them .

So guard your oaths.

Thus does God make clear to you

His revealed signs, so that you may give thanks.

O you who believe!
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Indeed intoxicants, and gambling, (”’Q’ﬁ,@;’_@;’{
and idol altars, and divining arrows PR
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are but defilement from the works of Satan. i
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And you shall obey the Messenger. Aty 55madt
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is only the clear conveyance of this message .
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593 There is no blame on those who believe

€ -

{ Aletr A AT e 8 T”
and do righteous deeds L>dely Jau )i 15a bl
as to what they have consumed 216 r’;f_—j;{ 56

‘before this prohibition

A P3cd Ao 7r s P
AU R
provided that they fear God and believe ) e s de

r AL ,{' oo L
and do righteous deeds! fyale i de @
'And, again, * BVl {1 s
provideq th?t th.ey fear QOd and believe! 1 Ca 2 @
And, again, provided that they fear God Fem =

. . B R ff; -7

and excel in doing good! Il 15250 L 5]

And God loves those who excel in doing good. Ol ",/ %5
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to which your hands and your lances
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that God may know who fears Him

"and His torment in the unseen.

Thus, whoever commits "such a violation
after this ‘warning,

for him there is 2 most painful torment
"awaiting in the Hereafter .

O you who believe!

Do not kill any game

while you are in ‘the state of pilgrim sanctity.
And whoever among you

kills any game therein deliberately,

then the recompense for him' shall be
the hke of what he has killed

in ‘a charitable sacrifice of cattle—

SURAH 5

as two just men from among you shall so judge.

It shall be ‘treated

as’a charitable-offering “of sacrifice to God
brought to the Ka‘bah for the poor .

Or, in atonement,

‘one shall offer its value in food

for the indigent “of the Sacred Precincts ;
or ‘one shall render

the equivalent of this measure in fasting—
so that he may taste

the grievous consequences of his action.
God has pardoned ‘of this

what has already passed.

Yet whoever ‘willfully repeats this 'violation ,
then God will take vengeance on him.
And God is overpowering,

all-avenging “of evildoing .

Lawful for you is fishing the waters

and "eating of its food,

as an enjoyment for you

‘who are fishermen and for travelers.

Yet forbidden for you still ‘
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is hunting the game of the land—

as long as you remain

in the state of pilgrim sanctity.

And you shall fear God,

before whom you shall be assembled

for Judgment .

3% God from of old” has ordained the Ka‘bah,
the Sacred House in Makkah,

to be a cherished sanctuary

‘of peace and security

for ‘the future welfare and prosperity

of the people—

and so too ordained  the Sacred Months,

and the charitable-offerings of sacrifice |,

and the ‘animals bearing’ garlands

‘that mark them for sacrifice .

This We reveal that you may come to know
that God ‘alone knows all that is in the heavens
and all that is in the earth,

and that from everlasting to everlasting

God is, indeed, all-knowing of all things.
Know that God is severe in punishment,

and that God is all-forgiving, mercy-giving.
What is incumbent upon the Messenger

is only the clear’ conveyance of this message .
And God knows what all of you reveal

and what ‘all of you conceal.

Say to humanity :

The corrupt and the good are not equal—
even if the profusion of corrupt ways’

1s pleasing to you.

So fear God,

O you people of discretion and’ understanding,
so that you may be successful.

O you who believe!
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Do not ask about things of religion

with which you have not been obliged ,
which if disclosed to you

will distress you ‘with further obligation .
Yet if you ask about them'

when the Quran is being sent down,

they will be disclosed to you.

God has pardoned ‘of it ‘what has past .
For God is all-forgiving, most forbearing.
Truly people before you

have asked such ‘questions of their messengers .
Then they forsook the ensuing obligations,
and thereby became disbelievers.

God has never sanctified

‘pagan designations for offerings,

such as Bahfrah, the ear-slit she-camel ,
or Sd’ibah, the free-grazing she-camel
or Wasilah,

‘the successive female-bearing cattle

or Hém, the protected, ten-sire camel .
Rather, those who disbelieve

have forged lies against God ‘about them .
And most of them have no understanding
‘of true religion .

Thus when it is said to them:

Come to faith

in’ that which God has sent down

and to enlightenment from the Messenger.
They say:

Sufficient for us is the faith’

that we found our forefathers folowing.
How so, when their forefathers

knew nothing of revealed religion

and were not guided to the truth ?

O you who believe!

i ;ﬁﬁ
\_AS.W\ HEA

) ’) a}:.//
i,..\, /j( L’;L

~o PG e )/,,

&l._ﬂﬂ‘&‘,lo‘lﬁ)

;{"‘ (.)Q % oL

,}—4),/ A ,

A
Lf&“f //;)K} /r}
ﬁ)/ 24

L}]’L.,

[ 4

()fﬁr‘}:’.‘;’

.../

P {ISH
= P 2y s ATOC
38313 36 o

S Y

©

@

201



SURAH 5 | AL-MA’IDAH - THE TABLE-SPREAD part seven

oA S 7 :,7
InFumbent upon you peYie '
is the safeguarding of your own souls. o B res o pder s
Q ;x.tY 3 L‘.:.:n (J)a-l.-g.y
For those who go astray G085, m
. | . Bk @
will not harm you if you are guided. e 2T
. a) AT A
To God is your return, all of you. (,(.«iﬂ "K:_.lp
He shall then tell you the due recompense 1.2 823
y e p Joo A Y
of all that you have been doing in life . Cserson s
s ol 5]
. P -) s B A
5106 O you who believe! (P ;K";/ Py Jl,
- X - A 4
When the signs of death 270
approach one of g Aol Xl
pproa h any one of you, 5 YW
let two just persons among you AR «’/
! sons amon T @
who are Muslims be in witness among you > ":’:/ ==
at the time of one’s utterance of bequeathal. TRV
et At % . -
Or let two persons é_,}_j\ ":{-\;“;‘,. 131
other than from your own community it
be in witness , o2 oo o e
.7 N o
if you have set out in the land ¢ ):~, gaels ‘QL”/\
oA o RV
and the affliction of death strikes you. e o ol A 3
. : A Aerr AT
rThereupon summon them j ANl A et |
to testify to the bequest before people R S s
after the Prayer. .
R . . s A7 A %%
Then both shall swear by God, saying : e
If you doubt our testimony, we swear : (A f_,.:
" B : A2 z- P e
Never would we f:xchangf: truth at any price— SHRPARSOE
even if it were to benefit a close relative. g Zet 4
. 169 <dy S A >
And never would we conceal any testimony L
‘that we have sworn to by God. 3ph oKl
Indeed, we would then be of the sinful! ;ﬁi;;&jéi’;v
_ e g s WEpe 85 =3
5107 Yet if it is discovered SR (I
that both of them are guilty of sinning AP @
. . _ } L ot s o
by bearing false witness , then two others, fa.l"fp =
from those bereaved against whom L) el
the two have committed a sin, \:_’:j 2 R /;;__: 95; 25
shall stand in witness in their place,
and shall then swear by God ‘saying :

202



part seven

SURAH 5

AL-MA’IDAH - THE TABLE-SPREAD

5:108

5:109

5:110

Qur testimony is more truthful

than their testimony.

And ‘we swear we have not transgressed
‘against the other witnesses .

For, indeed,

we would then be of the wrongdoers.

This ‘provision makes it more likely

that they ‘who testify will give testimony
according to fact,

or else have fear that their oaths will be refuted
by the oaths of others.

So fear God and listen carefully .

For God does not guide an ungodly people.

3%On a Day Hereafter ,

God shall assemble all the messengers,
then say to them :

What has been the response

‘of your people to you?

They shall say:

We have no knowledge of their hearts .
Indeed, it is You who are all-knowing
‘of all the realms of the unseen.

It is then when God shall say:

O Jesus, son of Mary!

Remember My grace upon you,

and upon your mother:

When [ aided you

with ‘Angel Gabriel, the Holy Spirit,
so that you might speak to the people
‘of Heavenly guidance, while in the cradle
and in the prime of manhood;

‘and when I taught you writing

and the wisdom ‘of prophethood

and the Torah and the Evangel;

and when you formed out of mud
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a bird-like figure—by My permission—
then you blew into it,

‘and behold it became a bird—

by My permission;

and ‘when you healed the born-blind
and the leper—by My permission;

and when you brought forth the dead—
by My permission;

and when I withheld the Children of Israel
from killing you, when you came to them

with clear ‘and miraculous’ proofs
‘confirming the truth of your Message .
Then those who disbelieved

from among them said:

This is nothing but manifest sorcery.

5111 And remember
when [ revealed to the Disciples:

Believe in Me and in My messenger, Jesus .

They said: We believe!

And bear witness that we are, indeed, muslins,

in willing submission to God "alone .
5112 Behold! The Disciples said:

O Jesus, son of Mary!

Can your Lord send down to us

a table-spread of food as a sign from Heaven?

He said:

Fear God, if, indeed, you are believers!
5113 They said:

We wish to eat from it

and for our hearts thereby’

to repose in full assurance

so that we may know with certainty’

that you have spoken the truth to us,

and so that we may ourselves be

among the elect’ witnesses to its miracle .
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5114 Jesus, son of Mary, said:

5:115

5:116

5:117

O God! Our Lord!

Send down to us a table-spread from Heaven
to be a feast for us—

for the first of us and the last of us—

and to be a sure sign from You

‘of my prophethood .

And provide for us always

for You are the best of providers.

God said:

Indeed, I shall send it down to you.

But whoever of you disbelieves thereafter,
I will punish him with a punishment

such as I shall not punish anyone else with
among all the people of the world .

Thus it is then,

on the Day of Judgment , when God shall say:
O Jesus, son of Mary:

Did you say to the people:

Take me and my mother both

as gods apart from God?

Jesus shall say:

Highly exalted are You far above this !

It was not for me to say

what I had no right to say .

If 1 had said it,

then, truly, You would have known it.

You know what 1s in my soul,

and I do not know what is in Yourself.
Indeed, it is You,

You alone who are all-knowing

‘of all the realms of the unseen.

1 have not said to them other than what

You have commanded me:

Worship God ‘alone , my Lord and your Lord!
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Moreover, | was witness over them ;_1 4 FL: @
only while I remained among them. P
Then when You took my soul, oY)
Ton e e T ARer
You Yourself were ever-vigilant over them. 555 35 vl 12l o

For You are witness over all things.

If You torment them,

indeed, they are Your servants.

And if You forgive them,

indeed, it is You who are the Overpowering,
the All-Wise.

God shall say:

This is the Day when the truthful shall benefit
from their truthfulness.

For them are Gardens

beneath which rivers flow—

wherein they shall abide, forever and ever—
God being well-pleased with them,

and they well-pleased with Him.

That is the magnificent triumph!

To God ‘alone belongs

all dominion over the heavens and the earth
and all that is in them. :

>

And He ‘alone is powerful over all things.
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é@;{;‘g\% The surah that debunks as a mere forgery against the Law of God the forbidden practices
o = of Pre-Islamic Arabia with regard to the sacrifice, distribution, and consumption of
CATTLE—and all such systems that arbitrarily impose upon people meaningless sacrifices, offerings,
and prohibitions in the name of ungodly ideas and lifeless idols, which lead invariably to the impoverish-

ment of women and the poor, and the institutionalization, thereby, of infanticide.

Surah 6 / 165 VERSES / REVEALED AT MAKKAH

Al-An‘am

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING eSS o
61 All praise is for God alone , GE djfgwi Lt @
who created the heavens and the earth e
and madre the renvﬂeilingj darkness B:”‘:Jy\) )‘:j‘ o
and the unveiling light. 530 CAies
Yet those who disbelieve RETER
assign equals to their Lord! B J A

NSy e

62 He is the One A (€Y &j{;; @
who created all of you out of mud. g Bﬂi" 25
Then He decreed a term D! Gpad 25
‘for human life on earth . ,:Lgu:..:.ﬁj;t
And a stated term for the Day of Judgment 553 :;j j:;
is with Him “alone . ot mron

Yet those of you who disbelieve’ Slyeldl § il o2 @
doubt 'that it is nearing . ;’;{T 35
A by stes
63 Moreover, He is God E'{’P': P{”f\‘:
in the heavens and in the earth. :’J:—:(SU' fw‘;)/

He knows your secrets

and what you make public.

And He knows all the good and the evil
that you are eaming.
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R ez
rYet not a Fsingleﬁ s%gn \:;; _'jlf» % @
of God’s Oneness comes to them, 3 gy B
from the revealed and natural - Shleln
signs of their Lord, PN RIS GKYJ
but that they who disbelieve turn away from it. SRRTe -/ %
Y y u‘-"-‘ y
- . N . ) ~s u
So truly, they have willfully denied the truth p-‘“-\"
when it came to them from God . i /fif"""' "_’,;:,

And thus the revealed tidings

‘of the just recompense

that they are mocking shall come to them.
Have they not considered

how many a disbelieving  generation
before them We have destroyed—

whom We firmly established in the earth,
such as We have not established you,
having sent down upon them of old’

the rblessing of rain from heaven in abundance,
thus causing the great rivers

to run beneath them at their feet ?

Then We destroyed them for their sins
and brought forth after each of them
another generation.

And had We sent down to you,

'O Muhammad,

a revealed Book ‘inscribed on parchment,
so that they could feel it

with their very own hands,

those who disbelieve

would ‘still most surely say:

This is nothing but manifest sorcery!

For already they have said:

If only an angel had been sent down

‘with Muhammad ' to ‘confirm him!

But had We sent down an angel,
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6:10

6:11

‘it would have been with their destruction,
and the matter would have been concluded.
Then they would not have been reprieved
for a single moment .

And even if We had ‘sent

other than a human messenger

and made him an angel,

We, assuredly, would have made him
‘appear like a man.

Yet, assuredly, by this

We would have made confounding for them
what they now make confounding

‘for themselves .

And very truly, messengers before you
were mocked, O Muhammad .

But those who scoffed at them

were encompassed by the very punishment’
they used to mock.

Say to them :

Journey in the earth,

and see how devastating was the end

of those who denied ‘God !

Say to them :

To whom belongs

all that is in the heavens and the earth?
'And say in answer : To God alone .

He has prescribed for Himself mercy.
Yet, most surely,

He shall, indeed, gather all of you

to the Day of Resurrection,

in which there is no doubt.

The ones who shall then lose their souls
are but those who do not believe

'in the Heavenly call of God .
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sk Moreover, to Him alone
belongs all that dwells in stillness
in the night and the daylight.

And He is the All-Hearing, the All-Knowing.

Say to them :

Shall I take a patron other than God,

the ‘Sole Originator

of the heavens and the earth,

while it is He who feeds and is not fed?
Say to them, O Muhammad

Indeed, I have been commanded

to be the foremost of those

who have willingly submitted themselves
‘as a Muslim to God “alone .

Moreover, T have been commanded :
You shall not be of those

who associate gods with God.

Say to them :

Indeed, I fear—were [ to disobey my Lord—
the torment of an awesome Day!
Whoever is turned away from "the torment
that Day,

then He has truly shown him mercy.

And that is the manifest triumph!

Yet should God touch you with harm,
there is none who can remove it but Him.
But if He touches you with good,

then He is powerful over all things.

For He ‘alone is all-dominating

over all His servants.

And He 1s the All-Wise, the All-Aware.

Say to them, O Muhammad":
Which thing is greatest as a witness
‘to the truth of my message?
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And say 'in answer :

God Himself is a witness between me and you.
Moreover, this Quran has been revealed to me,
‘as a means with which to forewarn you

and whomever it reaches

‘of His nearing Judgment .

Do you, indeed, bear witness

that there are other gods with God?

Say to them : I shall not bear ‘such” witness!
Say: Indeed, He is One God “alone .

And, indeed, I am innocent of ‘worshipping’
all that you associate as gods with God.

Regarding those to whom

We gave the Scripture,

‘they recognize the divine message
of this Prophet’

as they recognize their own children.
These are the ones

who have ‘utterly lost their souls,
for they do not believe

'in the Heavenly call of God .

For who does a greater wrong

than one who forges lies against God
or belies His revealed  signs?

Indeed, the ‘godless wrongdoers
shall not succeed.

For on the Day of Judgment

We shall assemble them all together.
We shall then say to those

who associated gods with God:
Where, now , are your associate-gods
that you used to allege?

Thereupon, they shall have nothing else
in’ their hour of trial, but to say:
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By God, our Lord!

Never were we of those

who associated gods with God!

Look how even then’

they shall lie about themselves!

For all 'the false gods that they used to forge
shall have strayed from them.

Yet even now

as you recite this Quran to them ,

among them are those

who listen to you with malicious intent,
pursuing their whims .

Therefore, We have placed sheaths

over their ill-inclined hearts,

so that they may no longer understand it,
and in their ears, an utter deafness.

For even if they were to see

every natural and revealed sign

‘of Heavenly truth,

still they would not believe in it.

Thus when they come to you

to argue with you, those who disbelieve say:
This is nothing but tales of the ancients!
Moreover, they forbid other people

from listening to it.

And they draw themselves away from it.
Yet they are destroying none but themselves,
though they are not aware of it .

And if only you could now see

when they shall be set upon

‘the brink of the Fire of Hell

and they shall say: Oh, woe to us!’

If only we could be returned to the world
and not deny the signs

of the Oneness of our Lord
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' ! L otte Az
and become of the believers! Sl 55%
628 Rather, what Fhey Previously used to conceal P w1 @
shall manifest itself before them. N bl
- - .o s s Ao s
Yet even if they were to be so returned ] :)..30: o,:ﬂ, ‘;(\2
to the world , they woul@ revert to all the ways s \),; Qig Wik 2 s 5
that have been forbidden to them . e
4 IN I TR
For, indeed, they are most surely liars. 52380 Lo
PN o Tt
S : » 5136 @
629 Now, 'also, t%ley who disF)eli~eve .say: Cf\ﬁ el d
There is nothing but our life in this world. - i
. - s ror A L&
And never shall we be raised from the dead . o }-—a-;u‘ Loy
: 1 ’ ’ :— vr g0 ALA i tg
630 Yet if only you coupld now see ‘ o Fih 155 5 @
when they shall be brought back to life o . . 54
and set before their Lord for Judgment . & \i"'L:\J“*S J6
He shall say to them : s Q/L:\;Hg
o 1 o ? - //o:. 2 e
Is this Resurrection to l.1fe not the very truth? o .laS\\;e)’Ie 36
They shall say: Oh yes, indeed!
A 1 Mzt
By our Lord it is! "’-’J‘g Sty
He shall say: &./ﬁ ',....,-: 3

Then taste the everlasting torment

in that before this Day you have disbelieved! = -
631 Truly those in life 15;35\33((:52\;
whc? hav? belied :resurrection G5y { )"‘6
and the destined Meeting of God L veir o
for Judgment in the Hereafter L b sl de
shall lose all — , “ it sl o
until, suddenly, when the Hour of Doom € )ﬁo g;’
shall have come to them, they shall say: -
Alas for us!

for all that we have neglected

regarding this Day !

And they shall carry their load of sin’

upon their backs.

Most surely, evil is the load they bear.
632 For the life of this world
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is nothing but play and amusement. ALl i
And, most surely, “h o (v
o Aty
the abode of the Hereafter is far better = e -
for those who are God-fearing. IeniY|
il yo t n erstand? 2o Gia s 0o
Will you not, then, understand FEIANR
6:33 rTruly, We know that what they say 5 a5 e
in open defiance of your message O A se
grieves you, O Muhammad . 553Gt

6:34

6:35

214

But it is not really you

whom they are belying.

Rather, it is the revealed  signs of God

that the ‘godless wrongdoers disavow.

Yet very truly, messengers before you,

O Muhammad, were belied.

But they endured patiently

against the denials and harm “they suffered —
until Our help came to them.

For there is none who can replace

the words of God,

‘which have assured you of victory .

And very truly,

some account of what the messengers faced
and their ultimate triumph

has already come to you.

Yet as to the disbelievers |, if their turning away
is too great a burden on you, O Prophet,
then seek a tunnel into the heart of the Earth,
if you are so able, or a stairway to Heaven,

so as to bring to them a sign

‘that will make them believe !

For had God so willed,

He would most surely have gathered them all
upon the path of guidance.

So never become of the ignorant,

‘frozen with anguish .
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6:37

6:38

6:39

6:40

Atz

s#Indeed, only those who truly hear
shall answer ‘the call to faith .

And as for the dead ‘of heart, who disbelieve ,

God shall, indeed, resurrect them as well .
Then to Him they shall all be returned.

Moreover, in arrogance

they have said ‘of you, O Prophet :

If only a ‘miraculous sign from his Lord
were sent down to him!

Say ‘to them :

Indeed, God is well able

to send down ‘such a sign.

Yet most of them do not know

‘the wisdom of God .

For there is not a single beast

‘treading on the earth,

nor a bird flying with its two wings,

but that they are communities like you.
We have not neglected anything

in the Preserved Book ‘of Heaven .
Then they ‘who ask for miracles

shall be assembled 'in the Hereafter
before their Lord ‘with all people .

And so it is

that those who have denied Our signs
are deaf and dumb to God’s living miracles,
cut off in veils of darkness.

Whomever God so wills, He leaves astray.
And whomever God so wills,

He sets upon a straight way of salvation .
Say to all those

who take associate-gods with God :

Have you considered if the punishment of God

were to come to you,
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e
or if the Hour ‘of Doom itself AN S
were to come to you? -
_ 4 etk
Would it be other than God e
whom you would call upon for help Ol e

if you are truthful ‘with yourselves ?
Rather, it is only Him you call upon!
And He alone removes the affliction’
for which you call Him, if He so wills—
for then you utterly forget

all that you associate as gods with Him .
And very truly, We have sent messengers’
to communities before you.

‘But they denied Our message,

so We seized them with affliction

and harm 'in this world |

so that they might humble themselves.
Yet if only when Our affliction came to them,
they had humbled themselves.

But rather, their hearts hardened,

and Satan made what they were doing
fair-seeming to them.

Then when they forgot that true faith’
of which they had been reminded,

We opened for them

the gates of everything they desired —
until when they exulted

in what they had been given,

We seized them suddenly;

and then they became utterly despondent.
Thus all the people who did wrong—
to the very last one of them—were cut off,
For all praise is for God alone ,

Lord of All the Worlds.

Say 'to them :

Have you considered if God

P ;/.f/(./
£ Alrow g%
Q9
7 AR A e e kT
0 ){/:
196 a3
o B O e

.’\,- ,./\

GRS IBANSY
SfEe
foi Y
4\;‘)31536

. ool

v

Ty, P
225t Je= O

oA he 04 o o T
Toal Ll s 13106
e Az 2%
A.»P.qb..\,‘
522 A5

rrrs g o A

Al ‘\.: a8
258 > s

o prT o ;T

re

A
- AR Y i
Ot D5 b A

&



part seven

SURAH 6 |

AL-AN‘AM - CATTLE

6:47

6:48

6:49

6:50

were to take away your hearing

and your sight and seal up your hearts?

Who is that god, other than God Himself,
that would give them back to you?

Behold how We vary the ‘clear signs.

Yet still they turn away.

Say to them :

Have you considered if the torment of God
were to come upon you suddenly, or overtly?
Would anyone be destroyed

but the wrongdoing people?

Thus We do not send the messengers

but as bearers of glad tidings to the believers
of everlasting delight in Paradise ,

and ‘as forewarners ‘of God’s nearing Judgment .

So whoever believes and does righteousness—
there shall be no fear upon them

‘when they assemble for Judgment .

Nor shall they ever grieve

‘over the life of the world .

But as to those who deny Our signs,

the torment shall touch them

for the ‘deeds of ungodliness

they have committed.

Say ‘to them, O Muhammad :

I do not say to you

that the treasures of God are with me,

nor that I know the unseen.

Nor do I say to you that I am an angel.

I but follow what is revealed to me.

Say to them :

Are the blind and the seeing equal?

Will you not, then, reflect on the signs of God ?
Hence, forewarn with this Quran

all those who fear being gathered
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95 by
rbefO{'e their Lord 5 ;;L/Z_ :{t,jf Py )'.;\jj
that they have no patron apart from Him, 1o g g f
: g2 it O
nor any intercessor, - P
N R L
so that they may become God-fearing. £330 4 o
652 Nor shall you heed the arrogant ; Aééiy) 33
N i N - ).—/ Y Z
and send away the humb}e o 525 74l
Who call upf)n their .Lord with .devotlon f:\:;‘ ..\ﬁ; LY
in the morning and in the evening, e sa
desiring only His Face. 6"‘" b U"“JL""" o
Nothing of their reckoning bears” upon you. i (‘J..\c u ;LZ_-:-SGJ-\U
f‘\nd r}othing of your reckoning . :.9:‘ u:‘ \""'1 .
bears upon them e . o
that you should send them away ’ ) oavet Lz .
and thus become of the wrongdoers. J/ }U:
653 For in this variance of wealth and poverty‘ ()_\.,.phl\ :J: O
We but try some of them = ‘/‘,U,‘./&é;
through the condition of the others— k% )”’
: : ﬂ )yJ
that they who are rich and powerful g "\T" T
might be tempted to say: & ,,’ H
Is it these, the poor and the meek, ‘u«‘” L—:&' o2
upon whom God has conferred favor U,;é/sz_‘.ﬁb (;121..»
among :?11 of us? J:l;.\g\)
Rather, is not God most knowing L.L.:L) s ..\l\
of those who are thankful? :)):‘ 5. /\)ﬂ/
&:54 So when those who believe ;'(k"
in Our revealed’ signs come to you, ;‘(:’ / F
then say ‘to them : Peace be upon you! Z. 'j( 2 é;
Your Lord has prescribed .o 27
for Himself mercy, ‘ - u“b
"Wt \f/;-/}
so that whoever among you }0*""
does a misdeed in ignorance, é\.; 150030 e SEA
then repents after it, and sets things aright, # wll A

)))‘-9"*-’
then, indeed, He is all-forgiving, mercy-giving.

55 And so it is that We make utterly distinct

the revealed signs, so as to make manifest
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the ‘contrary way of the defiant unbelievers.

Say to them, O Prophet :

Indeed, I have been forbidden

to worship all those whom you call upon
apart from God. Then  say:

I shall not follow your whims.

For then I would have certainly gone astray,
and I would not be of the rightly guided.
Say to them, as well :

I am firmly established

on a clear proof from my Lord.

Yet you have belied it.

It is not in my power

‘to carry out the threat of divine judgment
which you seek to hasten.

Judgment belongs to none but God.

He relates nothing but the truth

'in His forewarnings .

And He is the very best of judges.

Say to them :

If what you seek to hasten

‘of your punishment was with me,

the matter would have been decided
between me and you.

But God knows best ‘about the wrongdoers
‘who are godless in heart .

st Moreover, with Him are the keys

of the realms of the unseen.

No one knows of them but Him.

And He knows, as well,

all that is in the land and the sea.

Not even a leaf falls but He knows it.

Nor is there a single grain

‘hidden within "the veils

of the darkness of the earth—
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. . - .o »% 7o /))._.f/ '
nor anyth%ng moist therein Ny a3 15555
nor anything withered— ; ks e e
but that it is recorded  in a clear Book ‘-’.“1‘3 b :;-Lv ¥
‘preserved in Heaven . oS3 Y)
PV AR
660 Moreover, it is He who takes your souls P jf Y @
I . N 92y
by night as you sleep . i s 2
And He knows what you earn by day. 43k M35
" ) > s AL er”
Then He rf:stores your souls, )L,JL 25 f.L, LS
awakening you therein LA At
M -
for a stated term to be fulfilled. i =
L. - P Lol Nt sz
Then to Him is your return in the Afterlife . e Jarl '&;.o.:!,
Then He shall tell you the due recompense MR
N > 4] Ao
of all that you have been doing in life . PO
661 For He alone is all-dominating e
- - . o A A
over all His servants. 6;1:..3 S\ v
Thus He sends angels, as_ guardians over you, , cer & LA
& g mu 3 a4y @

‘to record your every deed —
. I G W
until when death comes to any one of you, He "(,19 deps

Our messenger-angels take his soul— \;l'g;'

and never do they neglect anything PR <~

B i \ “ 4 3
they are ordered to do . ) V‘{J" e

662 Then they who die  are returned to God, L:.)L’:a;)”/
their true Patron. 5 )L Jz Y ,;/

Most surely, judgment belongs to Him alone — wz; o
and He is the swiftest of reckoners. ‘”\ J\ b f' @

663 Say to them: (,(L\ i :,;J’T ;—2—3;
Who is it that delivers you

i ; PURA NS ey
from the veils of darkness of land and sea? " t{‘ s
P
You call upon Him imploringly and inwardly: ﬁ:—’}-: @
If He delivers us from this peril , f;ﬁ; ,T " ] u‘
we shall most surely fors o phog apan
be of those who are ever-thankful! Ly o s o
664 Say to them: 2o wl:.;ﬂ:,\j
God delivers you from this ( SU zrd
Y d (%9

and from every anguish!
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Yet 'still you associate gods with Him . % S 6 @
665 Say to them: N ~
It is He ‘alone who is well-able “,’J{ 2 O
: SAL AR CA
to send forth upon you torment from above you Y3 ‘.:3‘ ~
or from beneath your feet; P o
Y . . . . &uo"gy‘-)aw\f"\s @
or to confound you into dissenting factions o
and cause some of you ;vc*)’u‘ s
to taste the violent affliction of others. =g P o 3\
Behold how We vary the ‘clear signs,
. . G (.(__A. P
that they may gain understanding >=
. . e T ok
and heed admonition . L d;» 9
666 Yet your people have denied this Quran, iﬁ A -;:‘) 1”’{).1;31
O Muhammad | o iy
while it is 'in every word the truth. 5a
Say to them ™ d;]f;; :\:33 e ,\g @

I am not a guardian over you L s %2
d » - »
S 5 220

‘to compel you to believe .

- . : - -2t
667 For every tiding revealed in this Quran, J‘*-*‘}-".,KJ, @
therer is an‘appointed destiny for its fulfillment . Sl 5355
And soon shall you know PP
: N CANIEY;
your own fate with God . S
for T A AL Fe
668 Thus, whenever you see those Ll 1 Osme g 2
who fall to vilifying” Our revealed signs, e u;‘;_’
then turn away from them C e esae o
until they take up some other discourse. e grde Q3 skt >
And if Satan should ‘ever cause you LT GG
to forget this command , then do not continue N R
- . =)l )
to sit with the wrongdoing people J
after remembering this . cnblall sl 2
i e M . Ao Fl -
s69  And whllle thosPe wh9 are. God—fe.anng e (A @
bear nothing of the disbelievers’ sin B .
o _ PR,
or their reckoning, i

nevertheless, they should give them a reminder,
so that they may desist from their calumny

and become God-fearing.
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670 Thus, leave alone those who take their religion &y il
as play and amusement 22 saden
’ ) /. Le- > A
and whom the life of this world = ¢
- - [ Ze KPP
has utterly deluded. b3 il 555 @
Yet remind one and all’ with this Quran VA 24,
9 Lt g
so that no soul shall be wrecked s .
4 AT 245
by what it has earned. SRl e
For each soul shall have neither patron _ﬁ)}/é,;;
nor intercessor i, apre s oeh %
- - - .,S L;) f’.w“ L_...GQT
apart from God on Judgment Day . >
- - - - z 2 rx e
And even if it seeks to ransom itself 4 [NESTI R PO
. - : B 8 .17 -
with every conceivable ransom? Y t‘é %
such shall not be accepted from it. AN
These are the ones who shall be wrecked ‘A JE . Jas ol
A%, s F
by what thf:y have earned. j J,L;SS [EAREE D
For them, in the Hereafte Bz 1r Ao g
. R ST LLAT G AT
there shall be a drink of scalding fluid,

. . s o ” /1 P Xt
along with a most painful torment, O S PY
in that they have disbelieved. f:‘jf_,\/”

671 Say to them : — ML
Are we in our worship P e
Py 3 0 4 =% 7S
to call upon other than God— Al s e lgetsl B @
; ) 1 ? BB G AT TG
upon what neither benefits us nor harms us: Gy G
And are we to be turned back ez o sl
, " GaE 5
on our heels from true faith g2
after God has guided us— d/j’gﬁ( s 3[.1:
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like one whom the satans lure

‘aimlessly  through the land,

‘until he is utterly bewildered,

‘though he has faithful companions

calling him to the path of guidance, saying :
Come to us! Say to them :

Indeed, the revealed guidance of God

is the ‘only sure guidance.

And we are commanded

\)
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6:74

6:75

to willingly submit only

to the Lord of All the Worlds.

And thus ‘are we commanded, as well :

You shall duly establish the Prayer.

And you shall fear 'God alone "

For He is the One

before whom you shall ‘all be assembled.
And He ‘alone is the One

who created the heavens and the earth

with the very essence of all truth.

Thus, on the Day ‘of Resurrection’

He shall ‘but say: Be! And so shall it be .

His word is the utter truth.

And for Him alone’

shall be all the dominion on a Day Hereafter
when the Trumpet of Resurrection is blown.
"He is the Sole Knower of all” the realms

of the unseen and the seen.

For He is the All-Wise, the All-Aware.

3% Now, behold!

Abraham said to his father, Azar:
Do you take idols for gods?

Indeed, I see you and your people
falling into clear misguidance.

And so too did We show Abraham
‘the celestial majesty

and divine authority in the vast kingdom
of the heavens and the earth,

so that he would be of those

‘who believe in God with certainty.
So when the night spread over him,
he saw a star.

He said: This is my Lord!

Then when it disappeared,

ke

ALr o Tw R

do 693 Gl

[
A sz A

»
o!ég'n"- s
A eacs //E':/";)':
K3 A PSi)
e Lyt AL A
2l 3 ey
e  a T
;.u_/q‘:.!\,?,;.n;,g_é
< 22 YA
Ssdipemdi )
ZaBJ63)5 &
./)_’,)\: 5,.:31

b
Ero s B 2%

FATAA A

s e
1 oot

//'// ” e

Ly i)

7 e AT T
R PA IR
o T BRT

Il E6

w5

[esaoel

223



suRaHO | AL-AN‘AM - CATTLE part seven

he said: I do not love that which disappears. Jﬁﬁk‘ VA 36
677 So when he saw the moon rising, he said: G0 2 A
’ —~ T 2 <
This is my Lord! EEN
Then when it disappeared, he said: L/@\:_::.ZJ\ oo G @
] G L e AP
If my Lord does not guide me, S
I shall most surely e
be of the people who are astray. D ar ol b
678 So when he saw the sun rising, he said: 6,"93?
Thls is my Lord! PRt orze
- : ~ YAyl
This is greater than both of them ! p i b“/‘f
Then when it disappeared, he said: &Q\é e, Ll @
5 A s Pt
O my people i g i J6

I am innocent of ‘worshipping’

all that you associate as gods with God . 2
AL s, _ -
679 I have turned my face, Y A 2 3)
being ever upright of heart L s AeT ot
§ ever upnglt o heatt PEENEG),
to the One who alone originated the heavens ISP
and the earth— -5 s sl
L % o
and I am not of those Gl 2N
who associate gods with God! - are Iy
Feprate 8 . S AN 0TS
e80 And so his people argued with him “z .
- K - AL pom
about his faith . sda 99,451y @
He said: Do you argue with me o SEEES6
concerning ‘the Oneness of God, e Py
while truly He Himself has guided me Ae
- - /) ot ,! f{;—f//
to the truth ? 4 u_,g.:.: LG
Thus I shall never fear your threats of wrath Vi 1oxst 35
R R . Eaiid (3 &L.A_ ol L
from all the gods * .
that you associate with Him— Q2
; ; o fer L7 %
;xc?pt if my Lord were to will something; Bl ol Je=
or my Lord has encompassed v AT e ik
Y P Oy a5l

all things in knowledge.

Will you not then be mindful that God is One ?
e:81  And how is it that [ should fear

what you have associated as gods with Him ,
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6:86

6:87

while you do not fear
to associate ‘in worship with God

that for which He has not sent down to you

any authority?

Which of these two parties, then,

is more worthy of feeling secure—

if, indeed, you know 'the truth?

Those who believe ‘in the One God —
and who do not mingle their faith

with wrongdoing—

it is these who shall have security

‘from God’s Judgment .

For they are, indeed, guided.

Such, then, was Our clear argument.
We gave it to Abraham against his people.
We raise in rank whomever We so will.

Indeed, your Lord is all-wise, all-knowing.

And to him We granted Isaac

and, from Isaac, Jacob.

Each We guided.

And Noah We had guided long’ before.
And 'descending from Noah', of his seed,
‘We guided David and Solomon,

and Job and Joseph, and Moses and Aaron.

And even so do We reward

all those who excel in "doing good.
And also We guided’

Zachariah and John and Jesus and Elias.
All are of the righteous.

And 'so too We guided

Ishmael and Elisha and Jonah and Lot.
And each of these messengers’

We preferred above all the people

‘of their times .

And 'thus have We guided
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B R
many of their forefathers, ’l ;l;‘ cony
and their descendants, and their brethren. B oo g
. g LUPEY
For We chose them and guided them LI

to a straight way of salvation .

Such is the guidance of God.

He guides with it

whomever He so wills of His servants.
But had they associated others

as gods with Him ,

all the good they had ever done

would be rendered ‘utterly futile for them
‘with God .

These are the ones

to whom We gave the Scripture,

and the knowledge of revealed wisdom,
and 'the inspiration of prophethood.

So if these unbelievers now disbelieve in it,
then, assuredly,

We have already entrusted it to a people
who do not disbelieve in it.

These prophets of old  are the ones
whom God has guided.

So follow after their guidance,

‘walking in their way.

And say to those

who disbelieve in this message :

I do not ask of you any reward for it.
Indeed, this ‘Quran’ is but a revealed Reminder
'sent to all the people of the worlds.
Thus they ‘who disbelieve

have not esteemed God with His rightful esteem
when they have said:

God has never sent down anything

‘of His Heavenly revelation’

to a mere human being.

s Rl sl S grrnt,
iy R
sl 22 - 4
peid Lo il

or 54

\ FS BT
5

< S 4l S el

& s -~

alle e 5 e

e 4 rreAorg 2o
,@o-la;aj\;}ﬂ;)

oo, o Ha A

-

540 545 ST

1p e
Y \\

‘E\
|
A

o L et

2 p d
z/v/-\’[p-d\‘))

\

_..
\
>
"\
L\ =

A Y

)

N

\

\

=
[ S

»\

e B
%
3
&
t
<



SURAH 6 |

part seven AL-AN‘AM - CATTLE
I B
" ", P YVl PV '{
Sty to them’ ENER
Who then sent down the Scripture - 3
: 5 gn <y o S
that Moses came with, AR
. . e s £35S
as a light and guidance for people? ol oy
P 1 ) s Avh L S A
You, O ?eople of the Scripture, s /-,‘) o
make of it parchments, Py
disclosing them in part and concealing much. \13:;{0)‘-"')

6:92

6:93

And you who were unlettered in revelation’
have been taught from this Quran’

that which you did not know

‘before its revelation —

neither you nor your forefathers.

Say to them all : God revealed it

Then leave them

‘steeped in their indulgence, playing!

For this Quran is also a Heavenly Book
We have sent down.

It is blessed and ‘it is a confirmation

of all 'the revealed Scripture’

that has preceded i,

and to forewarn therewith Makkah,

the Mother of Cities,

‘of God’s nearing Judgment

as well as those 'in all the world

dwelling around it.

Thus those who truly believe

in the Hereafter believe in it as His revelation .

And so they are constant

in keeping up their Prayers.

For who does a greater wrong

than one who forges lies against God?
Or ‘one who' says:

It has been revealed to me!

While ‘in truth’

nothing has been revealed to him.
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B
Or one who says: oo /'_1 - 4N
I too shall send down revelation p t J s
like that which God has sent down. 22 o
PR YT //.‘ﬂ/ “z
If only you could see B Pyl gl Jo.

6:94

6:95

228

when the ‘godless” wrongdoers

are ‘whelmed in the throes of death

and the angels stretch out their hands, saying :
Bring forth your souls!

This Day, you shall be recompensed

with the torment of disgrace,

in that you used to say of God

other than the truth.

Moreover, you grew arrogant

against the imperatives of His revealed  signs.
And, truly, you have come to Us now ,
singly ‘and naked

just as We created you the first time.

And you have left all that We afforded you
‘of wealth and power’

behind your backs in the world .

Nor do We see with you your intercessors,
whom you alleged 'in life

to be associates with God

in the matter of saving you from His torment .

Truly the bond between you and them
has been utterly cut off.
Thus all ‘the false gods that you have alleged

have gone far astray from you.

Atz

He brings forth the living from the dead.
And He brings forth the dead from the living.
That is God!

How, then, are you turned away

‘from worshipping Him alone ?

s%Indeed, God ‘alone s splitter of grain and pit.
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s e

6:96 Splifter of: morning light from the darkness — 5% /-'35, g'/zm 5 f'
He alone made the night for repose e s

& pose. AT @

and the sun and the moon for reckoning. s

X For, LRl p
That is the decree <z el ey
of the Oxr/erpoYvering ‘One , the All-Knowing. ‘lf‘/ -2 //c’ﬁ; < - ESG
697 And He alone is the One ver  rea 2z
who made the stars for you, 24! !571/'1 2 s

that you might be guided by them f(j Joa sl as @

through the ‘veils of darkness of land and sea.
Truly, We have made the signs 'in creation’

. &, s oo S ]
utterly distinct indications 7

. ) i S Tl "L
for a people };vho would know God cYTHE S
and His way . 2 ;il
698 And He alone is the One bl
~ . . AL % e 8

who has produced all of you from a single soul. (5 Ul zeldl Gas @
Then ‘there is habitation for you L1 E .
: eV 02
upon the earth , i —
R . Mrrs o B I 2R
then a repository in it, in the grave . [oytd A
Truly, We have made the signs 'in your lives’ TGS

utterly distinct ‘indications’

for a people who would reflect on them \'f)"‘fg 3
and understand their wisdom . /33 ’CS-;\“;;/ @
69 And He ‘alone is the One A G
who has sent down s eeerde
from the sky water, Pep R Jt 6
by which We have thus brought forth Vo sh L/,;;- 3
plants of every kind, 2.2 )_’:;-‘
and from which We bring forth ‘anew , :UC’//
green sprouts . Gemlin Lo
From this do We bring forth &3( T
lushly layered grain. 3.;'/\ < 3\;,:3 LZ.;IL o

And so too from the spathes of date palms
‘issue clusters of dates
hanging near in easy reach ;

moreover, from it
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.«//

He brings forth  gardens of grapevines ‘ u AR 5 s

and ‘groves of olives and pomegranates—

> i r - )o.— r
alike in their foliage ‘ “’LU‘ YO $i0
. - & g g
yet unalike in their fruitage . | a2t PRLAVRPYS Jw
Look at their fruits when they fruit 5 | ‘,«; 2o
z{,.a J

and again when'’ they ripen upon them. ‘

T orr //" rod

Indeed, in this there are sure signs =z 0l 13
‘of God’s might and mercy } 9‘;\/‘]’)@‘; 3 SL
for a people who believe. | PRI ket

6:100 Still, they ‘who disbelieve” | ox-e ’/‘”4 e
have appointed for God | 5-“1,‘;1-:;3 ®;
assoclate-gods from among the jinn, ij;s f)_j:j {/J/j
though He created them. i o A 4B
Moreover, they impute to Him sons } g oAl
and daughters, as well | i ;Ifg;»/
without any true source of knowledge. ; CL;’:J/ nad
Highly exalted is He and Most High 5 . '//
far above all that they ascribe to Him ! j Tosnals

¢101 He is the Sole’ Originator 1 :ij'g ;'_,f,\_:f.ﬁ %Y @

of the heavens and the earth |
‘with no precedent !

Then, shall there be a son for Him, ! ﬁ&)
while there has never been | ‘:f( T
a consort for Him? | y
Rather, He created everything from nothing. | (—‘iﬁ ﬁ
For He is all-knowing of all things. rﬁ’; ¢ 7?’%\ @
102 ity! Py
e102 O hu.mamty. 3,; Yl i
That is God, your Lord! . | -
| i 42 AW
There is no God but Him, i }Jo}é’ o

the Creator of everything. A 3 }’ 226
So worship Him ‘alone . 1 P
For He is guardian over all things, | “}?’9) S “'F
‘directing the affairs of creation .

6103 No eye attains Him.
Yet He attains all that every eye sees.
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6:104

6:105

6:106

6:107

6:108

For He is the Subtle, the All-Aware.
Truly, manifest proofs have come to you
from your Lord.

Thus whoever sees them ,

then it is for the good of his own soul.
But whoever blinds himself to them ,
then it is ‘an offense against himself.

So ‘say to them, O Muhammad :

I am not a keeper over you.

And so it is that We vary the natural
and the revealed signs;

so that they ‘who disbelieve may say:
You have studied this from another !
And that We may bring forth the truth
and make it clear to a people who know
‘that it is revelation from God .

Follow what has been revealed to you
from your Lord, O Muhammad .

There is no God but Him.

And turn away from the idolaters.

For had God so willed,

'He would not have given them

wills to choose with,

and they would not have associated gods
with God.

Therefore, We have not appointed you
a keeper to avail them

against divine punishment .

Nor are you a guardian over them

'to compel them to believe .

Yet do not revile any ‘of the divinities
which they call upon apart from God.
For out of aggression they may revile God

without knowledge of its enormity .
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6:110

i 6:111

6:112

232

AL-AN‘AM - CATTLE

part eight

For to every community

We have made their deeds fair-seeming.
Then to their Lord is their return.

Then He shall tell them the due recompense’
of all that they have been doing ‘in life .

Now, they who disbelieve have sworn by God
with the utmost of their vows that most surely
if a ‘miraculous sign were to come to them,
they would believe in it.

Say to them : All such signs are only with God.
Yet what will make you believers realize

that even if these signs were to come to them
they still would not believe?

Thus We turn away their hearts and their eyes
from recognizing the varied signs

just as they denied the miracle of the Quran
and did not believe in it

from ' the 'very first moment—

and thus’ shall We leave them

in their transgression wandering blindly.

3% And were We to send

the angels from heaven down to them,

and were the dead of the earth’

to speak to them,

and were We to assemble before them

every miraculous’ thing 'in creation

that they request —face to face—

still, they would never believe—

except if God so willed.

Rather, most of them are ignorant.

And so it is

that We have appointed for every prophet
an 'inveterate enemy—satans,

‘from among both’ people and jinn,
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6:113°

6:114

6:115

6:116

6:117

inspiring one another with florid words,
causing mere delusion among themselves .
Yet had your Lord so willed,

they would not have done this.

So leave them alone,

along with all ‘the lies that they forge.
"They but embellish words ,

so that the hearts of those who do not believe
in the Hereafter may be swayed by them
and be pleased with them

and ‘go on reaping the evil

that they are "diligently reaping.

‘Ask them, O Muhammad:

Shall T seek other than God as a judge
‘between us , while it is He

who has sent down to you the Quran

as 2 Book detailing all distinctions?

Yet those to whom

We have previously given the Scripture
‘well know that the Quran is sent down
from your Lord with the truth.

So do not ever be of those

who doubt ‘the revealed word of God .
For the word of your Lord is ever fulfilled
with ‘profound truth and justice—

and there is none who can replace His words!
And He is the All-Hearing, the All-Knowing.
For were you to obey the dictates

of most of those on earth,

they would lead you astray

from the way of God.

For they do not follow anything

but mere conjecture

and do nothing but bring forth lies.
Indeed, it is your Lord who knows best
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P Szl
those who stray from His way. ‘ f)ﬁﬁy/l/ A .5:01
And He knows best those who are guided. R g\ A
.. - -~ J
118 So in the matter of food , ﬂ/ y ’f’f ,’} ™
I : AR G055 (v
eat only of that over which e RSO,
A 4 b L
the name of God has been mentioned, ‘5);5/:-: OF S
if, indeed, you are believers 3 ’3’.’!@“{&2/313
in His revealed signs. ‘ i )lt/' @
6119 And why should you not eat of that over which . 4,:,,/ .
the name of God has been mentioned, se 4l f‘: \) >
R . .. - L&) LA R
while He has, indeed, made distinct for you (e se ¢”‘/, £ &5 o)
all that He has forbidden to you— i ;\_’5'5{{?&(3 5 @
exempting that food e 412 'IKS)L/L-
. - ) et W " g
to which you are compelled to eat of ? | A ook oo
For, indeed, many lead others’ astray f'<;U N
S s T
by their whims, Ze o~
. - : ‘ See sa. pos. %
without any true source of knowledge. i 43! 5 )J_E,‘;,\L, )
Indeed, your Lord knows best ef o T e
oY ) wg2lal Sl G5
about the acts of the transgressors. T s
U i i vﬁ ') o) e
6:120 Moreover, forsake all manifest sin, T
. o A Tl Ity P7
O humankind — U.’-}-‘““:rl“)“
and its hidden practice, as well . | 15553 @'
1 € R TN IR
Indeed, those who earn sin shau be recompensed SA5LGS RN 5
for all thatrthey have bcfen reaping. N2 0
121 Thus you who believe e
- - . | AL IA
shall not eat any flesh of that over which F o led a0 w
. [P ¥ g
the name of God has not been mentioned : ==Y, @
in 1t-s slal%ghter . ‘ e 53‘;—:\5-3) 2,
For it is, indeed, ungodly. ‘ 5 1 ﬁl,
And the satans do, indeed, inspire their patrons | L ’”"’
3 R - ) i o N { ) } /. Cd : 1 rd
to dispute with you as to eating carrion . | ;U“).J ST E )
: 1 r) A sy Ty et 1
So if you obey them, ‘ (5)]'3\:"1",)'&; 35 d)

then you, indeed, are most surely idolaters.

6122 So, 1s one who was dead
whom We then gave life
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B Rociael

and f;)lr whom W}T made light 1 S:g_ﬁ % ) (:_; ;:._:f 3
by which he might walk among the people $recefe s a0 o
lize one who 1s is if shroudedﬁg P W\’L‘:‘:ufi)j @
in ‘veils of darkness G5 Gl
from which he cannot come out? w@‘é‘ﬁw‘:;
So it is that whatever the disbelievers do gﬁﬁﬁ y 428
has beer.1 rPacrie falr—s?emmg to them. ‘/Lf;:@}% o]
6123 And so it is, as well, PPy
that We have placed in every town o o5
its chief Ptrespassem and defiant unbelievers, 6.;\:—':3‘))’ 17
so that they may plot in it. 5_;'5,:{ éﬁ;;é\l»’_f{; @
Yet they plot against none but themselves, e J;; soet

Ll >

though of this they are unaware. . s

6124 Thus when a divine sign came

to the people of Makkah , they said: =
We shall never believe until we ourselves 5 4;.’_:,3‘ |9 "/ j‘ /\: gL
are given the like of the revelations i ;‘@’2_/3\: ;.255\:- ‘gls @
that the messengers of God have been given! PP I
Yetitis God who knows best . ”cj’: f’::"f "'J
where to place His message. PANSESTET AR R
Abasement decreed by God ’;:L:ﬁ(
shall afflict those whordeﬁantly disbeliffve, 2‘&’6 rads
and a severe torment shall (befall them , (2025 }ﬁ Y
for what they used to plot against God . s “'E: B %;f:#

¢:125 Thus whomever God desires to guide, sl deg G
He opens his heart to Islam, fj,\‘.}./:l ZNAES
"a willing submission to God alone . 55855 ‘;’?L:i
And whomf?ver He desires to leave astray, 2545 Jat b @
He makes his breast AR
narrow and constrained by it P
as if he were mounting up to the heaven. ot 0 3_;-;9:3
Thus does God lay chastisement s ;_6_;:.0,:; g o
upon those who do not believe. :,/ > TC; ‘L% (Hee

6126 For this religion is the way of your Lord:

It is ever straight.
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Truly, We have made the revealed signs | 21 ’!/ % Shes
utterly distinct ! T zoof
for a people who would remember  ain /'j;,
"God wi * g N ol
od with reverence . s - 2
127 3 For them is the Abode of Peace, C—:-;f—-:; ‘; SV
in Paradise  with their Lord. g:&’ﬂ/-’; <35
And ever is He their Patron e
. . 9 g 9R)
because of all the good that they used to do. Y
: ~ Alidd
128 Thus on a Day Hereafter z N
Ay s AT s s,
when He shall assemble them all together, »/%—'.J,))‘)p-g)-\*f
‘He shall say: O fellowship of jinn: :,;L:_’.;i_’;,(ﬁi
T 1 h ’ ) P /: 2 er,
ruly you have tempted ~ ; D £ @
a great number of humans. - {feire
Their allies from among the humans shall say: QA‘;-,J -
be 'YT{, A% {,T <
OQur Lord! o dﬁ)"J‘S:-‘*' 2
We have enjoyed benefits’ u,,;if;iég@j‘ﬁ@;
from one another in the world . ~ P ”” 2 'T e '1\35
But we have reached - :Gjm,
‘the end of our ‘earthly term , e i
that You have appointed for us. He shall say: U edtwl
The Fire of Hell is your dwelling, ;.}fb;; S81 36
wherein you shall abide evermore— %{{[ﬁ \:Y/ \'[;‘-’ & Wz
except as God wills. s /V ;;: Z
p . ) ) »_L 2 S A it .l
Indeed, your Lord is all-wise, all-knowing. P a
6129 And even so éj:"g‘ 3
do We make the godless” wrongdoers lf;::)u\glhgfu;:

. T N P =, 'S s >
allies O,f one aflother in the world , i /‘ /S: \)’KL‘i
for all the sin PR SOPP

. . . . K y\ . » \

that they have been duly earning in it. u%.é * )»% Aoz
6130 Moreover, on that Day God shall say: SENA )

O fellowship of jinn and humans!

Did there not come to you messengers

from among yourselves

relating to you My revealed signs

and forewarning you of the inevitable  Meeting
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6:131

6:132

6:133

6:134

of this Day of yours?

They will say:

We do so bear witness against ourselves!
For the life of the world ‘utterly deluded
‘the disbelievers among them.

Thus they ‘who denied the messengers’
shall bear witness against themselves

that they were, indeed, disbelievers

‘in their lifetimes .

That is so, for never has your Lord
destroyed any of the past communities unjustly,
while their people were left heedless,
‘without divine forewarning

against their ungodliness .

Thus, for each ‘and every individual
there is a rank in accordance with all

that they have done 'in life .

And never is your Lord at all heedless

of what they do.

Moreover, your Lord, O Prophet,ﬁ
is the Self-Sufficient One ,

the Possessor of Mercy.

If ever He so wills,

He shall do away with all of you,
'O people of the earth |,

and appoint as successors after you
whomever He so wills,

just as He brought you forth

from the posterity of another people.
Indeed, all that you are promised
shall assuredly come to pass.

And never shall you be able to elude
‘the mighty Hand of God.

[t
il e 13435
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&35S AdaE @
6 35T gl
S G5t
RN = )
Crql e
S AL A,
p—’%-eﬁ‘_/i o)

237



suraH O | AL-ANAM - CATTLE part eight

HEsS pEeise
6:135 gProphet!IS'ay to them : o v)})f.j(:;
my people! g oo g
Work in accordance with your ungodly stand. Ioleel o5 Jo g
Indeed, I am working for God’s way . ;(—,—g:& ¥
Yet soon shall you know E
= 3
for whom will be » ‘f: "i’
the ultimate abode "of Paradise . P g G
Indeed, the ‘godless wrongdoers j\jﬁ”’ A R &

shall not succeed.

613 Now, the idolaters have appointed for God, 5.01/ i _;L::-; @
‘as an offering to the poor, :/_‘J'.ﬁ_ﬁ o i;; o
a portion of the tillage and cattle PRSPy
He Himself has created and multiplied. s b
Then they have arbitrarily said: 135
This portion is for the sake of God— T Y
according to their false claims— g A
and this other portion vas Lf{l?}ﬁ,\i‘SS
is ‘only for our associate-gods ﬂ (:-ﬁ&;il e
and thus is forbidden to the poor . Lo
So whatever is apportioned A e S0
tor their associate-gods & To\e= 155
‘only depletes their own provision i X
and shall never reach God for reward . 5o e
And whatever is apportioned by them le=a 03]
for the poor for the sake of God— é}i"%,’;[: G

rather they appropriate it

for their associate-gods.

Thus it reaches the idol-altars
of their associate-gods,

‘whereupon they forbid it to the poor .

So very grievous 1s the judgment they make!
6137 And so it is that their associate-gods

rimpoverish them,

and thus make fair-seeming
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6:138

6:139

for many of the idolaters

the killing of their children
‘for fear of poverty

that they may in effect’
doom themselves with God
for killing innocent souls
and confound for them

their religion ‘with deceit .
Yet had God so willed,

they would not have done this.
So leave them alone,

along with all that they forge.

Moreover, they have arbitrarily said:
Such ‘and such’ cattle and tillage

‘are religiously designated offerings

that are restricted.

None shall eat from them

except whomever we so will—
according to their false claims.

And 'they further restrict  cattle

whose backs are forbidden to be ridden’
and other  cattle over which

they do not mention the name of God—
‘all of which is mere forgery against God.”
He shall recompense them

for what they have been forging.
Furthermore, they have arbitrarily said:
Whatever is in the bellies

of these designated  cattle

is purely for the ‘consumption

of the males among us

and forbidden by religion

to be food for our wives.

But if it is born dead,
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i eaet
o b ok 4s B A
then they all may have shares in it. o Catril e »F-/ 2
He shall recompense them for their false claim. PR .
o . L2500
Indeed, He is all-wise, all-knowing. . - it
6:140 Truly, those who have killed their children A 4.3 ,'..)p
in unlawful folly—without the permission Corg S e
of revealed knowledge— . s ﬁ:"/ ; P
have ‘utterly lost their souls . e ("3//=" -,
Moreover, thf{y have made forbidden :!_;6';‘;; 5
the very fooq ‘ pog s /\/’i obs
that God has lawfully provided for them ; o
in a manifest forgery against God! \_;‘.}-/" P einl
Truly, they have gone far astray 22540 )’!i){; G
and have not been guided. 14 2 egea o e ot
6141 3¢ For He is the One e bl de
who has brought forth for you gardens, Q/f " ';»L/C_—_—.: gt
trellised and untrellised, ez ;ﬁ ;;3 & @
and date palms, _
1 Ao =7
and planted fields of varied produce, s 2l e
and o}ives and pomegranates— < TP AP
alike in their foliage Cegype AP G
. . Sy Jodt
yet unalike in their fruitage . ?)J P f
P &7
Eat of their fruits wlen they bear fruit. Aesllpe

6:142

240

And give out to the poor

what is rightfully due from this

on the day of its harvest.

But do not be excessive.

For, indeed, He does not love those
who are excessive.

And of the cattle He has made for you ,
there are the load carrying

and the tender of age for slaughter .

Eat of them

what God has provided you as lawful .
And do not follow the footsteps of Satan

in forbidding their use or consumption .
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6:143

6:144

For, indeed, he is a clear enemy to you.
Let the idolaters consider

the randomness of their prohibitions:
Suppose there are eight males and females
in four pairs ‘of cattle :

Of sheep there are two ‘pairs |

and of goats there are two.

Say to them, O Prophet :

Has He made forbidden for food or use’
the two males among them or the two females?
Or is it rather what is contained

in the wombs of the two females

‘that He has forbade ?

Tell me with sure knowledge

‘what God has forbade |, if you are truthful.
Also, of camels there are two,

‘one male and one female’

and of cows there are two,

‘one male and one female .

Say 'to them :

Has He made forbidden the two males
or the two females?

Or is it what is contained

in the wombs of the two females

‘that He has forbade ?

Or is it the case that you idolaters’
were present as witnesses

when God 'was to have enjoined

such ‘prohibitions upon you?

Rather, who does a greater wrong

than one who forges lies against God

to lead people astray,

without ‘any sound knowledge!

Indeed, God does not guide

the wrongdoing people
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6:145

6:146

6:147

6:148

242

‘who are godless in heart .

Say ‘to them, O Muhammad :

I do not find in what has been revealed to me
anything prohibited of the food one eats—
except if it be carrion or outpoured blood
or the flesh of swine—

for, indeed, this is defilement—

or an ungodly offering’

invoked thereby to other than God.

But whoever is compelled

by circumstance to eat any of this —
without being rebellious

and without being a willful transgressor—
then, indeed, your Lord

is all-forgiving, mercy-giving.

And as to those of Jewry,

We forbade every animal with undivided hoof.
And from cows and sheep,

We forbade them their fat,

excepting what their backs carry,

or the animals’ entrails,

or what is joined with bone.

That is how We recompensed them

for their offenses.

And, indeed, We are ever truthful.

So if they belie you, O Prophet, then say:
Your Lord alone

is the Possessor of All-Encompassing Mercy.
Yet His severe chastisement

shall not be turned back

from any defiant, unbelieving people.
Those who associate gods with God shall say:
If God had so willed, we would not have
associated gods ‘with Him .

Nor would our forefathers have done so .
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6:149

6:150

6:151

Nor would we have made forbidden
anything without His approval .

In this ‘'very manner did those before them
deny ‘Our message —

until they tasted Our "deadly  affliction.

Say to them:

Do you have any sure  knowledge

'to prove your claims’

so that you may bring it forth for us?
Rather, you follow nothing

but mere conjecture,

and you do nothing but bring forth lies.

Say to them:

Yet to God belongs the all-conclusive proof—
and had He so willed,

He would have guided all of you.

Say to them "

Bring forward your witnesses

who will bear witness that God has, indeed,
made forbidden such animals’!

Yet if they so bear witness,

then you shall not so bear witness with them.
Nor shall you follow the whims

of those who belie Our revealed signs—
those who do not believe in the Hereafter—

and who, moreover, assign equals to their Lord.

Al

3$%Say to them: Come!

I will recite what your Lord

has 'in fact’ forbidden to you:

That you shall not

associate anything as a god with Him.
And to your parents you shall be good.
And you shall not

kill your children because of indigence;
We provide for you and for them.
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And you shall not come near lewdness, & _1)351'\-4,{:-’ <5
what is manifest of it and what is hidden. Ry
And you shall not ever kill any human soul S YN
that God has prohibited, = 2r 0%
- . 4 R Ar LG
except by what is lawful and nght. Gty Y
"All this has He enjoined upon you, eta 3550
" » 2z A P
so that you may understand the BN s
commandments of God and observe them . sstoie B ot
152 And you shall not ever C e &
6:15 ¥ ‘}JL YL
approach the wealth of the orphan . }Kf
. - . . Y 3y » AL
in your care —except in the fairest manner, S : g ;f
until he reaches full maturity RPN
- . . - e 14 IR D YL e Pl 0
and you return it to him . PO NIR Ty
And 'in trade , fill the measure 4 /"‘:’,, 305 )
‘weigh ith all justice: S iriae 5.
and weigh the balance with all justice; 2245 ')..d}"'
We do not task any soul beyond its capacity. P
Y Y . pacity ; e \;.’3‘)
And when you speak out, be fair, b e e
. - - . Loall olaldt
even if one party is a close relative. B ol
s )'”"'Y/
And fulfill the covenant of God. LS G
- N 3 . : b s %
All this has He enjoined upon you, Gl YL
so that you may become mindful 19,26 2565
i i L2 AP td
of the commar.ldfnents of God . ‘ SR 0es 53
¢:153 For, indeed, this is My way, a straight one. T IOV
: 3l lagey
So follow it. B >
. . A
Thus, you shall not follow other crooked ways, = 2 (/"E} L‘;"
. . o 2L A
for they will separate you from His way. DS %5
"All this has He enjoined upon you, Lelin &
so that you may be God-fearing,. s i RO
(A PR
154 Furthermore, 6 et s
SR Sl e 8 TN
itis We who gave Moses the Book SISl
‘of the Torah as a complete blessing’ & P2 V<:l‘°
7 Afzeh 34
upon one who does good, Qs S Emldl
and as an explanation CISH 5o G 23 o

for everything ‘fundamental to the Law ,
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6:157

6:158

and as a guidance and a mercy,

so that they ‘who would have faith

may believe in ‘and work for

the ‘destined Meeting of their Lord.

And this ‘Quran is ‘also a Heavenly Book
We have sent down.

It is blessed. So follow it.

And be ever God-fearing,

so that you may be shown mercy—

or else you would say in the Hereafter :
Indeed, the Book was only sent down
upon two groups of people long before us.
And, assuredly, we were heedless

of their ‘scriptural study.

Or you would say:

If only the Book had been sent down to us,
assuredly, we would have been

more guided than them.

So truly, there has now come to you

a clear proof from your Lord,

and guidance, and mercy.

Who, then, does a greater wrong

than one who denies God’s signs

and turns away from them?

We shall recompense those

who turn away from Our signs

with the worst torment,

for, indeed, they used to turn away unfailingly.

Then do those ‘who disbelieve

await anything other than for the angels

to come to them with death ;

or for your Lord Himself to come to them ;
or for some of the great signs

of your Lord, heralding the end of time,

to come?
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On a Day when some of the awesome  signs oot &
Y c ol 3E 3

of your Lord shall come at the end of time,
sudden belief will not benefit a soul

that has not believed before,

nor a soul that has not" earned any good
from its belief.

Say ‘to them : Wait!

Indeed, we too are waiting,

As to those who divide up their religion
and become factions, you, O Prophet,‘
are not associated with them in anything.
Indeed their affair is left only to God.

Then He shall tell them the due recompense’

of all that they used to do 'in life .
Whoever comes on Judgment Day’
with a good deed,

then he shall have ten times the like of it
in reward .

And whoever comes with a misdeed,
then he will not be recompensed

but with the like of it—

and never shall they be wronged 'in the least .

Say to them :

As for me, my Lord has guided me
to the straight way.

It is the upright religion,

the sacred way of Abraham,

the purely upright in heart —
and never was he of those

who associated gods with God.
Say to them "

Indeed, my Prayer and my rites of worship
and my life and my death

are for God “alone ,

Lord of All the Worlds.
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6163 No partner is there for Him. Aongo By T
partne S is ©
And to this I have been commanded.
355 &C25
Moreover, I am the foremost Bl S
of those who are muslims, &;@\é;:&/
in willing submission to God alone . PR AL,
LA AdAY
- ) = Ae S k¥ ol
6164 Say to them : - i
oAt "/.//
Shall I seek a lord other than God, O}g&—ﬂ\ IR
: ; ' £ R aqagh
while He is the Lord of everyt}rung? “ WP P AN @
Nor does a soul earn anything sinful , « < ‘;( 2o
but that it is counted against itself. s P R
. p2 't
Moreover, no sin-laden soul ;;K/SY g
shall carry the 'sinful load of another. CarGy, wh2
e Y paiide
Then to your Lord :
: . S Rt
is your return on Judgment Day . TSP LU YR
- - Lo sg Am 4T
He shall then tell you the truth :Q/, o ﬁ,, iy
about that which you have been disputing. A 4 2%
6165 For He alone is the One f z >

who has made you successors in the land,
'O humankind,

and He has raised some of you above others
by degrees, to test you

in all that He has given you.

Indeed, your Lord is swift in punishment.
Yet, indeed,

He is most surely forgiving, mercy-giving.
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‘ﬂ‘/‘.‘g/ ~4  The surah that depicts the final separation of the believers and unbelievers on the Day of
oo Judgment by an unscalable edifice called THE HEIGHTS that veils them from one an-

other; but upon it stand men and women who can see both the people destined for Paradise and those
Jated for Hell, while their own harrowing verdict remains as yet undeclared by God.

Sur ah 7 / 206 VERSES / REVEALED AT MAKKAH

Al-A‘raf

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MER CIFUL, THE MERCY-GIVING

71

~1
[

7:3

7:4

248

Alif Lam Mim Séd

“This is a "Heavenly Book

‘that God has sent down to you,

'O Muhammad .

So let there be no cause

for anguish in your breast from it.

With it, you are to forewarn the disbelievers
of divine judgment .

Moreover, it is a revealed Reminder

‘of God’s commandments sent_ to the believers.

'O humankind!’

Follow what has been sent down to you
from your Lord.

And, apart from Him,

you shall not follow any patrons.
‘How very little you remember
‘God’s favor upon you'!

Yet how many a sinful community
have We devastated,

such that Our deadly affliction
came upon them by night,
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or while they were napping. Zaes HEG @
75 Then their only plea, P R SV
oy e, RN i
when Our deadly affliction came upon them, = ,
| PN /_.) < A
was but to cry out: I ES UYL
Indeed, we have bee.n godless. wrongdoers! /_‘,_;’ﬁ 105G @
7.6 Thus, We shall certainly question - 5 LA
‘on Judgment Day >4 L’L")
those Fcommunjtiesj to whom ‘_,\L..;‘JT FOK

‘Our messages were sent. o § ore Z
And We shall certainly question the messengers 7 ”‘ e E}{

‘about what they conveyed to them .

77 Then, most surely, :;,ﬁ .\..;;::jjfj @
We shall relate their every response to them o oIl sz
with ‘precise knowledge, M)r i s
for never were We absent— 5 j;r—\zﬁ” d ")’4\5

78 and the weighing of deeds on’ that Day f:t::_); Ziz s @
will be true. - Py
Thus those whose balances 'A‘;‘fjt
are heavy ‘with good works — r;f:iﬂ;.,; :,g.;ﬁ
then it is these who are the truly successful. ¢

79 But those whose balances are lig};n:— u{.LLa LNLJ /l:-”
‘whose sins thus prevail —then it is these u?'sﬁé’) £ 2l @
who shall have utterly lost their souls, :EE;;@ -4 (e
for they were ever transgressing art B L
Our revealed  signs. U L)L"y

710 For very truly, . 4550 ?

We have well-established you

in the earth, O humanity .

Moreover, itis We alone

who have made for you therein:

‘prolific " livelihood.

"How very little are the thanks that you give!
711 And very truly, We created you.

Then We fashioned you.
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Then We said to the angels: m[_ﬁ?
Bow down before Adam. AL £4 //.9‘

So they all bowed down, except Iblis. i B
He was not among those who bowed down. u:é:\; L
. i N 17 3 . L. A - A
7:12 ;;)ld :ud to hlm.d Q//‘ 152555
at has prevented you et az
. - Ao le 6 @
from bowing your face down to the ground
when I commanded you? AR SN
1d- 1 ' % /// >, -/o////
He said: I am better than him! Lo PAPRGHIF
You created me out of fire, s oo
and You created him out of mud. })}!Euﬁ"ua"'

713 God said: Descend from this blessed place ! L;;J;.;E J& @
It is not for you to be arrogant herein. oo % ///,,. e

. 'gf__ X /L..’

Be gone! RS OO

. . s gyte oE esrts

You are assuredly of the eternally disgraced. Igpall s S 2
7:14 CI;blis said: . 5)/tt»:§é,f};§j/: @
rant me respite, L bee g
until the Day they ‘who are his offspring’ R !
are all resurrected. GE.'.;:K_;JQ @

715 God saidf - /""TgZLL_‘;.a" egs
You are, indeed, of those granted respite. f== .
TR ot s A

716 Iblis said: r'f‘-*"d"u‘ *—"lyf' @
Then because You have denounced me - ;,3
as astray, 5.2 .‘ %

I shall, most surely, lie ever in ambush "*’li "pj‘ >
for them with temptation ) ﬁ.: ;:.ﬂ:u\b’
upon Your straight way of salvation . 5 FAAAAR (. -C}'j 36 @

717 Then I shall set upon them from before them I
and from behind them; s Ao "‘l
from their right and from their left. el r(. A
And You shall not find most of them thankful.

718 God said:
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Be gone from here, utterly despised, banished!
Whoever among them follows you,
I shall, most surely, fill Hell
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with all of you, all together!

And ‘God said : O Adam!

Dwell, you and your wife, in the garden.
Then eat, both of you,

from wherever of it you so please.

But neither one of you

shall come near this single tree

to eat of its fruit .

For, then, you shall both

be of the wrongdoers.

Then Satan whispered to them both,

to expose to them both

what had been hidden from them both

of their secret parts.

Thus Satan said to them

Your Lord has forbidden you both from this tree
‘only  so that you would not become angels,
or become of the immortal.

And he swore to them:

Indeed, I am truly of good counsel

to both of you.

Thus he caused them to fall ‘into sin’

by way of delusion.

So when they had both tasted of the tree,
their secret parts became exposed to them.
So, Pinstantly,ﬂ

they both took to heaping together

upon themselves leaves of the garden,
whereupon their Lord called out to them both:
Did I not forbid you both from this tree
and say to you both that Satan is most surely
a clear enemy to both of you?

They both said: Our Lord!

‘We have wronged ourselves!

And if You do not forgive us
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and have mercy upon us,

we shall most surely be among the losers
‘of an everlasting Paradise .

He said:

Descend from here |

being enemies to one another!

Yet there is for you in the earth

a place suitable for settlement,

and ‘of goodly provision,

for a preordained time.

He said: Therein shall you live.

And therein shall you die.

And therefrom you shall be brought forth
from the earth for Judgment .

O Children of Adam!

We have, indeed, bestowed upon you

‘a sense of want for’ clothing—

to cover your secret parts—

and ‘garments’ for adornment.

Yet the garment of fearing God—

that is the best of human adornment .

This is of the ‘manifest signs of One God,
that they may remember His mercy

and be thankful .

O Children of Adam!

Let not Satan seduce you,

as he expelled your parents from the garden,
stripping them of their clothing,

that he might show them their secret parts.
Indeed, he sees you—he and his tribe—

from where you do not see either him or them.

Indeed, We have made the satans allies
of those who do not believe.
Thus, when they ‘who disbelieve’
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commit an obscene act, they say:

We found our forefathers doing it,

and God commanded us to it.

Say to them :

Indeed, God does not command obscenity.
Do you say of God what you do not know?
Say to them :

My Lord has commanded only justice
'in the conduct of your affairs |

and that you shall set your faces
‘devoutly toward Him’

at every place of worship;

and that you shall call upon Him,

making the practice of your religion
‘pure and’ sincere to Him ‘alone.

For even as He first made you,

so shall you return to Him for Judgment .
One faction ‘of humanity He has guided.
And ‘the other faction

has deservedly gone astray.

For, indeed,

they have taken the satans as patrons,
apart from God.

Yet they think that they themselves  are guided.

O Children of Adam!

Don your adorning apparel

when setting out for every place of worship.
Moreover, eat and drink freely .

But do not be excessive.

For, indeed, He does not love those

who are excessive.

Say ‘to those who would ban God’s blessings -
Who is it that has prohibited

the adornments of God,

L P Lt i o A -/
GO e by |
i z

4

AL el 4T
it s ‘4-‘

Pl
2, -),/ [
MSA—& )\_,.\a-
9.4)_ L2 /l/’l/'/.)
\)sJ.AY_, J..J_,\,L&_,

wr A

sz .//, o ot
:ﬂ" 2ot B @
ol ”’/Tg,u

253



SURAH 7 | AL-A‘RAF - THE HEIGHTS

7:34

7:35

254

which He has brought forth for His servants,
and the wholesome things of His provision?
Say to them :

Such things are Tawful in the life of this world
for those who believe—

and they shall be purely so for them alone
on the Day of Resurrection.

Thus do We make distinct the revealed signs
for a people who would know

‘God’s purpose for creation .

Say to them :

Indeed,

my Lord has only prohibited obscenities—
whatever of it is manifest

and whatever of it is hidden; and ‘all sin;
and ‘especially the offense of

oppression, without any right;

and that you associate as a god with God
that for which He has never sent down

any authority;

and that you say concerning God

what you do not know.

Yet for every disbelieving nation,

there is a term of demise .

When their term comes due

they shall not tarry for even an hour;

nor shall they go in advance of their time

O Children of Adam!

Whenever there come to you messengers—
‘mortals from among you—

who relate to you My signs “of divine guidance ,
then such as heed them

and become God-fearing, and do righteousness,
there shall be no fear upon them
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‘when they assemble for Judgment .

Nor shall they ever grieve

‘over the life of the world .

But those who belie Our revealed signs

and become arrogant regarding them,

they are the Companions of the Fire of Hell .
They shall abide therein forever.

For who does a greater wrong

than one who forges lies against God

or belies His revealed signs?

It is these who shall have their share ‘of torment
as’decreed in the Preserved Book of Heaven .
So when Our messenger -angels

come to them to take their souls,

they shall say ‘to them :

Where are those that you used to call upon

'in worship apart from God?

They shall say: They have strayed away from us!
Thus shall they bear witness against themselves
that they were, indeed, disbelievers

‘in their lifetimes.

God will say:

Enter among the communities

of jinn and humans,

which have passed before you

into the Fire of Hell .

Whenever a community enters,

it curses its preceding sister-community
‘which they followed in the world

into unbelief .

So at last, when they follow one another into it
all together, the last of them shall say

of the first of them: Our Lord!

These “disbelievers have led us astray.

So give them a double torment of the Fire!
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He shall say: s K36
For each one of you st Zon
Y - O_;‘UJY- ]
shall be a double torment ! ok aa ik
Yet the last of you do not realize Hbfy,’*:"udl’) @
‘why it is doubled for you, as well . K6
739 Thus the first of them RETL ¥ Kj
shall say to the last of them: ‘ oL il _;‘., A
b d s/

You have no favor over us.

<2 EZrE
So taste the torment O)“:g»“{ \“:i

, . PAPIPNS 3 Feg
for all that you yourselves have earned! L;_‘a\:-;\y-\{ \{J,,'-;\“C)L @
p : " Tl v 8 AITA, b
740 Indeed, those who belie Our revealed signs (e 158G
and who are arrogant regarding them-— o\t a8 Ko 20AG
- s
the gates of Heaven fr ot e Ay
shall never be opened for them. .Y CrdiogedYs
V128l er . A2
Nor shall they ever enter -‘;\—_J;\¢-» «.QJ—-A.-\ Cée
the Garden of Paradise , @ jes)
any more than a camel can pass i P e
Y p U}Aft‘j“_;_)_‘
through the eye of a needle. Z PN
Wi od
And thus do We recompense - f
c R A P
the defiant unbelievers. s a3 ns
741 For them there are cra(%les of I—ﬂIell. o :L‘-;‘;‘U‘éf ‘_d!‘_,\{j
And from above them tiers of enveiling fire . FAH /.v,\i\lj/
And thus do We recompense -\ .
the wrongdoers who are godless in heart . 7 ‘; i 2
PP IART el St
Y LE KN
- - e g <%
742 But those who truly believe ;;A,.\._i‘_&\ ‘/‘_A.;.\j\
d ight — z T
an fio righteous deeds R e
and We do not task any soul AL AL @
beyond its capacity— (Ao Gl ler
these are the Companions N g}‘:u:
of the Everlasting Garden of Paradise . _",‘;:‘\ﬁ"..!i;u: ‘s}
They shall abide therein forever.
743 Moreover, We shall strip away any malice
that is within their breast,
rivers running beneath them ‘at their feet ,
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while they rejoice as they enter Paradise,
and say:

All praise is for God ‘alone

who has guided us to this!

Nor would we ever have been guided
had God not guided us.

Truly, the messengers of our Lord

came with the truth.

And they shall be hailed

‘to Paradise on the Day of Judgment :
This is the Garden you are given to inherit
for what you have done 'in life !

And 'it is then that the Companions

of the Everlasting Garden ‘of Paradise’
shall call out

to the Companions of the Fire of Hell :
Indeed, we have found

what our Lord has promised us to be true!
Have you also found

what your Lord has promised to be true?
They shall reply: Yes!

And ‘then between them

a caller shall call out:

May the curse of God

be upon the godless wrongdoers—
those who ‘used to bar others’

from the straight path of God,

and who sought to have it ‘appear crooked,
and who, concerning the Hereafter,
were inveterate disbelievers!

For there shall be between them

a dividing wall as 2" veil.

Yet ‘awaiting upon the Heights of the wall

will be men who can see and recognize

each ‘group, those of Paradise and those of Hell,
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by their respective marks:

Thus they shall call out to the Companions
of the Everlasting Garden of Paradise :
Peace be upon you!

For they themselves’

will have not yet entered it,

while ‘ardently they desire to do  so.

3% But when their eyes are turned

toward the Companions of the Fire ‘of Hell ,
they will say: Our Lord!

Do not place us among the wrongdoing people!
And the Companions of the Heights

will call out to men

‘whom ' they recognize by their mark, saying:
Your amassing of forces and resources

has not availed you,

nor have your arrogant ways.

Are these believers the same  ones

‘about whom you swore,

‘claiming that God would not extend

any mercy to them?

‘At last it will be said

to the Companions of the Heights:

Enter the Garden of Paradise !

No fear shall be upon you, nor shall you grieve.
And the Companions of the Fire of Hell
shall call out to the Companions

of the Everlasting Garden “of Paradise :
Pour down upon us some water

or give us some sustenance

from what God has provided you!

They shall say:

Indeed, God has forbidden each of them

to the disbelievers,

those who took their religion
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as amusement and play,

and whom the life of the world

utterly deluded. ‘God shall say:

So this Day We shall forget them,

as they have forgotten

the destined Meeting of God for Judgment
on this Day of theirs,

and as they used to disavow Our revealed  signs.

For truly ‘in this Quran,,

We have brought to them a Book
that We have, indeed, expounded
with full knowledge,

as guidance and mercy for a people who believe.

Do they who disbelieve

only await the fulfillment of its forewarnings ?
The Day its fulfillment comes true ,

those who neglected it before shall say:
Indeed, the messengers of our Lord

came with the truth!

Then do we have any intercessors

to intercede for us now before God ?

Or can we be returned to the world

so that we may do

other than what we used to do?

Truly, they shall have “utterly lost their souls
‘to the Fire .

For all the false gods that they used to forge
shall have strayed from them.

Indeed, your Lord 1s God,

who created the heavens and the earth
in ‘the span of six Heavenly days.
Then, rbeﬁttingly,j

He settled Himself over the Throne.
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He ca.uses. t}.w night to enveil the day, ; 3 S
pursuing it incessantly. 5 ’/L ok
And the sun and the moon and the stars 2 ’f”; J fﬁ; )/
. . 28707 AA 121N
are subjugated by His command. I e
Most surely, to Him belongs all the creation SN ES A A

and all the command. L Bes spes 2 %1271 @

T Ao \C s

Blessed be God, Lord of All the Worlds. S e )')/)j/
LETON P AP

" . " Joe L0 ..,: e 20

755 O believers! u?ﬂké Y
Call upon your Lord, in humility and privately! P S
pon'y or umility p y Galo]
Indeed, He does not love the transgressors Sy For ap e
‘who violate God’s commandments . Wby b5l
756 Nor shall you spread corruption in the earth, :Jﬁ‘/;:a:; 6/
after it has been set aright by God . s A s 2
gt by Sl :}—:b;-’

So call upon Him, in fear and hope. PP Beoa.
Indeed, the mercy of God is ‘ever near to those C‘*J,HJ“"U-“S')}"” @

L cor s o _ror fron
‘/

who excel in doing good. A STl

757 For it is He who sends the winds T;\é;
bearing glad tidings before the rain-showers S i
3 : Y 'i .quud‘

of His mercy— N
ST WZ T A
until when they lift heavy clouds aloft, G A Al
We drive them to a lifeless land. il Y ¢ jE

Then upon it, We send down water.
Then We bring forth with it

Lorteaeh - ‘{’

fruits of every kind. 3 ‘@‘\-‘dg
z PP
Thus do We bring forth the dead, ())jé:JS VQ‘/J

so that you may become mindful

R CT Y
ST )

of your own resurrection .

PP »,L/; Pyt
758 As for the wholesome land— bl
its plants come forth 25 il
1551 i € z v -
by permission 9f th?lr L'ord.. \:\gz N l,a;: N

Yet as for that land which is befouled— e s

they come forth from it only meagerly. e At

Thus do We vary the clear signs of God’ 5))}: Q;: ;."/

for a people who are thankful.
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Now, Very~ truly,

We sent Noah ‘as a messenger to his people.
So he said: O my people!

Worship God ‘alone .

You do not have any God other than Him.
Indeed, I fear for you

the ‘divine torment of an awesome Day!
The elders of his people said:

Indeed, we certainly see that you are mired
in clear misguidance.

He said: O my people!

There is no measure of misguidance in me.
Rather, I am a messenger

from the Lord of All the Worlds.

I convey to you the messages of my Lord,
and I give to you good counsel,

for I know from God ‘through His revelation’
what you do not know.

So is it that you are astounded

that a reminder has come to you from your Lord
by way of a man from among you,

that he may forewarn you

‘of God’s nearing Judgment

so that you might become God-fearing

and perhaps be shown mercy?

But they belied him.

So We delivered him, and all those with him,
‘to safety in the Ark.

And We drowned those

who belied Our self-evident signs.

Indeed, they were a blind people.

3%And to the people of ‘Ad, "We sent’
their brother Hid ‘as a messenger .
He said: O my people! Worship God alone .
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You do not have any God other than Him.
Will you not then be God-fearing?

The elders of his people who disbelieved said:
Indeed, we certainly see

that you are mired in foolishness.

Rather, indeed, we think

you are to be counted among the ‘sheer liars.
He said: O my people!

There is no foolishness in me.

Rather, I am a messenger

from the Lord of All the Worlds.

I convey to you the messages of my Lord.
Moreover, I am a trustworthy counselor for you.
Then are you astounded

that a reminder has come to you from your Lord
by way of a man from among you,

that he may forewarn you

‘of God’s nearing Judgment ?

Rather, remember with gratitude’

that ‘God appointed you successors

'in the earth |, after the people of Noah,

and increased you amply

in ‘the endowment of your creation.

So remember with gratitude’

God’s bounties upon you ,

that you may be successful

‘and be saved from their doom .

They said:

Did you come to us

that we should worship God alone

and forsake what our forefathers worshipped?
Bring us, then, whatever doom’

you have promised us,

if, indeed, you are one of the truthful

‘messengers of God .
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Truly, chastisement Az L A po
DO2

7:73

and great wrath from your Lord

shall befall you!

Do you argue with me about mere names
you yourselves have named—

you and your forefathers!

God has not sent down

any authority for them “as deities .

So wait for the Judgment of God .

Indeed, I too am waiting with you.

Then We delivered him, and those with him,
with mercy from Us.

And We cut off the very last of those

who belied Our signs and were not believers.

And to ‘the people of Thamiid

"We sent their brother Salih ‘as a messengeri
He said: O my people! Worship God "alone .
You do not have any God other than Him.
Truly, a clear proof has come to you

from your Lord:

This is the miraculously created she-camel
of God, come as a sign for you.

So leave her to eat in God’s land,

and do not touch her

with any act of evil intent

or you will be seized by a most painful torment.

Rather, remember with gratitude

when He made you successors

after ‘the people of ‘Ad,

and settled you in the land.

You take for residences  castles upon its plains
and carve out of the mountains sturdy houses.

So remember God’s bounties
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‘upon you with gratitude . Js il N 15 esib
And do not make mischief in the earth, A A
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sowing corruption in it . s ehe s
. ~ SR WK
775 The elders among his people
. »Z 0 pra Z a7
who had become arrogant said to those cha b mlane= Ll
who were considered weak, i,)'q x o2 ’T& '1/
to those of them who believed: IR et
. - - e onle (el
Do you know with certainty that Silih PR

is one truly sent from his Lord?

They said: P65 0 S
. . PR z
We are, indeed, believers 23 LG
in what he has been sent with. A o
Those who b ¢ said 2
7:76 ose who became arrogant said: srr o at o Frac
Lo A= 2V 2l
Indeed, we are disbelievers i J @
E R T I T]
in what you believe in! el L)

777 So they hamstrung the she-camel. é;:.«f
Thus they insolently defied : B S @
the command of their Lord. . 37 FrgtiLe

. - AR
Moreover, they said: O Salih! 20708 f 2
. S AP ARIY
Bring us, then, whatever doom 2138
you have promised us, l:i; L:_»/\:;L:j
3 1 . ) - A2, 7 2
if, indeed, you are tI‘Lrlly one of t}}e messengers. SRR Y ol
778 Then the convulsion of the earth Aty sAT0E
, F A AP S AL
seized them, suddenly, 7 )-j) g @
- Toal e At
and by morning they were dead, a3l ol
laying prostrate in their dwelling-place. )/;;L:;,J\Sjr’.ﬁlgj/:’ @

779 So he turned away from them and said: 35 Elﬁ; Ve U

O my people! oAt s e e

*/‘_,' S §

Very truly, I conveyed to you Y,
M\Oﬁé\j

the message of my Lord. ! >z
And I gave to you good counsel. ‘ zae 32) JB ;\,Upjj @

But you do not love the givers of good counsel.

780  And mention Lot, as well ,

when he said to his people:
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Do ‘the men among you

‘openly commit such abominable lewdness
‘with each other,

with which no one has preceded you
in all the worlds!

You do, indeed, approach men in lust
instead of women.

No, but you are

an exceedingly rebellious people!

Yet the response of his people

was only to say of Lot and his followers :
Expel them from your town!

For they are a people

who seek to keep themselves pure
‘from our ways .

So We delivered him

and his family from doom —

except his faithless wife.

She was of those who lingered behind.
And We rained down upon them

a devastating rain of marked stones !
So see how dreadful was the end

of the defiant unbelievers.

And to the people of Midian

"We sent their brother Shu‘ayb ‘as a messenger .

He said: O my people! Worship God “alone !
You do not have any God other than Him.
Truly, clear proof upholding my message
has come to you from your Lord.

So ‘equitably fill the measure

and the balance ‘in your trade .

And you shall not defraud the people

of their rightful things.

Nor shall you spread corruption in the earth,
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after it has been set aright by God .
This is best for you,

if, indeed, you are believers.
Moreover, do not sit as highwaymen
alongside every pathway,

threatening people with robbery

and barring

those who believe in Him

from the ‘straight path of God,

such that you seek to make it a crooked way.

Rather, remember with gratitude’

when you were few,

then He made you many.

So see for yourselves

how devastating was the end

of the sowers of corruption!

Moreover, if there is a group of you

that believes in what I have been sent with
and a group that does not believe,

then be patient until God judges between us.

For He is the very best of judges.

sk The elders of his people,

who became arrogant,

said:

Most surely,

We shall expel you from our town,

O Shu‘ayb,

and those who believe along with you,
unless you do, indeed, return to our ways!
He said:

Even if we are unwilling?

Truly, we would forge a lie against God
if we returned to your way of worship
after God has delivered us from it.

It 1s not for us to return to it,
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unless God, our Lord, so wills.

Our Lord encompasses all things in knowledge.
On God alone do we rely. Our Lord!

Judge between us and our people

with the truth—

for You are the best of those who judge.
790 The elders of his people

who disbelieved said to the people :

Indeed, if you follow Shu‘ayb,

then assuredly you shall all be utter losers.
791 Then the convulsion of the earth

seized them, suddenly,

and by morning they were dead,

laying prostrate in their dwelling-place.
792 Those who denied Shu‘ayb—

it was as if they had never dwelled

in prosperity therein.

Those who had denied Shu‘ayb—

it was they who were the utter losers.
793 Then he turned away from them and said:

O my people!

Very truly, [ conveyed to you

all the messages of my Lord.

And I gave to you good counsel.

So how shall [ grieve over a disbelieving people?

794 Nor have We sent any prophet
into a town that belied them ,
but that We seized its disbelieving people
with ‘severe affliction and harm,

so that they might humble themselves

before God .

795 Then We replaced bad conditions with good,
until they thrived and said:

Truly, harm and joy
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have likewise touched our forefathers
‘throughout time !

Then We seized them suddenly,

while they were completely unaware.

Yet if only the people

of the faithless towns had believed

and feared God,

‘We most surely would have

opened forth upon them blessings

from the sky and the earth.

But they denied faith .

So We seized them, suddenly,

for what they had duly earned.

Do the people of the towns of the world
then feel secure against Our deadly affliction
that may come to them

at night while they sleep?

Or do the people of the towns of the world
feel secure against Our deadly affliction
that may come to them

at mid-morning while they play?

Do they, then, feel secure against God’s design?
For none feels secure against God’s design,
except a people who are losers

‘of an everlasting Paradise .

Is it, then, not enough of a guiding sign

for those who have inherited the land

after it had been inhabited by others

whom We destroyed for their sins —

that had We so willed

We could have stricken them too for their sins
and set a seal upon their hearts, as well ,

so that they could not hear

‘the admonitions of God ?
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Such were the faithless towns.

We relate to you of their tidings, O Prophet .
For very truly, their messengers came to them
with clear ‘and miraculous proofs of God .
But they were not such as to believe

in what they had belied of old.

And so it is that God

sets a seal upon the hearts of the disbelievers.
Nor did We find most of them ‘willing’

to uphold any sacred covenant.

Rather, We found most of them

utterly ungodly.

Then after them We sent forth Moses,
with Our miraculous signs,

to Pharaoh and his ‘assembly of nobles.
Yet they did wrong by 'denying them.
So see how devastating’

was the end of the sowers of corruption!
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Thus Moses said: O Pharaoh! q.ﬁ_,gﬂ\d.n/;p
I am a messenger 3;’ v, /,:jlg/ @
fi he Lord of All the Worl LY
rom the Lord o e Worlds, o “*3)(—"3 ):v 3\

obliged to say nothing about God but the truth.
Indeed, I have come to you

with clear ‘and miraculous  proof

from your Lord.

So ‘set free and send forth with me

the Children of Israel.

"Pharaoh said:

If, indeed, you have come with a sign,
then bring it forth,

if you are one of the truthful
‘messengers of God .

So ‘Moses threw his staff to the ground,
and, behold, it was a manifest snake.
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And he drew forth his hand

‘from the bosom of his garment

and, behold,

it was radiant’ white ‘without blemish’

to all the onlookers.

The ‘assembly of nobles from Pharaoh’s people
‘conferred privately and said ‘to Pharaoh:
This is most surely a learned sorcerer!

He desires only to oust all of you

from your land. Pharaoh said:

So what, O assembly of nobles,

do you command concerning him ?
They said: ‘O Pharaoh :

Delay answering him and his brother,
and send forth summoners into the cities.
They shall come to you

with every learned sorcerer

to overcome Moses .

So the sorcerers came to Pharaoh.

They said:

Shall there, indeed, be a reward for us,

if it is we who are triumphant?

He said: Yes!

Moreover, you shall be of those brought near
‘as an added honor .

They said: O Moses!

Either you throw your staff to the ground |
or we shall be the ones

to throw down our objects first .

He said: You throw first .

So when they threw down what they had |
they bewitched the eyes of the people,

and terrified them,

and came forth with awesome sorcery.
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7117 ¥ But We revealed to Moses:

X
X

Throw your staff to the ground ,
and behold ‘the power of God !
And at once it began swallowing
all that they did falsify.

7118 Thus the truth befell them openly, 7 Ao i
and all that they had done was obliterated.

7119 For right then and there they were defeated, iz .
and they had become utterly disgraced. Sy \)}"\"‘jﬁ

7120 So the sorcerers fell to the ground,
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in astonishment , bOW}ng their faces down ',:“ RN

in submission to God . PN

. YA YW <

7121 They said: f‘") ):5"" =
We believe in the Lord of All the Worlds, <4 (;j‘" 0y pJB

[ IR AT L A

7:122 the Lord of Moses and Aaron! (V'Y dl;ﬁl o3 g
. 1d- LT o2 w2t
7123 Pharaoh said: r , kéj‘é:;d 27
Have you believed in him impetuously oty oq 2a

| Ll :
before [ have permitted you to do so? Lol b o

P LA

Indeed, this is, most surely, a conspiracy, O gaks d):‘"
A T 0% Tt
in which all of you '&,@;,J;ﬂ @
3 - T : LA me Eeas e
have consPlred be.f0fe.hand in the city, . s Jn 6 51y
so as to drive out its rightful people from it. P /)"{ﬁ

Yet now you shall know

P - Cr K oA s A
VA KR @)

‘how great is my chastisement ? = L

7:124 I shall, most surely, cut off @;@j\:} @
your hands and your feet on opposite sides! L/';;\:\’-;A\,/
Then I shall, most surely, crucify you ‘G i G <56
all together! P e

7125 They said: e Lde @\ L

Indeed, to our Lord we are returning.
7126 Moreover, you are only taking revenge on us
because we have believed
in the sure signs of our Lord
when they came to us.
"Thus they prayed: Our Lord!
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Pour forth upon us patience,

and take our souls as muslims,

in willing submission to You alone .

So the ‘assembly of nobles

from Pharaoh’s people said to him :

Will you leave Moses and his people

to spread corruption in the land

and to abandon you and your gods?

He said:

We shall forthwith slay their sons

and keep their womenfolk alive for ourselves
in bondage .

Indeed, we are all-dominating over them.
Moses said to his people:

Seek help from God and be patient.

Indeed, the earth belongs to God,

and He bequeaths it to whomever He so wills
from among His servants.

Thus the ultimate outcome

is ‘success for the God-fearing.

They said to Moses :

We have been harmed

‘with this very persecution

before you came to us

and after you have come to us.

He said: It may well be

that your Lord will destroy your enemy
and make you successors to sovereignty

in the land after them .

Then He shall see how godly you shall act.

And very truly, We seized the House of Pharaoh

with severe drought and a dearth of fruits,
so that they might become mindful

‘of God’s admonition .

Yet when the blessing of God
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came to them, they said:

This is due to us!

But when any evil afflicted them

‘for their obstinacy ,

they attributed ill-omen to Moses

and those with him.

Now, assuredly,

their ill omen was decreed by God ‘alone .
Yet most of them did not know this .

Moreover, they said:

Whatever sign you bring to us

with which to bewitch us—

still, we shall never become believers in you!
So We sent upon them the flood

and locusts and grasshoppers and frogs

and turned their waters into blood—
utterly distinct signs

‘that could only be from God.

But they grew so very arrogant

and were a people of defiant unbelief.

Yet whenever Our chastisement

fell upon them, they said: O Moses!

Call upon your Lord for us, to relieve us
by virtue of what He has covenanted with you.
If you remove from us

the ‘plague of castigation,

we will, most surely, believe in you

and we will set free and send forth with you
the Children of Israel.

But whenever We removed

the ‘plague of castigation from them for a term,

which they would then reach,
at once they would breach ‘their promise .
So We took vengeance on them.
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Thus We drowned them in the sea.
For they persistently denied

Our miraculous signs,

and they were obstinately heedless of them.

Thus We caused the people

who had been oppressed

to inherit the eastern and western parts
of the land

wherein We have bestowed blessings.
Thus the good word of your Lord

was fulfilled upon the Children of Israel,
for they were patient.

Moreover, We shattered to bits

all that Pharaoh and his people wrought
and all that they constructed.

Now, We caused the Children of Israel
to pass in safety through the ‘divided  sea.
Then they came upon a people
devoting themselves to idols

they had “fashioned .

They said: O Moses!

Make for us a god just as they have gods!
He said:

Indeed, you are a people

who are steeped in ignorance!

Indeed, all that these Pidol—worshippersﬁ

are engaged in shall be ruined.

And what they have been doing shall be in vain.

He said:

Shall I seek for you a god

other than the One God,

while He has shown you preference
above the peoples of all the world?
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And recall, O Children of Israel
how We delivered you

from the House of Pharaoh.

They were inflicting upon you

"a most_ evil torment, killing your sons
and keeping your womenfolk alive
‘for themselves in bondage .

And in this, there was a great trial
from your Lord.

3% Thereafter, We promised to Moses
thirty nights of retreat in Our presence

at Mount Tdr,

and We completed them with ten more .
Thus the appointed time of his Lord

was completed in’ forty nights.

So Moses said to his brother, Aaron:

You shall succeed me among my people.
And you shall do what is right.

And you shall not follow the way

of the sowers of corruption.

So when Moses came at Our appointed time
and his Lord spoke to him, he said:

My Lord, show me Yourself,

that I may look upon You.

He said:

You cannot withstand this, so as to see Me.
But look upon the mountain.

If it holds firm in its place,

then shall you see Me.

Yet when his Lord manifested Himself

to the mountain, He caused it to crumble,
and Moses fell down faint, utterly stunned.

Then when he recovered his senses , he said:

Highly exalted are You far above all !
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1 077 Aoz n/'//
I repent to You! . } \/)‘\?‘/5‘3\ Aldp
And I am the foremost of the believers in You e s s
among my people! AlEan B @
" . Lo ar SA LA e
7144 God said: O Moses! ol e sl oL
Indeed, I have chosen you over all people e JAr
g . : wK’ gy,
with the revelation of My messages L
‘to bear them to all those eslelh ass
B - <t .
to whomFI have sent you — "J, S/\ A /'/'L{J
and with the revelation of My words, -

‘which I speak directly to you .

’/‘./

So take the commandments’ &Py ms"Jé;’ )
. " N Ao 2 fetd
I have given you and hold to them . {9-' I Seisy
And be of those who are ever thankful. ; e ”V Py
7145 Thus We inscribed for him on the Tablets s Saly 3 5 aiss
- - € /’/ & 4 %
the fundamental Law l;:....a-‘a \;j;‘._»
t thing We had d d inad ition— A I
of everything We ha decreed in admonition | EIRAII ﬁ);h
and given in explanation— | < St ok -
regarding everything that We had enjoined Q-:\l 2le (83 po i @
upon the Children of Israel . )Y\ 3 u,’;g”
So take hold of it 225t =
with utmost power, O Moses ! Sl
- -z Pl
And enjoin your people sk de=10015
to take the very best of it ‘and live by it. L(‘\ ' 5_‘\1

Otherwise, I shall show you, 2. >
'O Children of Israel, ‘/‘u‘) J‘"““' bf’ U\)
the dwelling-place in Hellfire’
of all those who are ungodly.
7:146 [ shall turn away from My signs
those who have grown arrogant
in the land, without any right.
For even if they were to see
every natural and revealed sign
‘of Heavenly truth,
still they would not believe in it.

Moreover, if they see
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the way of faith and right guidance,
they do not take it as a way of life .
Yet if they see the way of perversion,
they take it as a way of life .

That is because

they have belied Our revealed signs
and have been heedless of them.

Yet all those who belie Our signs
and the ‘destined Meeting of God
for Judgment in the Hereafter—
their good works

shall be rendered utterly futile ‘with God .

Shall they be recompensed
‘with eternal Fire for other than
all "the evil that they have done?

Still, the people of Moses,

after his rdeparture to Mount Tir,
made from their ornaments

a Golden Calf to worship —

a mere spiritless body

‘that with "the blowing wind
made the sound of a low.

Did they not consider

that it could not ‘even speak to them,
nor guide them in any way?

They took it as a god,

and thus they were wrongdoers,
‘godless in heart .

So when they fell

to wringing their hands 'in regret ,

and they saw that they had strayed, they said:

If our Lord

does not have mercy upon us, and forgive us,

we will, most surely, be among the losers

F TR W) <
I isklay)
PRt T
g p g A2
- e
g on
Gop 5 2 sn
A MR enrr R
))/ {Y)&‘)“)).:)J‘
< s PV
Nloppde Yy
A A %
re

/a,’/ rd
\/)_\.,!.‘Jo\ylé_—:_)

P

E—e;‘-,g I NA1AY

».

\

» 2T

o 4 or 2
5\3»3(.-«'\‘5‘»

oP /,/./,ﬂ . P T
5B o 196
(T4 SRR e, 2o
ga‘,ié;:du‘,ﬁ_ag_,

277



SURAH 7 I AL-A“RAF - THE HEIGHTS

part nine

‘of an everlasting Paradise !

7150 Thus when Moses returned to his people,

7:151

7:152

7:153

278

wrathful and sorrowful, he said:
Woeful is that

with which you have succeeded me
after my departure!

Have you hastened your Lord’s command
‘of destruction ?

And he threw the inscribed Tablets
‘to the ground

and seized his brother by the head,
dragging him toward himself.
‘Aaron  said: Son of my mother!
Indeed, the people oppressed me
and were about to kill me!

So do not make

the enemies of faith gloat over me.
And do not place me

among the wrongdoing people.
‘Moses said: My Lord!

Forgive me and my brother!

And admit us into Your mercy,

for it is You alone

who are the most merciful

of all who are merciful.

As to those who took the Golden Calf
asa god,

indeed, great wrath from their Lord
shall reach them,

as well as humiliation in the life of this world.

And thus do We recompense

the forgers of idolatry .

Yet those who did vile deeds,

then repented thereafter and believed,
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indeed, your Lord, thereafter, SAAK @
is assuredly all-forgiving, mercy-giving. s a2 42
7154 So when Moses’ wrath abated, — "":‘ $roF
he retrieved the Tablets. l;:/;::)g_; é;l'ﬂ/'f‘
F . .. . . T - - 5o
or in their inscription was divine guidance b P
and the way to God’s mercy o
LA Wy “ Kt
for those who had dread O o o ol
‘of the punishment of their Lord. I KA )
7155 Moreover, Moses chose from his people Mo e
seventy elect men for Our appointed time
- A ogyt 2227 TR
to meet at Mount Tr, Las ) (..;:.\;-‘ [RH
to offer theni repentance . a5 'j h:")/ Jé
Theﬂn when they dermanded to see God, btz o sz
and the convulsion of the earth . B I3 o aeS L
overtook them, he said: My Lord! EAEAak E’(\;:i
Had You so willed, You would have destroyed s gl‘} . \
- - . sis l’ O
all of them before—and myself as well— e
for the Golden Calf . WS el Jos
. = . .o
Will You destroy us A5 e sass
for what the fools among us have done? T:}’-’VG L <25
It is only Your trial MO AR Ry
by which You leave to stray &Jgﬂi e Gty
whomever You will g t: 2% & @ |

and You guide whomever You will.

. Lz GAlL

You are our only Patron. Ll g

So forgive us and have mercy upon us. L RY

For You are the best of those who forgive. T A T

) g Wi J6 |85

7156 3 Moreover, decree for us . .

o . ARG

good in this world and in the Hereafter. )*L*“O"‘:*’,%-e‘

" € [ 4) - - rd P LR

Indef:d,.we have turned to You in repentance. s Koy G1i55)

God said: s Al s B rbe Fox
I afflict with My torment whomever I so will. osat e

. .2 T Loss

Yet My mercy encompasses all things. sy =l Dph 1

Thus shall I decree it
for those who are God-fearing
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and who give the Zakit-Charity, 3 ;.43‘,’[;_1@’ ("; :Z_ji;
and those, moreover, 4.7 5
e moreover, Ak
who believe in all of Our revealed signs. _Agrea 14
7157 These are the ones A .,"Jf"/\
" N A 7 A7 -1t
who shall follow the last Messenger, \:,'(‘ ’1-:)-*53,«5-,*!\
the unlettered Prophet, Muhammad— FO] e Alc
he whom they find inscribed N2
. Y e J-:fﬁ, 5
in the Torah that is with them e sasf
.. : . A e L );)t
and in the Evangel; h e anat Jucast
'he who enjoins them with what is right g&m‘éwj
. . e 4 2 -
and forbids them from what is wrong, el 23 325
king lawful for th hol thi et T R
making awu or them w o esome- ings, L2 ?)’_“)
and prohibiting for them impure things; ) A
and relieving them . (e 2 -é c :’
from the burden “of strict obligation” ;-4,::"'@(@\ JUeNTy
and the yokes of oppression’ P AR 1
that were before Alaud 'upo.n them. IS,
So those who believe in him, P T4 R
and who ardently uphold him and support him, TIPS ‘)’f 2
- - o B EATAE 4,
and who follow the guiding light Oordidlin A1
that has been sent down with him— LGB
it 1 ’ ’ 1 4 P
it is these who are the truly successful. M35 3
FYe 7 P e
. . , A ous de=d|
7158 O Muhammad, say: O humankind! e e
S N ) {
Indeed, I am the Messenger of God & \Ja’l’—‘-““‘—"u‘
5 s eror Footxd
to all of you. Conyegmya Y| 4]
He is the One to whom the kingdom A5 ‘;"li il
of the heavens and the earth belong. "%’T :,_:ﬁ
There is no God but Him. T
. ) . . s 3 Ft
He alone gives life. And He alone gives death. NP N |
So believe in God and His Messenger, f;..;_'sfj JCIA iy :JJ‘\:
the unlettered Prophet, G f:‘}éﬁ/m
who believes in God and His words.

Moreover, follow him,
so that you may be guided aright.
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7:160
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Now, among the people of Moses,

there is a community

that guides people by the revealed truth,
and with it they do justice.

For We divided them into twelve tribes,
as communities.

Thus We revealed to Moses,

when his people

sought drinking water from him 'in the desert
strike the stone with your staff.

Then from it gushed twelve springs.

Each ‘group of people knew its watering place.

Moreover, We shaded them

with thin cloud cover.

And We sent down upon them

manna and quail for sustenance, saying :
Eat of the wholesome foods

which We have provided you.

Yet they did not wrong Us

‘with their defiant ingratitude .

But, rather, it was their own souls

they were all the while wronging.

For they rebelled when it was said to them:
Dwell in this town.

Moreover, eat from it wherever you will.
Yet say to your Lord :

Disburden us from our sins !

and enter the gate with bowed head.
We shall forgive you of your sins;

We shall increase ‘abundantly in reward’
those who excel in 'doing good.

But those of them

who were ‘accustomed to doing wrong
substituted this invocation with a word
unlike "the Heavenly command’
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that was said to them.

So We sent upon them

‘a plague of castigation from the sky
for the wrong they were doing.
Moreover, ask them about the town
which was located by the sea,

when they violated the Sabbath.
Behold, Fagain and again,ﬁ

their fish came toward them

on their Sabbath day, shoreward, in plain view.

Yet every day that they had no Sabbath,
they did not come to them.

Thus did We try them,

for the ‘deeds of ungodliness

they had committed.

And behold!

A ‘group in this’ community said

‘to another who used to admonish

the Sabbath-breakers :

Why do you admonish a ‘transgressing people
whom God will destroy

or whom He will torment

with a severe torment in the Hereafter ?
They said: 'We enjoin what is right

to be blameless before your Lord,

and that they may become God-fearing.
So when 'the Sabbath-breakers’
abandoned belief

in' what they had been repeatedly’
reminded about by way of admonition
We delivered those

who ‘ever forbade wrongdoing.

But, suddenly, We seized those

who were ‘ever doing wrong

with a most woeful torment
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7:168

7:169

for the ‘deeds of ungodliness

they had committed.

Thus, when they had become insolently defiant
concerning that from which

they had been strictly forbidden,

We said to them:

Be you apes, most despicable!

And behold!

Your Lord has solemnly proclaimed

that He will assuredly send forth

against all the rebellious among them—
until the Day of Resurrection—

those who shall afflict them

with the worst torment.

Indeed, your Lord

is assuredly swift in punishment.

Yet, indeed, He is most forgiving

‘and mercy-giving to the penitent .

Thus We rent them apart

into ‘diverse’ communities ‘and scattered them’
throughout the earth.

Some of them were righteous,

and some of them were otherwise.

So We tried ‘those of them ‘who were sinful
with both good things and adversities,
that they might return to the way of God .
Then succeeding after them

came generations of impious descendants
who—despite having inherited

the ‘covenant of the Scripture—

‘chose rather to seize hold

of the 'ungodly, fleeting things

of this lesser world,

while saying to one another :

It shall be forgiven for us.
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AL-A‘RAF - THE HEIGHTS part nine
fﬁnd should more of the same fleeting things ] :_;;;: ;;5;3;
again come their way S AL Mo g, B
they will yet seize rho,ld of them obsessively . :):\i‘e’:&t:bf f'f; ob

Was not the covenant of the Scripture
taken by them, that they should say of God
nothing but the truth?

Moreover, they have studied

what is in it, as well !

Yet the abode of the Hereafter

is far better than all they have amassed
for those who are God-fearing.

Will you not, then, understand this,

O People of the Scripture ?

Thus those who hold firm

to the tidings and covenants of the Scripture
and duly establish the Prayer

‘shall be rewarded .

Indeed, We do not waste the reward

of any of the righteous.

3% And, behold!

We lifted the very mountain

‘of Tdr of Sinai_ above them,

as though it were a great shade ‘cloud,

and they thought that it would drop upon them.

‘We said: Take hold of the covenant’

that We have given you, 'O Children of Israel,
with utmost’ power!

And be ‘ever mindful of

what is ‘prescribed in it,

so that you may become truly God-fearing.

Now, behold!
Your Lord took from the Children of Adam—
from their loins—

‘all the souls that would become their posterity.

.’“/,l ‘-‘)’ﬁ ’ai)- ;.Y E‘l

rop SHES @

B 27%-

FIS
. Aa” ‘:.’ Jﬂq‘,././

$2 Ao oo 83
3an Sk Uhhis

L0 sk
4 L1gS 3,
P )_1/’) <o
5523 X
IS S
d,l_a) J&-‘ 3;_,
PEatd ./r
ra\;'&-f&:

P T AP ¥

(2> AoreB 02



part nine

SURAH 7

| AL-A'RAF - THE HEIGHTS

And He made them bear witness

to their own souls— saying to them:
Am I not your Lord?

They said: Oh yes, indeed!

We do so bear witness!

“This We did in the event that you should say

on the Day of Resurrection:

Indeed, we were heedless of this truth .

7173 Or that you should say:
It was only that our forefathers

associated gods with You from of old,

and we were merely their posterity
following after them.
Will You, then, destroy us

for what the real progenitors of falsehood did?
7174 And so it is that We make utterly distinct

the revealed signs,

so that they may return to the way of God .

7175 Recite to them, as well,
the account of one to whom We gave
Our ‘illuminating_ signs,

‘so that he might be upright and godly .

But he stripped himself of them.

So Satan followed after him.

Thus did he become of the perverse.
7176 And had We so willed,

We would, most surely, have elevated him

by these illuminating signs .
But, rather, he clung to the earth
and followed his whims.

Thus his likeness is as the example of a dog.

If you chase it, it pants.
Or if you leave it, it pants.
That is the likeness of people
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who belie Our revealed' signs.

So relate to one and all’

the stories of bygone people ,

so that they may reflect on the consequences
of their own deeds .

Evil is the likeness of a people who have belied
Our Tevealed and natural " signs.

Yet it 1s their own souls

they were all the while wronging

'in rejecting them .

Whomever God guides,

then he is ‘truly guided.

And whomever He leaves to stray,

it is they who are the losers

‘of an everlasting Paradise .

For truly We created for Hell

many of the jinn and humans.

They have hearts

with which they do not understand.

And they have eyes with which they do not see.

And they have ears

with which they do not hear.
Such as these are like cattle.
Rather, they are more astray!
It is these who are the heedless.

Yet to God belong the most excellent names.
So call upon Him with them.

And leave alone those who profane His names.

They shall be ‘duly recompensed

for all that they have done in life .

Thus, of all those whom We have created,
there is a community

that guides people by the revealed  truth,
and with it they do justice to others .
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7182 But as to those who belie Our revealed signs, C:‘";-E:‘» g :\{:;_' ,/\‘ﬂ; @
We shall draw them forth r oo
by the cares of the world , 725
gradually, to their horrific end, 3 ;j;{! IO
from where they do not know. Car A
o - Aeh @
7183 Yet I shall first grant them respite. s >
- - )]
Indeed, My plan is inescapably firm. O}E‘Gz‘:{ >

8% v oz
7184 Do they not reflect? B % {‘ ‘.J_" @.

There is no ‘trace of insanity at all

i ol
in their companion, Muhammad . el oty e
. § 2.7 3 2.
Indeed, he is not less than a clear forewarner. Onpe ) a0}
7:185 Do they not look upon the vast kingdom IR AR L ik B
Y P 8 ol g ly ki ) ()
of the heavens and the earth, o ;
. - .- - "YT/ ~ % \
and everything God has created therein, oy il
and consider that itrmay wel} be P u:iﬂ S
that their own term of death is drawing near? . ;<: §.201F
. } YD OV Fee
Then in which divine pronouncement © A_‘)Q § o2
- - A 3 3 v 1% 2
after this Quran will they believe? p-dr‘?‘ sl
. <A :,I P Y il T %<
7186 Whomever God leave§ to stray, O543 5050 aas 3
no guide is there for him. . s
. . . . A U @
For He will leave them in their transgression, ot
- . 1 rd - .
wandering blindly. ¢ gsg\n)/kj

- - SR - lab G o)y
7187 They ask you scomfully ° sead s

WLk /./):./

about the Hour of Doom, O Prophet, PR TR @
. . As/ P
whern its amYal shall be. e ‘/" o0
Say to them: ¥ e K
Indeed, the knowledge of its arrival ‘%') Lelpleli
A D s ek 2
is solely with my Lord. ,ﬁY\; 59 et
None. shall revea.l it at its time, except Him. E’, 3’ it; SR b
It weighs heavy in the heavens A o
and ‘upon the earth. e gi(:ihy
L S o S
It shall not come to you, save suddenly. [;:23_;_ LK Jon

They ask you about the time for it
as though you are apprised of it.
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Say: Indeed, its knowledge is solely with God.
But most people do not know this .

Say to them :

I do not hold for myself either benefit or harm,
except as God so wills.

And were I to know the hidden unseen,

I would certainly increase myself

in all that is good,

and never would evil touch me.

Yet [ am only a forewamner

‘of God’s nearing Judgment

and a bearer of glad tidings

‘of everlasting delight in Paradise

sent to a people who would believe.

#He is the One

who created “all of you from a single soul.
And from it He made its mate,

to find repose with her.

"And from them both,

descended all humankind.”

So when he approaches her

in intimacy, and he covers her,

she bears 'in her womb

what is first a light burden.

Then she goes about with it.

Then when she becomes heavy ‘with child,
they call upon God,

the Lord of both of them, praying:

If you give us a good child ,

we will most surely be

of those who are forever thankful.

Then when He gives them a good child,
they ascribe to Him associate-gods

in creating what He ‘alone  has given them.
Yet God is most high—
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7:197
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‘far above all that they associate

as gods with Him .

Do they associate with God

entities that cannot create a thing,

but are themselves created,

and that are utterly incapable

of offering help to them,

or even of helping themselves?

Yet when you believers call

‘those of them who are idolaters to guidance,
they do not follow you.

It is the same for you in the end

whether you have called them to faith

or were silent.

Indeed, all those you call upon as deities
other than God are servants like yourselves.
So call upon them and let them answer you,
if you are, indeed, truthful.

Do they have feet, with which they walk?
Or do they have hands, with which they assault?
Or do they have eyes, with which they see?
Or do they have ears, with which they hear?
Say to them, O Prophet :

Call upon your associate-gods.

Then plot against me—and give me no respite!
Indeed, my Patron is God,

who has sent down the Quran

as a Heavenly Book—

and He "alone is the Patron

who safeguards the righteous.

But all those you call upon, apart from Him,
are incapable of helping you.

Nor can they even help themselves.
Moreover, were you to call them,

to right guidance, they could not hear you .
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i ) AR TR PV
Thus you, O ProPhet, ﬁ A /l X ols .@)
see them looking blankly at you, B g
!
for they do not see. -
A7 ).)./ A 2L
Aoy, ks LS
7:199 Take the course of pardoning others, 522N
- .. o Qg Iy
O Prophet, and enjoin what is right. prt AT ers A
Yet turn away ALY Sl @
from the ignorant ‘and belligerent . ~ Al OF u:’ J;f;
7200 And should there be any insinuation - P &‘/ @
. e NEGUY W]
by Satan to instigate you to do otherwise , S
. s L% 1z
then seek refuge in God. ; &;—agﬂa:-ﬁ oA
Indeed, He is all-hearing, all-knowing. Gk
7201 For , indeed, those who are God-fearing ﬁ/ :ﬁ // P
remember God’s covenant when touched A 4}
with a passing impulse from Satan— RS i @
Vo) o 2]
and at once they see things as truly they are . OGS
. ; b (e 13
7202 But as for the ungodly , C s o L
their devilish brethren abet them in perversity; b=l yhlil 2
hence, they do not desist S o3 (’i\;\;
‘from sinful indulgence . e ‘: o
[ i ] @
. . b S
7203 Moreover, if you do not come forth to them e \‘éfv-r).—\a-g
with a miraculous " sign, 4,2 <4
. h Q) i 3 A
they say in mockery : v foe . m,
Why do you not concoct one, E*’-L";("i",- 55
" . - - E_ /o 2202 -
or acquire it from God ! eI G
Say to them " %% Kf’l :);
I follow only what is revealed to me . = g
E v g A A
from my Lord. Dol imnb
is " has ) - I et
Thls Quran has many manifest proofs ‘-'5: 5o :'L‘ At
that my message is from your Lord, Bomor ' sa
and that it is divine guidance Refcdaasy
" y AT B
and the way to God’s mercy Oya® pod)
for a people who believe
'in Heavenly revelation .
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So when the Quran is recited,
listen to it, O humanity, and give heed,
so that you may be shown mercy.

Moreover, remember your Lord, O Prophet,

within your soul with humility and with fear,
yet without being loud of voice,

in the early mornings

and ‘in the late afternoons.

And do not be of the heedless.

Indeed, those angels near your Lord

are not disdainful of His worship.

Rather, they duly exalt Him.

And to Him alone

do they bow 'their faces down.#
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’f‘ f{;ﬂ‘)"/ "% The surah that answers the question that the believers put to the Prophet £4 regarding

)

8 how God and His Messenger 4% would have them distribute THE SPOILS OF

WAR, after the believers had differed among themselves about its disbursement.

Surah 8 / 75 VERSES / REVEALED AT MADINAH

Al-Anfal

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING

8:1

8:3

8:4

292

They ask you, O Prophet,

about the proper disposition

of the spoils of war.

Say to them:

The authority to disburse  the spoils
belongs to God and the Messenger.

So fear God.

And set things aright among yourselves.
And obey God and His Messenger,

if, indeed, you are believers.

‘For only those are true believers

who, when God is mentioned,

their hearts tremble;

and when His verses are recited to them,
it increases them in faith;

and upon their Lord alone do they rely;
and who ‘duly " establish the Prayer

and who spend “charitably

out of what We have provided them.

It is these who are, in truth, the believers.
For them, there are lofty ranks
‘awaiting with their Lord, and forgiveness,

and a generous provision.
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: ’ 1 ] i PP OIL L TP
85  The differing of the believers iKY

8:6

8:7

8:8

8:9

8:10

over the disbursement of the spoils

is similar to the time when your Lord
brought you out of your house

with the truth, O Muhammad,

with the command to fight the unbelievers
at Badr |

when a group of the believers abhorred it .
They argued with you

about the rightful judgment

'to engage in battle—

even after it had become clear

‘that it was inevitable —

as though they were being driven into death
while looking ‘straight on ‘at it .

Yet, behold!

God had promised you believers, then’
that one of the two hosts

‘that you had come upon would fall to you.
And you wished that the unarmed one,
‘the trade caravan, would be yours.

Yet God intended to establish

the religion of truth ‘in the land —

in accordance with His words—

and to cut off the very last remnant

of the disbelievers,

50 as to establish, on the field of battle,
the truth and nullify falsehood—

even if the defiant unbelievers hate ‘it !
Thus when all of you

cried out to your Lord ‘for victory

He, then, answered you: I will reinforce you
with a thousand forces from the angels,
following upon one another in ranks.

Nor did God occasion this promise of help’
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055 e

as other than a glad tiding for you — e L’fﬂ\’)l/f 5 @

and for your hearts to be calmed by it. Sasr g oy
For victory comes only from God. Vi”l’ <4 U
- . . €z - < }’C, e
Indeed, God is overpowering, all-wise. @T_/,\..:; oY) J\aﬂ’ %

811 And behold! PR T
He caused slumber : g

S iy @

to overcome all of you believers p<:~:-”. X
) O A Rt
before the battle , R EARA]
as a source of security from Him. oo, A Ao,
gu\oﬂ - J}")

Moreover, He sent down upon you, - 7=
A £
from the sky, water to purify you thereby; Yo AR
and to remove from you SO GRS
my . . ol e Sl
the defilement of the whispering of Satan; T
and to gird your hearts ‘with strength ; sl de ‘ijfb
and to set firm your feet thereby. ?.\I‘;\ﬁd,:;ﬁ;

812 And behold!
Your Lord revealed to the angels:

SANAYET o33 O

ol 4%
Indeed, [ am with you. r<-'~‘ 3l
. 3 P .
So confirm those who have believed. (;.;‘: Z ./\5\ (’.;L
[ shall cast terror into the hearts Py »,lu
of those who disbelieve. eBeE
. - . R - 2070 {/ .4;
So strike at the necks of the disbelievers, sy ;;A{Q;\“
and strike from them every fingertip! R L CE
: Ty Hgerip SNG4 105
8:13  That is because y -
- . . S 3 2 18 2
they willfully rebelled against God g re 2l
and His Messenger. E_’;:t a5 )
Yet whoever rebels against God Eﬁ 1ozt .),;E
) s gus )
and His Messenger— > >
. . . . I R GRS
then, indeed, God is severe in punishment. g9 a0l ”L—»! Sk
qa ‘sheli I L ozt
g4 O dlfbellevers. , o AR /"Lé
That affliction is for you in this world ! At @
So taste it! L 02 (R
Yet, indeed, for the disbelievers, QL:STC,\:\;S-_» S

‘in the Hereafter,

there is the torment of the Fire of Hell in wait .
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815 O you who believe! ;:\: 7 " /)L '
Whenever you face those who disbelieve,
'as you are advancing for battle, ’*"‘! \’L
do not turn your backs to flee from them. G5 3.75\2',\!\
816 For whoever turns his back from them 2o o
RIS
on such a day—

R . FYo ¥ . 2y AR o
unless one is maneuvering to fight, P03 At M))’ o @
or seeking to join another company JL‘.U e y1
‘of the believers — | \f' e .‘
he has truly brought upon himself u ‘Jﬁ Lo
great wrath from God. AL
Thus his abode shall be Hell— it . 1
and a most woeful destination it is! Yoo Sl

PEVIEAY vy
817 O bel%everfl r , el /‘_/3
It was thus not you who killed them at Badr . Y e @
Rather, it is God who 'in fact killed them. e f'—"
. 5 Cornrs o
Nor was it you, O Muhammad, Jritiiet
who threw dust at thﬁem“ when you threw ‘it ;:_;3 ;1 ’/3 L:;
symbolizing their fate .
Rather, it was God who threw it ! \/KJ
Moreover, He has done so R A ‘_};._J
against the di.sbelievers \ . lf R 8
so that He might test the believers .
with a goodly test of victory from Him. )-*\" iRas &)
Indeed, God is all-hearing, all-knowing. Al V;:{J @
s:18  That is so! i" Ne
And, indeed, ‘y
God will 'yet further enfeeble the scheming
of the disbelievers.
s19  Ifitis a divine judgment

you disbelievers seek,
then judgment has come upon you at Badr .
So if you desist from aggression
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it is best for you.

But if you return 'to fighting ,

then We shall assuredly return you to defeat —
and never will your assembly avail you

in anything,

even if it grows into a multitude.

For know that God is assuredly

with the believers.

O you who believe!

Obey God and His Messenger,

and do not turn away from the Messenger ,
when you hear revealed commands .

Nor be like those who say: We hear!—

while they do not hear.

3%Indeed, the worst beasts treading the earth’
in the sight of God

are the deaf and dumb deniers of revelation —
those who do not use their reason

to understand.

For had God known any good

in ‘the disbelievers’ hearts

He would have made them hear the truth .
But even if He were now

to make them hear it

they would still turn away,

for they are evading the truth .

O you who believe!

Answer God and the Messenger

when he calls you to that which gives you life!
And know that God interposes

between a person and his own heart,

and that it is before Him

that you shall assuredly be assembled.

part nine

% o rz 1243
rij.l‘"_}d-’ IS ol

coehce g S
uj_)-\” ‘)-’)’”ub

//A,})/. P2 A
L4 - o P - .o

/}/ //

<

s /,1/

W;:S\C AJA\
ij.;\: il ’L_, Q)
srr 8 Ger 2,

Ase )SJ’Y;

z rre ,)‘,
J

:&;wﬁf;éj; ©
)//v/j/,;// 3%
RSP AN
\_)r@—“r’“ 1§

il

rd

«)y}“a Yy ‘fu‘—:w



SURAH 8

part nine | AL-ANFAL - THE SPOILS OF WAR
S pE
e [ Yarry
8:25 MoreoYer, guardﬂ yourselves A A,
against suffering a chastisement AR P UA
s & oo 4l N dsz
that will not merely afflict Tt o 5
those who do wrong among you. 2 = Q\f‘f") _
And know that God is severe in punishment. st Pyt @
826 And remember when you were few &‘:T?,L ;‘, N
and ‘utterly helpless in the land. v A 117
¥y help Gl Sl
You were afraid that people 2t Tt
would snatch you away. W e /)
2R A
Then He sheltered you Slad s
and aided you with His victory. ": e 3 L_’Q’j}/ @
Moreover, He provided you App oAz o
. . 23 & Oganniua
with wholesome things, e
so that you may give thanks. s :')” j
Ryl r.(dvu S o
. o A%, sho e
827 O you who believe! cp oy @31y SN yoles
Do not betray God and the Messenger, Lot e
—one : i 2 88555
forsaking your covenants . L Ao aa Gez
Nor shall you betray your trusts, % g
- : : el ®
while you know they are to be safeguarded . Lale 020l 2l
828 Moreover, know that, :) ;;ﬂ; 5 L)) ;i. u?
indeed, your wealth and your children A R s
&Y . . e ) p<,~*"“ ‘J’)‘)
are a cause of temptation for you PPN
and that, assuredly, with God e
2nd fhat, assaredy, L 6
is a far more magnificent reward. slel
As /’4/ » 5 )‘/’/
A ievel A
820 O you who believe! e B N3 5
If you fear God, He will grant you » 1 55
‘the power of prudent  distinction oy - 0{’:
‘between good and evil PRG54 @
. e tione
and absolve you of your misdeeds, allyais of
and forgiYe you. \fL/Bjs < vt
For God alone A <
1s the Possessor of Magnificent Bounty. 5,) Y vis =
R . * 2 e
830 And remember, O Muhammad, PQJ‘E""’J;L';“’
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s e
when those who disbelieved | ))_A;_ﬁ | SIS
devise(:i a plan against Z%u, l i ;;/5 d j e:\- W2 %5305 @
to confine you, or to kill you, or to expel you. are & <
They were devising a plan. A)h'mz/{ _‘J)’:?'"J’

But God was devising a plan. . Iy 3
And God is the best of those who plan. P ':5 5))) ':3
831 Yet when Our verses are recited to them, :,,J%ﬁf sy
they say: We have heard it all already. L’ig/;_ z:-géi; ‘:L.j 515 {@
If we so wished, . . , {LESj L:.,:»:@\jl;
we could utter the like of this Quran . Yoo, e
For this is nothing but tales of the ancients! e E:Lf "L":E"L,d
832 And, behold, they have also said: O God! :’-"bs” }-/\ "YL )
If this is truly the truth from You, i jL/’ 31,3
then rain down upon us stones from the sky, it \f)?ul/,:-ﬁ:m
or bring us a most painful tormenF! N 3 xe 3;](
8:33 But- God W?uld not punish ‘them with ruin R }L;;/l;
while you, O Muhammad, were among them. e,
Nor would God punish them with ruin . gu‘f’f
if they sought forgiveness 2 ,,‘ ‘;"1;;&;3‘4‘
‘and desisted from idol-worship . (:-2;;&_3/ M,
834 But what ’pleaﬁ have they now, ﬁfé’\jj ;;‘,_,;/E,,L/
that God shoulfi not p1.1n15h Fhem, Seaiils f:;; (:-}6—/’;;:
when they bar the believers s2i 22 G 250 @
from the Sacred Mosque, i ’/' 2 v s
while they are not its rightful guardians. ‘:)J “L’a“i"'b’
Its rightful guardians RIS AR
are none but the God-fearing. ?::Q;T Hesl)
But most of them do not know this . el {(! A0 3
835 Thus Ehelr prayers ) 1 (;i}éi/ /(3
at the Sacred House in Makkah PPN
are nothing but whistling and clapping. o /:{%‘:’? .
Now, taste this torment of defeat at Badr , P":M“"i L5
in that you have disbelieved! . O} -1-:‘:
836 Indeed, those who disbelieve H WY AN Y\/

spend their wealth to turn others away
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e ot
et A TA rs
from the pflth of qu. , ‘ S350
They will continue to spend it in this way . e (2
Yy o P Yy -7, 5 AN anS s
But then it will become a great regret for them. aree o Gz
: 38l ©
Then they will be defeated. e ,I/’ . s
Moreover, all those who ‘die disbelieving . 4 "’J} -
. FLd Rt t LA
shall be assembled in Hell. PSRRIt
837 In this way, %,
God sets apart those who are depraved £ -z - /:’r 254
i G205 siesir
from those who %re zg.rood. 78l o f[':’
Moreover, He will pile the depraved o agek e«
ot i )
one upon the other; e
and thus He will heap them all together. 5 W @
PR P S 11
Then He will place them in Hell. %U‘c;:s‘-a—;J‘
Itis they who are the Putt(ﬂer‘ losers IS W
f an everlasting Paradise . A
) verlasting aradise e ‘
838 Say to those who disbelieve LAk
that if they desist from unbelief i P
. - A d:w
what they have done in the past g .
B P e o
shall be forgiven them. oyt o AT
- R Fa A
But if they return to aggression, warn them fae=tull b @
that” the example of Our judgment AR EwEd)
whic%l befell thg earliest generations LB
shall once more come to pass. P TN
Caae A28 939w ) s
839 So fight them i
until there is no more persecution, b .
and religion is altogether for God alone. AR @
M. Ao 52,
Yet if they desist, &.@6,(3?&-»
then, indeed, God is all-seeing of what they do. :):»,:\ﬂ:, % :3
: PRI
8:40 FBut if they turn away j et b z
from faith and fight you, et e
AR
then know that God N -
the God AT
is, indeed, your Heavenly Patron— S -

‘and how commendably blessed
a patron is God!
And how commendably blessed a supporter!

: P PPN P
Gk o
;2 | qer 5258
o

il
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3% Now,

know that from whatever spoils you gain
in just war against the disbelievers,
four-fifths of it

is for the participants in the battle;

and one-fifth is to be set aside for God,
and for the Messenger, and his close relatives,
‘who are prohibited from charity,”

and for the orphans,

and for the indigent,

and for the wayfarer.

‘Uphold this commandment—

if truly you believe in God

and all that We have sent down

to Our servant Muhammad

on the Day of Distinction

‘between true faith and idol worship |,

the day the two hosts met “at the Battle of Badr .

For God is powerful over all things.

‘On that day,

you believers were on the hillside

of the valley ‘of Badr nearer to Madinah |
and they who disbelieve

were on the farther hillside of the valley,
while the trade-caravan of the disbelievers
was below you toward the Red Sea .
Now, had you mutually appointed

‘the time and place of battle |,

you would, most surely,

have missed the appointment.

But it was so ordained ,

that God might fulfill a decree

that had already been determined by Him .
Thus whomever would perish in battle

would perish after having a clear proof

Gj_ﬁ\c.g.l‘ J_)-u;uj
M'S‘;ﬂ b

6/,.,4-0."} T ,).:\:-ﬁ:

Pt

;é——a»&w”)b

-2 e
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‘of God’s promise of victory to the believers ;

and whomever would live

would live with clear proof

‘of the fulfillment of God’s promise .

For, indeed,

God is assuredly all-hearing, all-knowing.
Behold, ‘O Prophet :

God showed them to you as few

in your sleep before the battle .

And had He shown them to you as many,
you believers would most surely

have become fainthearted,

and you would have quarreled

over the matter of how to fight them .
But God saved you from this .

Indeed, He is all-knowing

of all that is "harbored

within the breast of people .

Thus He showed them to you

as few in your eyes,

when you faced one another ‘in battle .
Moreover, He made you few in their eyes
so they would take you lightly

that God might fulfill a decree

that had already been determined.

Indeed, to God alone are all matters returned

‘for just judgment .

O you who believe!

If you face any armed force, stand firm,
and remember God much ‘in supplication ,
so that you may be successful.

Moreover, obey God and His Messenger,
and do not quarrel among yourselves

or else you will become fainthearted

and your strength depart.
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Furthermore, be patient! 2 Foyenit - j; @
Indeed, God is with those who are patient. \;L/‘:.;Si;r— _/1-‘:“:{6

847 Moreover, do not become like those Sp it o
who came forth from their dwellings haughtily, el A “f‘“'\’/)
and as a show of force before the people \//:Q/L‘:Zﬁ /é A\l o
to thus ‘intimidate them’ ZJ,_,j” \)’: ;(3{3 @
and turn them away from the path of God. p—"f:‘-’b‘ i)’;. et
Yet God is all-encompassing of what they do. PP

s48  Behold! Satan made the idolaters’” deeds . LYY i
fair-seeming to them, and said: ;tmé-;f;g/ﬁé)iféj
Among all people, ‘ ﬁ,é;;l.:.:él:iﬁg
there is none to defeat you today, | ;;j :;3 ;;3 @
for I shall be your protector! PP S
But when the two armed forces saw each other, J6s ’:"'L"‘p ‘/"LL;:J /\
he fell back upon his heels, and he said: (/"/,T()’:‘-?J;l\; R
Indeed, I renounce you! e
For I see ‘of the ranks of fighting angels’ :iéj % 1/3
what you do not see. g
Indeed, I fear God! _ /"’u‘ a5 L:.b
For God is severe in punishment! JB}@&%

849 Meanwhile, the hypocrites {:%_.A"/f' g: éL
and those in whose doubting hearts AeiIn % 1 4
there i§ a sickness were saying:ﬁ Eﬁﬂ CAGE
These outnumbered believers e ﬁ:/"
have been deluded by their religion S AL NS
into thinking they shall attain victory . ]| ] ;1-/6 ’1 @
Yet ;God speaks the truth in saying u’; 5 s X 3y _j’;
that whoever places his trust in God— TR xqrs s
God 15, indeed, overpowering, all-wise. . :‘i’ig e

850 And if only you could now see : aul g aTigh
as the angels take the souls | ’ﬂél;
of those who disbelieve, % i :l‘___,/./

striking their faces and their backs, and saying: |
- - . i
Taste the torment of forever burning! \

851 Thatis the recompensej for all the evil
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e preret
Coco v st A PN
that your own bands ) Ay BRSHIR O
h 1 e v rd Fl
ave advanced in the world ()). -5 -é“

and never does God wrong His servants a Sl ot
" : Cipyimn A
in the least . ST

’)//."/ Yy

e ST L)

852 Such was the case with the House of Pharaoh, é’-,}j _/_,\_/,\;i;‘, )':,3
b P
and tho~se bc?fore t.hem. . Ve ‘{'“/\S 0
They disbelieved in the signs of God. s A
So God seized them, suddenly, for their sins. f 2ol el
. A O
Indeed, God is all-powerful, -;\c—j‘llf-u‘ﬁu‘*ﬁs WD
severe in punishment. :);;34\: _}j:\{ @
i g 3 " ez s Ze
853 Such was their due recompense , 25 005
for never does God change any blessing ;T ‘G 1%
Al chE, 1448
that He has conferred upon a people SRS
] 5 a4 sfarclf
until they have changed g2y alla bl
. - - e 2 2 518
what is in themselves for the worse . g;,\i_,/.!\jg_}:‘; s ;9’ 9]
3 M 3 For A, % ze g - . AR
For God is all-hearing, all-knowing. L}a:: & JA S\ as 0
854  Such was the case with the House of Pharaoh PR
) ‘g 21 Ao
and those before them. k2 S A,
They denied the signs of their Lord. f't“:“‘ti L i
Then We destroyed them for their sins. f:_:.\;: é,:» a0 6‘;
T R N o, -, £ - PPN
hus We drowned the House 9f Phara.oh “ o 3l ;_3‘ = (o)
For they were all wrongdoers, godless in heart . T or - j .
- . - e O
55 Indeed, the worst beasts treading the earth L "? . i
in the sight of God It o ol 1538
- - - 22 p- /’/./
are those who have disbelieved e 9 PQLK.LAL
. . . - . . C v e
- . /"'/? -
in His fevelatlor% and who will never believe— Soep G V"‘ 5
856  such as those with whom 2l V?”’/‘,
you made a covenant, ue. "://‘{// j o,
but who, every time thereafter, 4l '“‘"“-3‘-"'6\;”' t"; )
) 28 4 2R M 3
broke their covenant— SyapN ot \_,_,nfa:/ |
for never are they God-fearing! 7 Eooe SO0
v y g i ouge Tl (0]

857 Thus, if you should overcome them in war,
scatter by their ‘example

all who would follow their deceitful way,
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so that they may remember

'to uphold their covenants .

Thus, if you ‘have cause to

tear treachery from a people,

then cast back to them

‘their covenant equitably.

Indeed, God does not love the treacherous.
For those who disbelieve should never think
that they can slip away.

Indeed, they cannot escape God .

So prepare for them in deterrence

all that you can marshal as to ‘military power
and war-horse garrisons,

through which you shall strike fear

‘in the hearts of the enemy of God,

and your enemy—

and others besides them

whom you do not yet know

but whom God knows.

Moreover, anything you spend

in the path of God

shall be fully rendered to you by God,
here and in the Hereafter —

and never shall you be wronged 'in the least .
3% Yet if they incline to peace,

then incline to it also—

but rely upon God ‘alone .

Indeed, it is He

who is the All-Hearing, the All-Knowing.
For should they intend to deceive you,
then God ‘alone

is sufficient for you, O Prophet .

It is He ‘alone who has strengthened you
with His victory,

and with the steadfastness of the believers.
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863 For itis He alone _j;;:\; o‘{ \_,-La_,a o\ @3
who has brought their hearts together. e &
Had you spent all that is in the earth, o i aa
you could not have brought 4_;,4.5} s "’\‘L’h
their hearts together. \/y}'f,‘} b5
Rather, God brought them together. :;f' ,‘ﬁ <y /ﬁ; @
Indeed, He alone is overpowering, all-wise. kg
PP N
864 O Prophet! God ‘alone is sufficient for you L':";?u’ofy/\,‘%_\':
and for those of the believers who follow you. ;-g—);ﬁ\{); AT
86s O Prophet! Urge the believers on to the fight. o 5 :ﬁ alhe=at;
If there are twentyﬁof you who are patient, )_,f, _‘/ V; ’t\
they shall strive to overcome St srer 32t AT,
tWZ hundred foes . @ “r:é:i{nr N @
And if there are a hundred of you, el G A o
they shall ‘strive to overcome ey u-/'ﬁ L;:L» @
a thousand of those who disbelieve, ZL*;‘ Ja \J.\':e') {
for they are a people whq do not understand ;:<-‘ $ o
for what cause they ﬁgh} . , a /’ . ;: =
866  God has now lightened the burden for you, Qe O3
for He knows that there is weakness in you. CWL { ;.l;_
So if there are a hundred of you . ui’ o\)
who are pfltient, 1 Lf'a.“ (:A: 240
they shall strive to overcome two hundred. Crce o ge
And if there are a thousand of you, \-’ '3" oS
they shall ‘strive to overcome two thousand— \))2;;: Y'?fs i’ ‘:
by God’s permission. V<‘2 A S @
Fo'r God is with those who are Patlent. , 1 CLL:; pgz’ = 1 ‘:\g
8:67 It is not for a prophet to take prisoners of war

until he has thoroughly pacified the land.
‘Most of you desire

the fleeting things of this world,

while God desires for you

the ‘everlasting life of the Hereafter.

And God alone is overpowering, all-wise.
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e
868 Had it not been for a prior decree from God, 63/6(’ @
a geat torment \?vouldjhave most surely g}:} ;:Jf ;{/g 5
afflicted you believers S Kit . .24
for the ransom " that you have taken i uf)N)\ S > “;"‘t
- - “renl 47 “
for the captives . S e o
- - L et
869 Now partake of the spoils of ransom f,;_a.‘ \ _1:, J)i:d‘
ou have gained. » o & st
e s 255 el
It is hereby P Zo iz
~ S e TR,
made lawful and wholesome for you . 2 /U: ke
,'1'4»-4 Rt
Yet fear God. ("‘"\L:fi
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving. #Le 58
g0 O Proph‘et! Say to the prisoners of war ‘ »y;f L/L-/ 1% @
who are in your hands: z/,,,\‘, ,41/5, "y
. al i )ﬂ\l
If God knows of any good in your hearts, o )) =
. . B Tnl Gt o
He shall give you what is better ‘ A syl o)
| PR T e
than what has been taken from you. PR R 1544 @
Moreover, He shall forgive you. %N - % L4
For God is all-forgiving, mercy-giving. PRASNY
) . . )l [,L» )
871 But if they intend treachery against you, ot
. . St \;.{ A A
worry not, for they have acted treacherously piéji J."p<3)'\-‘ ]
. . < A .o
against God before. (:_éa..g Jol Bl
Yet still He empowered you over them. i %

For God is all-knowing, all-wise.
872 Indeed, those who have believed

»n T AL aEte
20 Hare Ay

and emigrated with the Prophet’ il \Ji:‘;i‘-’lj @
and striven with their wealth and their persons :\30,: fuﬁ;:L;- &

in the path of God, *[‘;_,;": ;’(;t

and also , , RETZ ;
those who gave them shelter and help— o rr s Zag

it is these who are allies of one another. by el yele ol O @
As for those who have believed ‘)i.z.‘;-j

but did not emigrate, you have no obligation ’/ :ﬂj ;G,J/S:"\i

oF VLA Eravd f ‘1’/
against persecution in religion, 3 il il

for their protection at all, until they emigrate.
But if they seek your help
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then help is incumbent upon you,

except against a people

wherein there is a covenant

between them and yourselves.

And God is all-seeing of all that you do.

As to those who disbelieve,

they are allies of one another.

Unless you act likewise toward one another
there will be ‘widespread persecution

in the earth and great corruption.

Those who have believed

and emigrated ‘with the Prophet

and striven in the path of God,

and also

those who gave them shelter and help—

it is these who are, in truth, the believers.
For them, there is forgiveness

and a generous provision awaiting with God .
As for those who have believed after

‘God’s earlier command to emigrate —

and who then emigrated

and strove alongside you believers —

they too are of you.

Still those who are related by blood

are more entitled to inherit from one another
"than those who are not ,

in accordance with what is decreed

in the Book of God.

Indeed, God is all-knowing of all things.
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¥ YA The surah that announces Jor all time that God granted to His Prophet 423,
and Helping Companions, and to three errant but honest believers REPENTANCE; and

to the Emigrant

that He offers the same opportunity to the unbelievers and the hypocrites, provided they forever renounce hostil-
ity, idolatry, and duplicity; and which further demonstrates the faithfulness of this offer in God’s decree of
amnesty for the truly repentant idolaters who fought the believers at a place called Hunayn.

Sur ah 9 / 129 VERSES / REVEALED AT MADINAH

Al-Tawbah
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9:3
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“This is a renunciation of treaty’

from God and His Messenger

issued to those of the idolaters

with whom you believers’

had formerly made a covenant:

You may journey safely

throughout the land for four months,
but know that, indeed,

you cannot escape God and that, indeed,
God shall disgrace the disbelievers.

Further, it is a proclamation

from God and His Messenger to all people,
on the day of the Greater Hajj-Pilgrimage,
that God renounces the idolaters,

as does His Messenger.

So if you idolaters repent, that is best for you.

But if you turn away—

then know that you can never escape God.
Thus give heavy tidings

of a most painful torment

to those who disbelieve!

Exempted from this renunciation’
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9:7

9:8

are those idolaters

with whom you had made a covenant,
and who thereafter

did not undercut you in any way,
nor support anyone against you.

So fulfill with them their covenants
to the limits of their duration.
Indeed, God loves the God-fearing.
Then when the sacred months elapse,
you may then slay the idolaters
wherever you find them,

or seize them, or besiege them,

or lie in wait for them in every place of ambush.

But if they repent and establish the Prayer
and give the Zakit-Charity,

then let them go their way.

Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving.
Now, if anyone of the idolaters

seeks your refuge, then grant him refuge,
until he hears the words of God 'in the Quran .
Then convey him to his place of security.
That is because assuredly

they are a people who do not know

‘the essence of faith .

How can there ever be a lasting covenant
for the idolaters with God and His Messenger?
Exempted are those with whom

you have made a covenant

near the Sacred Mosque.

As long as they keep straight with you,
keep straight with them.

Indeed, God loves the God-fearing.

How can there be

'such a covenant with the idolaters

while if ever they were to prevail over you,
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they would not observe any bond or compact
with you?

They would appease you

merely by their mouths.

Yet their hearts would refuse to comply .
For most of them are ungodly.

They have sold the revealed signs of God
for a small price

and have barred people from His path.
Assuredly, what they have been doing is evil.
They do not observe any bond or compact
with a believer—

and it is they who are the aggressors.

But if they repent and ‘duly establish the Prayer
and give the Zakit-Charity,

then they are your brothers in religion.

Thus do We make distinct the revealed signs
for a people who ‘would reflect on them
and know God'.

Yet if they breach their oaths

after making their covenant with you

and revile your religion,

then fight the leaders of unbelief,

so that they may desist from evildoing —
for, indeed, to them

there are no ‘such things as binding  oaths.
Will you not fight a people

who broke their oaths with you

and resolved to expel the Messenger—
when they are the ones

who initiated "the violations against you

in the first instance? Do you fear them?

Yet worthier is God that you fear Him,

if, indeed, you are believers.

Fight them!
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God will punish them at your hands.

He will disgrace them

and give you victory over them.
Moreover, He will heal

‘what is within the breast

of the believing people, thereby,

and take away the deep rage from their hearts.
For it is God ‘alone who grants repentance
to whomever He so wills.

For it is God alone

who  is all-knowing, all-wise.

Do you believers think

that you will be left untried’

without God knowing those of you

who have truly striven 'in His cause

and who have not taken any covert ally
apart from God or His Messenger

or the believers?

For God is all-aware of all that you do.

It is not for the idolaters

to maintain services in the mosques of God,
for 'in them they bear witness

to their own unbelief.

It is these whose ‘good works

are rendered utterly futile ‘with God

and in the Fire of Hell they shall abide forever.

Indeed, the only ones worthy

of maintaining services in the mosques of God
are those who believe in God

and 'in the coming Judgment of the Last Day,
and who ‘duly establish the Prayer

and give the Zakat-Charity,

and who fear none but God,

wherefore it may be that these shall be among
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the rightly guided. Al E@Tj
919 Do you equate the water-offering ‘,‘! /é=:ﬁ 3\13
for Hajj pilgrims ot e 4l

and maintenance of the Sacred Mosque
with ‘the works of those

who have truly believed in God . QJ‘:;?\ be
and in the coming Judgment of the Last Day Qul\i:\i:‘ ';"I:-;r‘ @ @
and who have striven in the path of God? 5 )/\;)j :\:‘:.ﬂ ke
They are not equal before God. /-ﬁ(;;‘j(}’ /"\; ;;\::;{
For God does not gglde the wrongdomg people. cji Ll 33555
920 Those who have believed, and emigrated, B e
and striven in the path of God B ‘93 \:\1-9 Li”f“i?j
with their wealth and their persons :’}1&'1‘3\?;‘“ MY /"“\15
are greater in rank with God. ) s Gl @
And it is they who are the truly triumphant. Al Jeal 3 OGS
921 Their Lord gives them glrad t%dings i \;;“;JJ/ '—’;}Sﬁi
of mercy from Him and His good pleasure. :I\ﬁ.ei;;; ()J;Zf\
Moreover, ; Sre Ar 2 A
there are Gardens of Paradise for them o))}f \ )&%\)\) .
wherein is enduring delight. iy r—i;::‘t‘
922 Therein they shall abide forever and ever. 9};93 “ }:—;2
Indeed, with God is a magnificent reward. 3 ){____é:js_:,;gi r’;; _}f_;.;

£
o
6

923 O you who believe!
You shall not take ‘even your fathers

and your brothers as allies e \/)‘i\ L‘jj/ @
if they love unbelief over faith. i \;:\e::JY
So whoever among you K /}g;{:\; .
takes them as allies henceforth — \;_;E_jj ol ;U/’j[
then such as these are themselves wrongdoers, NI S
‘godless in heart . k;af}, \JD ﬁ/\

924 Say to the believers : P jgj’:f):‘f‘)/
If your fathers and your children oyl f"‘/&;))
and your brothers and your wives 6(0}/&3 @
and your kinsfolk, | f’,’é)‘w'{j 4 £
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and the wealth which you have acquired,

and the commerce that you fear may stagnate,
and the dwellings

with which you are well-pleased

are more beloved to you than God

and His Messenger and striving in His path,
then wait until God brings about His command
‘to punish the godless wrongdoers !

For God does not guide an ungodly people.

Truly God ‘alone has granted you victory
on many battlefields—

including on the Day of Hunayn,

when your large numbers elated you,
though this did not avail you in anything.
Thus the earth, for all its breadth,

narrowed upon you that day .

Then you believers turned away in retreat.
Then God sent down His tranquility

upon His Messenger and upon the believers.
Moreover, He sent down hosts of angels
that you could not see.

Thus He punished those who disbelieved—
and such is the recompense of the disbelievers.
Then they turned to God in submission,
and God shall grant repentance after this

to whomever He so wills.

For God is all-forgiving, mercy-giving.

O you who believe!

Indeed, the idolaters are ritually unclean.
So do not let them come near

the Sacred Mosque

after this year of their Pilgrimage .

And should you fear privation
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Indeed, God is all-knowing, all-wise.

Fight those who do not believe in God

nor in ‘the coming Judgment of the Last Day.
Nor do they consider prohibited

what God and His Messenger

have made prohibited.

Nor do they profess

the religion of truth from among those

who were given the Scripture.

"Fight them  until they give the capitation tax
with a willing hand, and they become abased.

‘Some of the Jews say: Ezra is the son of God.
And the Christians say:
The Messiah is the son of God.

Such is their utterance from their own mouths.

In this, they compare with the utterance
of those who disbelieved of old.

May God strike them down!

How are they turned away from the truth ?
They have taken their rabbis and their monks
as lords apart from God

by sanctifying their mortal dictates —

and so too have they taken the Messiah,
son of Mary, ‘as a godﬂ,

though they were not commanded

but to worship the One, true God.

There is no God but Him.

Highly exalted is He

far above all that they associate

as gods with Him .

They desire to extinguish the light of God
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with their mouths.

But God does not will other than

to perfect His light—

even if the disbelievers hate it .

He is the One

who has sent His Messenger Muhammad
with the guidance of the Quran’

and the religion of truth,

that He may cause it to prevail

‘on its own merit over every religion—

even if the idolaters hate ‘it .

3O you who believe!

Indeed, many of the rabbis and the monks
consume the wealth of the people

by false means and bar ‘others

from the path of God.

Yet as for those who hoard up gold and silver
and do not spend it in the path of God—
give them heavy tidings

of a most painful torment—

on a Day Hereafter when gold and silver
shall be heated in the Fire of Hell.

Then their foreheads and their sides

and their backs will be branded with it
‘and it shall be said to them :

This is what you have hoarded up

for yourselves!

So taste now what you used to hoard up!

Indeed, the ordained number of the months
with God is twelve lunar months,

"as was decreed

in the Preserved Heavenly Book of God

on the day He created the heavens
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and the earth.

Four of them are sacred—

and that is the upright religion—

so do not wrong yourselves or others in them.
Yet fight the ‘warring idolaters,

all together, even during them,

just as all of them fight you therein .

And know that God is with the God-fearing.
As for the ‘practice of deferring

‘the observances of a sacred month |

it is only an augmentation

of the customs of unbelief

by which those who disbelieve are led astray.
They permit

violating the sanctity of it one year,

and they prohibit it another year,

to match the mere number of months’

that God has made sacred.

Thus they permit violating the sanctity of
what God has made sacred,

and the evil of their deeds

is made fair-seeming to them therein .

For God does not guide the disbelieving people.

O you who believe!

‘What has become of you

that when it was said to you:

Go forth in the path of God,

you became weighed down to the ground?
Is it that you are so pleased

with the life of this world over the Hereafter?
Yet the enjoyment of the life of this world
is so little

‘as compared to the endless abundance

of the Hereafter.
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9:39 }fyou do not go forth , Pt \jl, @
to str%ve in the path of God, fens Zemnid
He will torment you e ted % ez s
. . ‘.&, . La_,3 JAis,
with a most painful torment. sl 7T
20 2,2 A2
Moreover, He shall replace you s e
. - 5 <z 4 %2 prod
with another people who shall do so — Sode,od = e
and never shall you harm Him thereby DN ] @
in anything. 2R 5 A
For God is powerful over all things. 0 s o Ers ek s
P : & aes Sttty
940 If you do not support the Prophet, i g
it suffices that truly God supported him P o \))/
ity T 4
when those who disbelieve DI N AP
i - A -1
expelled him from Makkah . 45\,3}_4‘3/, 525 5]
He was the second of two ‘alone’ T A =, LS ;_.; N
when they were hiding in the Cave of Thawr. ’fuf/;.j;

Then he said to his companion:

Do not grieve, for, indeed, God is with us.
Then God sent down His tranquility upon him,
and He aided him with Heavenly hosts,
which you mortals did not see.

Thus He made the false word

of those who disbelieve the lowest,

while the revealed word of God is ever high.
For God alone is overpowering, all-wise.
You must go forth, then—light or heavy—
and strive with your wealth

and your own persons in the path of God.
That is best for you, if only you were to know
‘God’s reward for it .

Had there been a worldly gain to be had
near at hand, and a moderate journey,

they who are hypocrites

would, most surely, have followed you,

‘O Prophet, on the campaign of Tabik .

But the distance was too far for them.
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(Yet they will swear by Gs)d, E’%‘d_ﬁj i KX Ay
upon your return, saying : ;“\;éa,’ -2,

Had we been able,

we most surely would have gone forth
with you believers .

They have destroyed themselves

‘with their false oaths .

For, most surely, God knows that they are liars.
May God pardon you, O Prophet !

Why did you permit them to stay behind
before it was clear to you

who spoke the truth in asking your leave
so you would know with certainty

who were the sheer liars among them ?
Those who believe in God

and 'in the coming Judgment of the Last Day
do not ask of you leave

from striving with their wealth

and their persons in the path of God .

And God s all-knowing

of those who are God-fearing.

Indeed, the ones who ask leave of you

are only those who do not believe in God
and 'in the coming Judgment of the Last Day,
and whose hearts have doubt.

Thus they waver in their doubt.

sk For had they intended to go forth,

they would have adequately prepared for it.
Rather, God disliked their going forth,

so He disheartened them.

Thus it was said to them :

Stay behind with those who stay behind,
‘helpless and powerless !

Had they gone forth with you believers ,
they would have added nothing to you
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For they would have rushed about
in your midst

seeking to cause sedition among you.
And among you are those

who would listen to them.

Yet God is all-knowing

about the wrongdoers who are godless in heart .

They have already sought to cause sedition
‘among you before.

For ‘many are the times’

they have turned things upside down

to overcome you, O Prophet—

until the truth came through

and God’s decree “of victory’

prevailed ‘in the land,

even though they were averse to it .

For among them are those who say:

Grant me leave

'to stay behind for this campaign ,

and do not subject me to trial

by testing my forbearance !

Most assuredly,

they have already fallen into trial.

For, indeed, Hell shall, most surely,
encompass the disbelievers.

When good fortune strikes you, O Prophet,
1t troubles them.

But when affliction strikes you, they say:
Truly, we took care of our affairs beforehand.
Then they turn away and become exultant.
Say 'to these hypocrites :

Never will anything afflict us

but that which God has written for us.

He is our Patron.
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So upon God alone let the believers rely.
Say to them :

Do you await anything for us

but one of two excellent things,

'victory or martyrdom ?

Yet we await in your case

for God to afflict you with a torment,
‘either directly from Him or at our hands.
So wait, for we are waiting along with you!
Say to them :

Spend 'in charity all that you have
willingly or unwillingly.

It shall never be accepted by God from you.

For you have been an ungodly people.
Yet nothing has prevented

what they spend in charity

from being accepted by God’

but that they have disbelieved in God
and in His Messenger.

Nor do they come to the Prayer

without being lazy.

Nor do they spend anything for charity
without being averse to it .

So let neither their wealth

nor their children stir your admiration.
God only intends to punish them thereby
in the life of this world

and that their souls may vanish

while they are disbelievers.

For they swear by God that they are of you,
while they are not of you.

Rather, they are a people who are fearful
‘of revealing the malice they bear you .
If they were to find a hidden refuge,

or concealed caverns,
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'into the earth for protection ,

they would turn toward it and bolt.
Moreover, among them are those

who slander you about ‘your disbursement
of charitable offerings to the needy .

Yet if they are given from it,

they become well-pleased.

But if they are not given from: it,

then they become wrathful.

Tt would have been best’

if they had been well-pleased

with whatever God and His Messenger
gave them, and then said:

Sufficient for us is God.

God shall give us from His bounty,

as shall His Messenger.

Indeed, in God we are hopeful!

s%Indeed, prescribed charitable offerings
are only to be given to the poor

and the indigent,

and to those who work on "administering it
and to those whose hearts are to be reconciled,
and to free those in bondage,

and to the debt-ridden,

and for the cause of God,

and to the wayfarer.

“This is an obligation from God.

And God is all-knowing, all-wise.

Now, ‘as to the hypocrites,

among them are those

who seek to hurt the Prophet by their words .
For they say: He is just an ear!

Say to them: His is an ear of goodness for you.

He believes in God
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and has faitb in the believers. | i" ,A < )’3 ;2:3
Indeed, he is a mercy ‘ . ,, ,;
to those who believe among you. p u"
As to those who hurt the Messenger of God, :,»;3 41\L e
for them, B
. . S A @y—U
there is a most painful torment awaiting s
in the Hereafter . X-‘ lyele O2l)
962 They swear by God to you rbelieversﬁ J it )’3; & _jf;
that they desire the Prophet’s welfare , »fis \/, 4
in order to please you. (-'S/ i
Lot % ). -
Yet it is worthier that they please God ;.Q 4»1 Coopals @
and His Messenger, o 25 T A4
- - - . T gy 9 Al g ("3,)“"
if, indeed, they are true believers. ,-,,‘
963 Do they not know that, indeed, anyone ’)‘"J" "‘\-’"
who opposes God and His Messenger \//t_\./.g 5 )\5: ol
(has assu?ed\ h1ms§lf 2% ,,,/ . pﬁ @
of entering the Fire of Hell,
P X /"
wherein he shall abide forever? 4 s g9 bl 5-’L—“' o
That is the greatest fiisgrace! , iz /\“ Rl L’
964 The hypocrites are exceedingly wa P
P &Y wary < s,u~sL,.'s\,0;'>
that a surah shall be sent down against them,
- o - o 22 5>
openly telling them about all the evil ‘ AL s
that is in their hearts. AL,
- - \)‘,-LL»A @
Say to them : Mock on! g
Indeed, God will bring out ‘Ug“/"“‘lp JAS ‘j
‘precisely that of which you are wary. ;\, o !{"./':’
965 Yet if you ask them about their slander : g
) w\‘p

of the Prophet and the believers

they will, most surely, say: onisl Q—-‘

We were o?ly indulging ;)Gjb ud 3
in idle-talk and playing. Py

Say to them : e Le‘ \’A"'J
Then, is it God and His revealed signs w’l:;/ Jo_;;

and His Messenger

of which you were making mockery?
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Offer no excuse!

For you have truly disbelieved after your belief.
If ever We pardon a group among you

‘that sincerely repents ,

still We shall torment another group

because they have been defiant unbelievers.
The hypocrite men and the hypocrite women—
they are all of one another.

They enjoin what is wrong

and forbid what is right,

and they withhold their hands

‘from the giving of due charity .

They have forgotten God.

So He has forgotten them.

Indeed, it is the hypocrites who are the ungodly.
God has promised the hypocrite men

and the hypocrite women,

along with the disbelievers, the Fire of Hell,
wherein they shall abide forever.

It is sufficient for them.

For God has cursed them.

Thus for them, there is an enduring torment.
You hypocrites have become’

like those "disbelievers before you.

They were mightier than you in power

and greater in wealth and children.

They merely pursued the enjoyment

of their worldly share.

You likewise

have ‘exclusively pursued the enjoyment

of your worldly share,

as those before you pursued the enjoyment
of their share.

Moreover, you have indulged ‘in the world,
as they indulged in it .
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It isr these whose rgos)d* Worrks , /jf AR w=
are rendered utterly futile with God — e s
in this world and in the Hereafter. ' 5L (2
Thus it is these who are the losers \;:oL,/:»- LS: ;;.,;;;
‘of an everlasting Paradise . L ear g Shs & 44
e ;—‘/ /./::
970 Have the heavy tidings of those before them 2L G
P - a)/
not come to them— , N Sy sl 4 4\:}
the people of Noah, and the peoples of ‘Ad, )L/j’ ¥ o
and Thamid; s
and the people of Abraham, —gls e ol
and the Dwellers of Midian, 3 RO
s ey 2y s
and the Overturned Towns | =
‘of Sodom and Gomorrah ? | f-‘e‘Jf\y/‘)’J
Their messengers came to them -7 _;jj %A_\S..,;j
with clear and miraculous proofs of God, € Zoatte
and they belied them . . .
Cu bt rh 2P ’)"/‘/
For never would God wrong them cadl ('—G'L““Jp-dﬂ"
by punishing them without cause . A '!';./! W e G

But, rather, it was their own souls . <o
they were ‘all the while wronging o0

e e PRI
with ungodliness . Syl 72

b 2 epTE & 2%t

_ ELEIG LG W

971 As for the believing men . s
L. LA R

and the believing women— ; s ‘L':ur*”“f
) ) i L reAT 245~
all of them are allies of one another. Ggpadl st
They enjoin what is right A5t g 2

. . ,QJ P O

and forbid what is wrong. 4 o -

- - . 4 a2

Moreover, they duly establish the Prayer, @l s

. A . P R4 £ v

and give the Zakat-Charity, 3yl /}})

anfi they obey God and His Messenger. uisoigi o s i
It is these upon whom God shall have mercy. TN

. . . s Srors A Ao
Indeed, God is overpowering, all-wise. il ",.2,.@_6 A5

972 God has promised the believing men 2 5 L5
and the believing women T g
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Gardens beneath which rivers flow,
wherein they shall abide forever—

and therein shall they have’

good ‘and pleasant” dwellings

in a Garden everlasting.

Yet the pleasure of God is greater still !
Assuredly, it is this

that is the magnificent triumph!

O Prophet!

Strive against the disbelievers

and the hypocrites, and be stern with them.
For their final abode shall be Hell—

and a most woeful destination it is!

They swear by God

that they have said nothing blasphemous .
But most truly they have spoken

the very word of unbelief.

Indeed, they have disbelieved

after ‘professing their submission to God

in Islam .

Moreover, they have all along resolved
‘themselves to do great evil against the Prophet’
to which they could not attain.

Nor did they take umbrage against him’

for any prudent reason,

except that God Himself and His Messenger
had enriched them from His bounty!

Thus, if they repent,

it will be far better for them.

Yet if they turn away, God will punish them
with a most painful torment

in this world and 'in" the Hereafter.

Nor do they have on earth

any patron or supporter
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ES e SN
'to help them against God . s z _j EVS
975 3% For among them €, e ehs .
, 3,y il
are those who made a covenant with God, BJ’: o j ¢
7swearingﬂ: \_),’Sm R 2405
If Hc}:1 g111ves us of Hlls bc?unty},l . Py Y5 Iy
we shall, most surely, give charity, it ez e
and we shall, most surely, P OF e ©
become of the righteous! RS A
976 Yet when He gave them of His bounty, Sohone 22t 4o
’ y o i SN B
they became miserly with it. . .
Then they turned away— el G
and thus did they forsake their covenant . -4 Db g AW @
977 Thus in consequence, \;‘;
He has fixed hypocrisy in their hearts i
. AR
until the Day Hereafter 6;-)3’;“ 25 1355
when  they shall meet Him, o *2 3 $Gs "ff’/f @
for they have failed before God ‘ e i
in what they had promised Him sk p 3L
and because they have been lying. | : Jﬁjﬁﬁﬂﬁm w
978 Do tbey not know . \/)))’-;\(;\_;’ P Lf.:j
that, indeed, God knows their secrets e
and their concealed conversations \J'L")‘ @
1 — 1 P ,)/
and that God is all-knowing Ss I At
of everything unseen? 3512 Jo 21 Y
979 Among the hypocrites R W=
are those who slander the believers Na®Y) _,-la oM @
as to the charritable offerings they volunteer. < ,,j:ﬂ:y; @ ALl
Indeed, they slander those by
who find no more to offer in charity coial 3
than their personal efforts. 5522 il
Still, they scoff at them. Vs o At ot ;;14,; N
; L Q9 e L
Rather, God scoffs at e ®
‘the scoffers among them!
And for them,

there is a most painful torment awaiting
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in the Hereafter.

O Prophet!”

Seek forgiveness for them,

or do not seek forgiveness for them!

For even if you seek forgiveness for them
seventy times, never will God forgive them.
That is because they have disbelieved

in God and His Messenger,

and God does not guide the ungodly people.
Those hypocrites who stayed back

‘from this just fight at Tablk

rejoiced in their staying behind

in utter defiance of the Messenger of God,
for they abhorred striving with their wealth
and their persons in the path of God.

Thus they said to one another :

Do not go forth in the heat! Say to them :
The Fire of Hell is more intensely severe
in ‘scorching heat!

If only they were to understand

‘the consequence of their deed .

So let them laugh a little now

and weep much in the Hereafter —

a recompense for all the evil’

that they have earned.

So if ever God returns you, 0 Prophet,ﬂ

to any group of inveterate hypocrites
among them, and they seek your permission
to go forth with you on a campaign ,

then say to them "

Never will you go forth with me, ever!
And never will you fight with me any enemy!
Indeed, you were well-pleased

with sitting back the first time at Tabik ,
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s0 sit back with ‘all those who stay back! Biro o oon b 4o
Y byde (aa Lolai 00,

Therefore, do not ever pray

over any one of them who dies.

Nor stand over the grave of such a one,
for they have disbelieved in God

and His Messenger

and died while they were ungodly.

And let not their wealth and their children
stir your admiration.

God only intends to punish them thereby
in this world

and intends that their souls may vanish
while they are disbelievers.

For whenever a surah

Tlike this one is sent down

‘exhorting the faithful to believe in God
and to strive in His path’

alongside His Messenger,

the affluent among those of them

‘who are hypocrites seek exemption
through permission from you, O Prophet .
Thus they say:

Leave us to be with those who stay behind!
They were well-pleased

to be among those who remained behind.
Thus a seal was set upon their hearts,

so that they do not understand

‘what is good and right .

But the Messenger,

and all those who believed with him,
strove with their wealth and their persons.
Thus it is these

for whom all good things ‘are assured .
And it is these who are the truly successful.
God has prepared for them Gardens,

W K3
PAAINSS

P R A
205 Je @Yyl &G
Ao 3t A7
A5 4L T !
A Skt

P /\)-’l;}

MY AT
o PR et A
Sl K05

-

erbs % -
‘yﬂu\:‘;«v

T (e
;/A/\f.l\c.

> AT e
b E L
(et

e }CV_Y

ire
PR P Y dve

AR 1

A -

2% LA
gty 2L A



part eleven suran 9

| AL-TAWBAH - REPENTANCE

9:92

9:93

beneath which rivers flow,
wherein they shall abide forever.
That is the magnificent triumph!

Now, as to the Bedouins

who came 'to you offering excuses

to be granted leave, O Prophet —

and those who were lying

to God and His Messenger

in order to be of those who stayed behind—
whoever among them has disbelieved

shall be afflicted with a most painful torment.
There is no blame cast upon the weak
for remaining behind , nor on the sick,
nor on those who found nothing to spend
‘to outfit themselves for battle |

provided they were sincere to God

and His Messenger.

For never is there a cause to cast blame
upon those who excel in ‘doing good.
For God is all-forgiving, mercy-giving.
Nor is there any cause for blame’

against those who, when they came to you,
'O Prophet, to provide them with mounts,
you said:

[ find nothing upon which to mount you.
Thus did they turn away,

their eyes overflowing with tears

of heartfelt” sorrow

because they found nothing to spend

to go out in the path of God .

3% There is only cause for blame’

against those who seek leave

from "going forth with you,

though they have wealth.
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They were well-pleased

to be among those who remained behind.
Thus God has set a seal upon their hearts,
so they do not know their woeful destiny .
They make insincere excuses to you believers
when you return to them.

Say to them, O Prophet : Do not make excuses!
For we will never believe you.

God has already told us the news

of your evildoing —

and 'still God will see your works,

as will His Messenger.

Then you shall be returned in the end

to the Sole Knower of the realms

of all the unseen and the seen.

Then He shall tell you the due recompense
of all that you have been doing 'in life .
They will swear falsely to you by God
when you believers return to them,

so that you may turn any blame’

aside from them.

Rather, turn aside from them instead !

For, indeed, they are defilement itself ,

and their abode shall be Hell—

a recompense for all the evil

that they have earned!

They swear their fidelity to you believers ,
so that you may be pleased with them.

But even if

you should become pleased with them,
assuredly, God will not be pleased

with the ungodly people.

The Bedouin are even more vehement

in unbelief and hypocrisy

‘than the faithless of Madinah —

e z
{42 A2 5;,

ARG
e
;i%’;@ e 4

Pl

,ﬂ‘ por Jh s B o

9409 Al ipy
i —~ 224
Cn;))-’j (‘

P AV e

oo T

’)E /! ;Ti:) {/,j/
P RIE]

Sart g 1 RO
el e o)
2> -;?‘
T2 e
f’T./ e ;(:// ’)‘/t:/

¢ el )

- 3 4 Ay

(’&J O i

‘:)f/ "f’:
e )"’Jé

eANR



part eleven

SURAH 9

|  AL-TAWBAH - REPENTANCE

9:98

9:99

9:100

9:101

and likelier not to know the ordained limits
that God has sent down to His Messenger.
Yet God is all-knowing, all-wise.

For among the Bedouins

are those who regard what they spend

‘for the sake of God as a ‘burdensome penalty.

Thus they await misfortunes

to befall you believers .

May evil misfortune befall them!

For God is all-hearing, all-knowing.

Yet among the Bedouins, as well,”

are those who believe in God

and in the coming Judgment of the Last Day.
Thus they regard what they spend

‘for the sake of God ' as goodly offerings

that gain them nearness to God

and prayers of blessing from the Messenger.
Most surely,

it is a means of nearness for them, indeed.
God shall admit them into His mercy.
Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving.

As to the forerunners in faith —

the first of the Emigrés and the Helpers—

as well as all those

who have followed their course in goodness,
God is well-pleased with them.

And they are well-pleased with Him.

He has prepared for them

Gardens beneath which rivers flow—
wherein they shall abide, forever and ever.
That is the magnificent triumph!

Thus among the Bedouins
who dwell 'in the desert around you,
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there are hypocrites.

And also among the people of Madinah,
there are those who have become habituated
to hypocrisy.

You do not know them. We know them.
We shall punish them twice in this life .
Then they will be returned

‘to God in the Hereafter to a great torment.
Moreover, there are others

who have admitted their own sins.

They have mingled their righteous deeds
with evildoing.

God may grant them repentance.

Indeed, God is all-forgiving, mercy-giving.
Take from their wealth

a charitable offering to cleanse them

and purify them thereby.

Moreover, pray for them.

Indeed, your prayer is a comfort to them.
For God is all-hearing, all-knowing,.

Do they not know that it is God alone
who accepts repentance

from all His true-hearted servants,
accepting, as well,

‘their sincere charitable offerings,

and that, indeed, it is God alone

who is the All-Relenting, the Mercy-Giving?
Therefore, say to them

Do works of righteousness !

For God will assuredly see your work,

and so will His Messenger and the believers.
Moreover, you shall be returned 'in the end’
to the Sole Knower of the realms

of all the unseen and the seen.

Then He shall tell you the due recompense’
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of all that you have been doing in life .
There are yet others

‘who remained behind from the campaign’
who have been deferred

until God’s further decree.

Either He will punish them,

or He will grant them repentance.

For God is all-knowing, all-wise.

But hypocrites all

are those who have made a mosque

to instigate much harm, and unbelief,

and division among the believers,

and as a station of ambush,

‘backing one who has before waged war
against God and His Messenger.

Though they shall swear, O Prophet :

We desired nothing but good!

Yet God Himself bears witness

that they are, most surely, liars!

Do not ever stand for the Prayer in it.

Most surely, the mosque of Qubi’ —

founded on the fear of God from the first day—
is worthier of you to stand therein

for the Prayer .

Therein are men who love to purify themselves.
And God loves those who purify themselves.
Who then is better:

One who founds his building

on the fear of God and His pleasure,

or one who founds his building

on the brink of a crumbling bank

that then tumbles with him

into the Fire of Hell?

For God does not guide the wrongdoing people
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‘who are godless in heart .

The building that they have built

‘with hypocrisy will forever remain

a source of doubt in their hearts,

until it be that their hearts are cut into pieces.
And God is all-knowing, all-wise.

¢ Indeed, God has purchased from the believers
their lives and their wealth,

for which they shall assuredly have

the Garden “of Paradise in return .

For they fight in the path of God.

Thus they kill and are killed.

That is a true promise binding upon Him

in the Torah, and the Evangel,

and the Quran.

And who better fulfills his covenant than God?
So rejoice in the bargain

that you have made with Him.

For, assuredly, it is this

that 1s the magnificent triumph.

Such are the repentant,

the worshipful, the praise-giving;

those who go out in God’s cause |

who bow to Him alone’

and who bow their faces down

to the ground 'in Prayer to Him |

those who enjoin what is right

and forbid what is wrong,

and who diligently observe

the ordained limits of God.

So give glad tidings to the believers

‘of everlasting delight in Paradise .

[t is not for the Prophet and those who believe

to seck forgiveness for the idolaters—
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even if they are their close relatives—

after it has become clear to them

that they are the Companions of Hellfire.
Abraham’s seeking of forgiveness for his father
was only because of a promise

'Abraham had made to him.

But when it became clear to him that ‘his father

was an inveterate enemy of God,

he renounced him;

for Abraham was, indeed, tenderhearted,
most forbearing.

Never would God leave any people to stray
after He has guided them,

until He has made clear to them

‘the commandments they should fear violating .

Indeed, God is all-knowing of all things.

Indeed, to God “alone

belongs all dominion

over the heavens and the earth.

He gives life. And He gives death.
And you do not have, apart from God,
any patron or supporter to help you .

God has already granted repentance

to the Prophet—

as well as to the Emigrés, and the Helpers,
those who followed him

in the hour of hardship, after the hearts
of a party ‘of the believers among them
had nearly swerved

‘from the path of the righteous.

It was then He granted them repentance.
Indeed, He was all-kind,

mercy-giving toward them—
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and so too upon the three believers’

who were left behind,

‘who are herewith granted repentance .
When, behold, the earth, for all its breadth,
seemed to close in about them,

and the very reaches of their souls

closed in about them, as well, and they realized
that there is no refuge from God

except in Him—

then He relented toward them,

so that they may repent.

Indeed, it is God

who is the All-Relenting, the Mercy-Giving.

O you who believe! Be ever God-fearing!
And be with those who are ‘ever truthful.
Never should the people of Madinah

and the Bedouins dwelling around them
remain behind

‘when the Messenger of God ‘campaigns
in the path of God .

Nor should they prefer their souls over his soul.
That is because

never are they stricken with thirst,

nor weariness, nor starvation

in the path of God, nor do they tread a step
that enrages the disbelievers therein |

nor do they inflict any loss on an enemy—
but that it is written for them

‘in the divine scroll of their works’

as a righteous act.

Indeed, God never wastes the reward

of those who excel in doing good.

Nor do they spend any sum,

neither small nor great, nor cut across any valley, |
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9:124
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but that it is recorded for them

‘therein as a good deed

so that God may give them

the very best recompense

for what they were doing.

#Yet never should the believers march out
to fight all at once.

Why should there not be—

from every division of them

that marches out to battle —

a company that stays behind’

to become learned in religion,

so that they may admonish their people
‘about faith  when they return to them,

so that they may sustain their fear of God ?

O you who believe!

Fight those 'in the region surrounding you
who are disbelievers in God

and let them find in you sternness.

And know that God is with the God- feanng.
And, ‘again, whenever a surah like this one
is sent down exposing the hypocrites

then some of them say

'in denial and derision to the others :

Which of you has this surah increased in faith?

Yet as for those who believe,

‘truly it has increased them in faith,

and they rejoice.

But as for those

in whose doubting hearts there is a sickness,

it merely adds defilement to their defilement.

Thus they shall have died
while they are disbelievers.
Do they not see

©

=\

(A
b

2N

L]

»

Al

—_—y
kY \
A}
LY

4 /)’/// Y
W“"QJ‘-‘;’L 3]

:))/,/\ ]/ u(/’/‘
;ﬂ\ ’//ﬁ

PP T

SENEGE el

»/,-/ s wh

MLLE—?;“)/‘;‘

ol 3145

,;/,/ ?
\)).4\....3)

ks

\ M".s‘(:_;ﬁ’i;ﬂ',.u" s
YB.a 27 Avs s
Q))LJJ‘\J\J’)

J_,R_) < Ae .

vz eb AR

L.,..:\zo.u -b:\ (.éﬁb‘

Ts %

12 \,\,uswﬁ

’A'/ -

PP IRt

OJ.‘M}&)

Faglhey

©

337



SURAH 9 |

AL-TAWBAH - REPENTANCE

part eleven

9:127

9:128

9:129

338

that each year they are tried by God ,
once or twice?

Yet still they do not repent.

Nor do they even reflect.

Yet, ragainj, whenever a surah

like this one  is sent down ‘exposing them |,
they look at each other utterly astonished
and signal :

Does anyone see you

‘when you speak in secret ?

Then stealthily they turn away

‘from the Prophet .

God has turned their hearts away

because they are a people

who do not have ‘minds open to understanding.

Truly, ‘O believers ,

a Messenger has come to you

from among yourselves—

‘one upon whom it weighs heavily

that you should suffer in this life

or in the life to come ,

who is solicitous about you and your welfare,
whose very nature toward the believers

is sheer kindness and mercy.

Yet if they ‘who doubt or disbelieve

turn away from you, O Prophet,

then say to them : Sufficient for me is God.
There is no God but Him.

Upon Him ‘alone I have relied.

For He is the Lord of the Magnificent Throne.
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’%/M The surah that mentions the repentance of the people of the Prophet JONAH i as an

exception among the communities to whom the prophets came. They heeded Jonah’s call.
Thus, God shed His grace upon them and exempted them from ruin.

Surah 1 O / 109 VERSES / REVEALED AT MAKKAH

Yinus

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING

10:1

10:2

10:3

Alif Lam R4

These are the revealed verses

of the all-wise Book.

Is it an astounding thing for people

that We have revealed Our word

to a man from among them, saying to him:
Forewarn the people

‘of God’s nearing Judgment

and give glad tidings

to those who believe that for them

there is a true foothold

‘of everlasting honor with their Lord

in Paradise?

Yet the disbelievers say:

Indeed, this is, most surely, a manifest sorcerer!
‘Rather, your Lord, [e) humanity,ﬂ

is, indeed, God,

the One who created the heavens and the Earth
in a span of six Heavenly days.

Then, rbeﬁttingly,j

He settled Himself over the Throne.

He conducts every affair of existence

with wisdom and perfection .
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There shall not be any intercessor
‘with God on the Day of Resurrection
except after His permission is given .

That is God, your Lord!

So worship Him alone .

Will you not, then,

become mindful ‘of God’s signs ?

To Him is your return, all of you together.
It is the promise of God in truth.

Indeed, it is He who originates creation.
Then He causes it to return to being

after it passes away

so that He may recompense

with perfect justice those who believe

and do righteous deeds.

But for those who disbelieve,

there shall be a drink of scalding fluid

along with a most painful torment

‘awaiting in the Hereafter

in that they have disbelieved.

He is the One who has made the sun radiant
and the moon a light and measured out for it

rheavenlyN mansions rthrough which it traverses ,

so that you may know the number of the years
and their calculation.

God did not create all this,

except with the very essence of truth.

He makes distinct the signs ‘in creation’

for a people who would reflect on them

and know God.

Indeed, in the alternation of night and daylight,
and 1n all that God has created

in the heavens and the earth,

there are most surely signs

‘that there is One God’
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concerning the harm that touched him.

In this way, what the transgressors do

is made fair-seeming to them.

Yet, very truly, We have destroyed
‘unbelieving generations before you

when they did wrong.

For their messengers came to them

with clear ‘and miraculous’ proofs ‘of God
but they would not believe.

Thus do We recompense

the people of defiant unbelief.

Then We made you

successors in the earth after them—

'O you to whom this Prophet has come —
so that We may see how you shall do.

But when Our revealed verses

were recited to them

as clear evidence that God is One ,

those who do not hope

for Our destined Meeting

‘on Judgment Day said:

Bring to us a Quran other than this,

or change it.

Say to them, O Prophet :

It 1s not for me to change it of my own accord.
I only follow what is revealed to me.
Indeed, I fear—were I to disobey my Lord—
the torment of an awesome Day Hereafter !
Say to them :

Had God so willed I would not now

have received this Quran and’ recited it to you.

Nor would He have made it known to you.
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For, truly, I have dwelled among you a lifetime
before it ‘was revealed to me

as an admonition to you .

Will you not, then, understand?

For who does a greater wrong

than one who forges lies against God

or belies His revealed signs.

Indeed, the defiant unbelievers do not succeed.
Still, they worship apart from God

what neither harms them nor benefits them,
and then they say:

These ‘idols are our intercessors with God!
Say 'to them : Will the likes of you inform God
as to what He does not know

in the heavens or in the earth?

Highly exalted is He, and most high,

far above all that they associate

as gods with Him .

Rather, humanity was not at first’

other than one faith -community.

Then they disputed and some disbelieved .
And were it not for a preordained word

that preceded from your Lord, ‘O Prophet,

to requite all people in the Hereafter,

most surely, judgment between them

would have been decided at once,
concerning all that wherein they are in dispute
‘and the disbelievers duly punished .

Thus they ‘who disbelieve say:

If only a ‘miraculous sign

were to be sent down from his Lord

to confirm him!

Then say, O Prophet :

Indeed, the unseen realm

belongs to God “alone .
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So wait for the Judgment of God .
Indeed, I too am waiting with you.

Now, when We give such people

a taste of mercy, after harm has touched them,
at once they have a device of mockery

to employ against Our revealed  signs.

Say to them

God is more swift in devising chastisement .
Indeed, Our messenger-angels

are writing down all that you devise.

> He is the One who empowers you to journey

through the land and the sea—

until, suddenly,

when ‘some of you are ‘embarked on ships,
and they are running with them

‘upon the water with a good wind

and they are exulting therein,

there comes upon them a stormy wind,;

and the waves whelm them from every side;
and they think that they shall, most surely,
be engulfed by them.

Tt is then that they call upon God

for rescue with all sincerity,

‘devoting their religion to Him alone, saying :

Truly if You deliver us from this,

we shall, most surely, be

of those who are forever thankful!

But when He delivers them,

at once they commit ‘and multiply
offenses in the land without any right.

O humankind!

Indeed your offenses

are but committed against your own souls,

‘and are the mere enjoyment
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of the life of this world.

Then to Us is your final return.

Then We shall tell you the due recompense
of all that you have been doing in life .
Indeed, the parable of the life of this world

is like the water

that We send down from the sky.

Then the plants of the earth mingle with it,
‘and from them people and cattle eat.

Then when the earth assumes its floridness
and becomes adorned, and its inhabitants think
they have power over it,

Our command of doom’

comes upon it, by night or by day,

and so We tum it into stubble,

as if it had never flourished just the day before.
Thus do We make distinct the signs of God
for a people who would reflect

‘on the wonder of creation .

Now, God calls all people’

to the Everlasting” Abode of Peace 'in Paradise

and guides whomever He so wills

to a straight way of salvation .

& For those who do good,

there shall be great goodness

and more in the Hereafter .

Their faces shall not be overspread with grime,
nor with humiliation.

These are the Companions

of the Everlasting Garden “of Paradise .
They shall abide therein forever.

But for those who earn great sins

“and disbelieve

the recompense of an evil deed
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part eleven

shall be the like of it.

Thus humiliation shall overtake them—

for there is none to preserve them,

apart from God—

‘and it shall be " as if their faces

were enveiled by patches of deeply dark night.
These are the Companions of the Fire of Hell .
They shall abide therein forever.

For on the Day ‘of Judgment

when We shall assemble them all together,
We shall then say to those

who associated gods with God:

Stay in your place, you and your associate-gods!

For We shall have set up a divide between them;

thus their associate-gods shall say to them :
It was not us you were worshipping!

So sufficient is God

as a witness between us and you.

Indeed,

we were utterly unaware of your worship.
Then and there,

each soul shall put to the test the true worth
of all that it had formerly done ‘in life —
for they shall have been returned to God,
their true Patron.

Thus all 'the false gods that they used to forge
shall have strayed from them.

Say to those who associate others with God:
Who provides for you from heaven and earth?
Or who holds power over hearing and sight?
And who brings forth the living from the dead,
and brings forth the dead from the living?

And who conducts every affair

‘of existence with perfection and wisdom ?
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Then they shall say: God!

Then say to them :

Will you not, then, be God-fearing?
This, then, is God, your Lord,

the Eternal Truth.

So after the truth, what is there but error?
How, then, are you turned away from God ?
And so it is that the word of your Lord
will come to pass

against those who commit ungodly deeds,
for they do not believe.

Say to them

Is there any among your associate-gods
who originates creation

then causes it to return to being

after it passes away ?

Say to them:

It is God ‘alone who  originates creation
then causes it to return to being .

How, then, are you turned away

‘from worshipping Him alone ?

Say to them :

Is there any among your associate-gods
who guides to the truth?

Say: Ttis God ‘alone

who guides to the truth.

Then, is One who guides to the truth
more worthy of being followed,

or one who can find no guidance

except if he himself is guided by another ?
‘What has become of you?

How do you make

such an ‘irrational judgment?

For most of them do not follow anything

but mere conjecture—
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and conjecture avails nothing at all

against the truth. ‘

Indeed, God is all-knowing of all that they do.
Yet never could this Quran

have been forged by anyone

s0 as to have originated apart from God.
Rather, it is a confirmation

of all the Heavenly Scriptures that preceded it
and a distinct detailing

of God’s decreed commandments.

There is no doubt in it.

It is from the Lord of All the Worlds.

So is it that they say:

“This Quran is not from God.

Rather, he ‘who has claimed prophethood’
has forged it?

Say to them, O Prophet :

Bring forth, then, even a single surah like it!
Moreover, call upon

whomever you can for assistance ,

apart from God, if you are truthful.

Rather, more astonishing

is that they have hastily belied a Book,
the knowledge of which

they did not ‘even seek to comprehend—
even before its unfolding signs and portents
could come to light for them.

So too did those before them

belie ‘their Heavenly messages .

Then see how devastating

was the end of the wrongdoers

‘who are godless in heart !

Thus among them

are those who insincerely profess

to believe in this Quran .
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And among them are those

who ‘openly do not believe in it.

Yet your Lord knows best

who are the sowers of corruption.

So if they belie you, O Prophet,

then say to them :

For me shall be the outcome

of my work 'in life ,

and for you shall be ‘the outcome

of your work in life .

You are innocent of all that I do.

And I am innocent of all that you do.
Moreover, among them

are those who listen to you

‘but do not give heed .

Will you, then, make the deaf of heart hear,
even though they do not understand?

And among them are those who look at you
‘but have no insight .

‘Will you, then, guide the blind in heart
even though they do not see?

Indeed, God does not wrong people

in anything.

But rather,

itis people who wrong themselves.

Yet on a Day Hereafter

when He shall assemble them for Judgment
it shall be as if

they did not remain in the world’

for more than an hour of a day.

‘There, they shall recognize one another.
Truly those ‘in life’

who have belied resurrection

and the destined Meeting of God

for Judgment in the Hereafter shall lose all —

P 2872 57,8 22
IO A Py

Ar s oa%” P

Jb 4538705
e, R i oo 4
LSS ue d
T 7 A r%

&D\\.‘.ﬁu}::!):ﬁ

Ao /-4 7, '//
San VK3l

€ - on F . .
N LR R Py
Al eE S
2 G2 A ’//

Lo V1565
A

B3 S UEY
FBRESS;

< > .”v}/‘..f

u - -

kit AIAos rorr

[ < £
Ttk 3 oo i
AR

E}/'/ A% /‘ P

ROy
LR T

B35S e
[ or T
2 A .5 s
A N R Ry

©

349



suraH 10 | yONUS - THE PROPHET JONAH part eleven

TS e
for they were not guided. 7 ?:3 ) - @

10:46 But whether We show you in your lifetime
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Thus when their messenger has come to them
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10:50 Say to them :
Have you considered if His punishment
were to come upon you by night or by daylight?
What form of its utter destruction’
would the defiant unbelievers seek to hasten!
10:51 Then is it only when it befalls
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you were seeking to hasten it? ©are L o8 4
. . . ALQ-\ e \)9 93
1052 Then it shall be said to those who did wrong: T,
S Lerh o
Taste the torment of eternity! YL Se 2 N
Are you to be recompensed 7z 2
Y pensec B L
with other than all the evil ey G -
- . - S A ‘ﬁ{fc’”ﬁ Q)
that you consciously used to earn in life ? » o gip)
10:53 3% Still they inquire of you: Can all this be true? %3 jjl/ é” 653:’
Say to them : Oh yes! R 1
By my Lord, it is, most surely, true— TR
. > T P S <% <. Ay
and never shall you be able to elude it ! OACRNN SR IR O
: if L Y
10:54 Moreover, if each Sol.ll Fhat had done wrong S STV BN
were to have all that is in the earth, one 2
it would, most surely, ‘wish in vain L1l
0 . T, ° B e, 2, 2z
to ransom itself in the Hereafter SIAINE G
with ‘every last bit of it. . 2.
. - . . Llalh, O
And oh how they will whisper regret S “
2B G A
when they see the torment OaallasY 735

‘of Hell that awaits them loom
and the matter of their doom’

i ~,,
- - - - AN I g -
is irrevocably decided by God NG RN
concerning all of them with perfect justice— z‘;;_ :&" 55 ngﬁ

and never shall they be wronged 'in the least .
1055 Most surely, to God alone belongs

all that is in the heavens and the earth. é,.:;_; ‘&:; @
Most surely, the promise of God is ever true o A p A
but most of them do not know this . Y \_)Pjﬁjj) .
’ 307 5 My At PN
1056 He gives life. And He gives death. [‘g‘\" 3 UL (o)
And to Him alone’ shall you ‘all” be returned. /&3 ém/‘}z ;

10:57 ‘O humankind!
There has come to you in this Quran’

an inspired admonition
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B3 yeerhitne
‘of imminent Judgment from your Lordﬁ— 2 A 3 L/j, :K‘E‘s
and a healing for all that is in the human breast, o et Beee sal
as well as guidance for your salvation |, Onzayall Ay S
and a mercy for the rwell—being of the believers. ‘;‘\:;;‘3 :&TJ,;:, :ﬁ @
158 Say to all people : SRS

In the favor of God for this Heavenly guidance ,

- AT
and in His mercy— P
. - 1A 1 52757 /,.4’ )’/// ,:i
in -thPls l?t them rejoice! I L 5 @
It is far better than all that they amass el s
‘of the fleeting world . P

At s Ay AT
10:59 Say to believers in false gods : b Ty oA
el , & SOl §
Have you considered
- . . § Sl A
the way you place dietary restrictions g o 4l Je
n any of the wholesome’ isi i £ 21 o FeA0or
on any of the wholesome provision | S MR
that God has sent down to you, e zaas
such that you have ‘arbitrarily made ! cis=llalle
- - s 4 PPt
some of it forbidden and some of it lawful? RS ) A oy
Say to them : Lot e en AT
iy . L .- ol de Joyas 5
Has God given you permission for this, z
i . e i Py 2 e o ‘//
or do you merely forge lies against God? [T Jia‘{y r-'v\s \OSJ;
10:60  Yet what do th ho fc lies against God : RS A
f.lt w] o those who forge lies against Go 9L & oﬁ 5
think He will do to them e mee
on the Day of Resurrection? Glesd oa syt L
Indeed, God is ever bountiful to ‘all  people. 4;2 EOR A Y;
But most people do not give thanks s Ao Za ¢
r peop © €0 ot gIve | 5 A0 e
for the plenty He gives them . .
r - R N Y
10:6t  For you shall never be engaged U WPICHPRON 3
i ir, " ’ Sr WiIe g
in any. affair, O Prgphet, 1 o 355 JGE e 355 o
nor will you recite any verses concerning it
from the Quran,
nor shall you do any deed at all, O people
but that We shall be witness
over each one of you
when you are occupied therein.
For there is not even an atom’s weight
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10:63
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in the earth, nor in the heaven,

that eludes your Lord.

Nor is there anything smaller than that,
nor larger, but that it is registered ’
in a clear Heavenly Book.

Most surely, the friends of God

shall have no fear upon them

‘when they Meet God for Judgment .
Nor shall they ever grieve

‘over the life of the world —

those who believed and were ever God-fearing.

For them, there are glad tidings

‘of hope and consolation’

in the life of this world

and ‘the promise of Paradise” in the Hereafter.
Never can the decreed” words

of God’s 'tidings be changed.

This is, in truth, the magnificent triumph.

Thus, do not let any of their words grieve you.

Indeed, invincibility is altogether with God.
He is the All-Hearing, the All-Knowing.
Most surely, to God belongs

all who are in the heavens

and all who are in the earth.

Thus those who call upon anything

apart from God

do not 'in reality” follow associate-gods.
Rather, they do not follow anything

but conjecture

and do nothing but bring forth lies.

He is the One who has made the night
for you to repose therein and the daylight
by which’ to see.

Indeed, in this there are sure signs

tor a people who would hear

‘the truth and reflect on it.
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g5 ) Faelh
1068 The idolaters lie when  they say: ‘\‘jj’ S SR
God has taken for Himself offspring. ;/.ﬁ 33 3.0
Highly exalted is He! Py { L2
He is the Self-Sufficient. T )
€.

10:69

10:70

10:71

10:72

354

To Him ‘alone belongs

all that is in the heavens

and all that is in the earth.

You do not have any authority for this claim .
Do you say of God what you do not know?
Say to them -

Indeed, those who forge such a lie against God
shall not succeed.

‘A little” enjoyment ‘shall they have’

in this world—then to Us is their final return.
Then We shall make them taste

the severe torment of Hellfire'

because they used to disbelieve.

3% Thus recite to them the account of Noah.
Behold! He said to his people: O my people!
If my stand among you’

and my reminding you of God’s signs

has become too burdensome for you

‘to abide, then know

that upon God ‘alone have I relied.

So be resolved in your evil affair

‘to do away with me,

you and your associate-gods.

Therefore, let not your affair

be veiled among you.

Rather, openly determine my fate for me—
nor give me respite.

Yet if you shall ‘continue to” turn away,
‘know that T have not asked of you any reward.
Indeed, my reward is only from God.
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For I have been commanded

to be of those who are muslims,

in willing submission to God alone .
Still they belied him.

So We delivered -him and ‘all those with him

'to safety in the Ark.

Thus did We make them successors
'to sovereignty in the earth .

For We drowned all those

who belied Our ‘self-evident signs.

So see how devastating was the end

of those who had been forewarned

‘of God’s nearing Judgment !

Then We sent forth, after him,

‘other messengers to their own people.
They came to them

with clear ‘and miraculous proofs of God .
Yet their people were not of a mind’

to believe in what those ‘of past generations

had denied of old.
And so it is that We set a seal on the hearts
of those who commit aggression.

Then We sent forth, after them,

Moses and Aaron

with Our signs to Pharaoh

and his assembly of nobles.

But they grew so very arrogant—

and they were indeed’

a people of defiant unbelief.

So when the truth came to them from Us,
they said:

Indeed, this is, most surely, manifest sorcery.

Moses said:
Do you say this of the truth
when it has come to you?
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BAE e
Is this, then, sorcery, Calnia s ”H:j[; z@
while never shall the sorcerers succeed? P i
. GOk e by
1078 They said: .
A 0ot A o A
Have you come to us J_-*,//}S‘\ S5 )
to divert us from that path ufj\)\ )
which we found our forefathers PRI L o
following upon, e /)
Bors, 7L
so that majesty in the land will be yours? RYERI @
i e o LAz
Yert never sfhall we be believers . 5 ..,h{’,'—“"agicé)“-’
in either of you as messengers of God ! it as
yOU @7 messengen o SRERIEE Oy
1079 Thus Pharaoh said to his assembly :
- - 4 }/ - :
Bring to me every learned sorcerer. Sl d
1080 Then when the sorcerers came, < 4’-)’;{’[; \;}ﬁ
Moses said to them: PP
. . DA TWEFRR
Throw to the ground e 5 @
- L e ,: z -
whatever you shall throw down dly i
. seg S ez
to transform by your sorcery . j AR EA AT
1081 So when they had thrown their objects down | o ste e s s =
s ) A TR
Moses said: g LS
What you have brought forth  is sorcery! cs\"}-‘;K-; GV Al 325
1 i ) 1 - 2270 - td
Mzst ilur(f;lyc,1 (jod will renhdelii 1thutterl};( tutile. g il s
Indeed, God does not uphold the wor : P
P | S W
of the sowers of corruption. s -
1082 Moreover, God will establish the truth a9 o 45 Y|
Hi — R
by 1.swords - 553 o8 -k
even if the defiant unbelievers hate it . “arac 5L NG
1083 But no one there believed in Moses, RO A2
P T
except some youths, Zogeps Ol
rdescer}ded from his own people, ufsy‘ 3 ij
while being fearful that Pharaoh <o A ;j ’2 -
=T “ C r\—-‘! > 34
and their assembly of nobles e 2
P Trid
would persecute them. (oye ey @
3 s4 AL 22 P
For Pbaraoh was truly haughty in the land. 5»\3“““\‘?"{@ s
And, mdeed, iyﬁ/: e
he was one of the exceedingly rebellious. -

1084 Thus Moses said: O my people!
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If you have believed in God,

then rely on Him alone ,

if, indeed, you are muslims,

in willing submission to Him alone .

So they said: Upon God alone do we rely.
Our Lord! Subject us not to a trial “of defeat
to tempt the wrongdoing people

‘to exult in their unbelief .

Rather, deliver us by Your mercy

from the disbelieving people.

Thus We revealed to Moses and his brother:
Settle your people in Egypt

in neighboring  dwellings ‘as a refuge for them .

Moreover, let each of you

make of your dwellings a prayer niche,
and duly  establish the Prayer therein .
And give glad tidings of deliverance
to the believers, O Moses .

And, Moses said ‘in prayer : Qur Lord!

You have given Pharaoh

and his assembly of nobles

adornment and wealth

in the life of this world, our Lord!

Thus they lead people” astray from Your way.
Our Lord!

Blot out their wealth and harden their hearts,
so that they will not believe

until they see the painful torment

‘that awaits them .

He said: ‘O Moses and Aaron :

Your prayer has been answered.

So keep steadfastly straight

‘upon the path of your Lord ,

and do not follow the way of those

who do not know 'the truth .
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1000 3¢ Thus We caused the Children of Israel SAI8 o Aerm ap //.’E

BI52 9 Q9 p agrd

Fos s\ T2

to pass in safety through the divided  sea.

Then Pharaoh and his hosts followed them beyta
in ruthless injustice and aggression—until, é;jﬁ/é___,_’)’;\ Tl é;

when the drowning waters overwhelmed him,

4/‘/~/A$.’ :A.///f
he said: I believe that there is no God YPJLY dl fe J

but the One in whom B T CLN il
the Childrf:n of: Israel have believed. | {- Rlse ’!'\’S:Ef;
And [ am now of those who are muslims, e o
in willing submission to God alone. I Caae 18y i @
It Wasrsaid:ﬂ ‘ EJ:./, . -’,"ﬁ&: ~ .’5
1091 Now you believe, A s Py
: . t] ._'\# (J‘ > by A
while before you have truly disobeyed . Wy oy P‘—j 6 @
i . i . e AT L, LA
your Lord , and you were ever of those ij\‘ wlals s ;)(:1
who sowed corruption? RPN
P : TGS
1092 Rather, today, We shall deliver you— PN
‘preserving you  in your body only — Dolaad beile Je
so that you will becorne a sign kk‘/j‘:‘l,is“ 65 3G, @
for those who come after you 0
‘that God is exalted in His power . ) @ B
For, indeed, many of the people L 5 E855s
are heedless of Our signs. $ATsre
galoat s
: | “s- < i’ ,T »;‘: g-
1093 Now, very truly, i &b 5l oA e -
1 PP AL spros <
We settled the Children of Israel A (3 o ol

in a goodly settlement. eI
Moreover, We provided them ol e 6 3
with wholesome nourishment.

Thus they did not dispute among themselves
regarding the true religion ,

until after the revealed knowledge

‘of the Scripture had come to them

‘on the tongues of the messengers,

and some belied them .

Indeed, your Lord shall judge between them ‘all
on the Day of Resurrection
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as to that wherein they have been disputing.

So if you, O Muhammad, are in doubt
about what We have sent down to you
‘concerning such events

then ask those who have read

‘the Heavenly Scripture "that came before you.
Most surely, the very essence of all truth
has come to you from your Lord.

So do not ever be of those who doubt it .
Nor are you ever to be one of those
who deny the signs of God,

s0 as to become one of the losers

‘of an everlasting Paradise .

Indeed, those against whom

the word of your Lord

has come to pass will not believe—

even if every divine sign

should come to them 'in evidence —
until they see for themselves

the painful torment of God’s Judgment .

Yet if only there had been a single town

that had believed among those forewarned
of God’s nearing Judgment ,

such that its faith profited it—

besides ‘that of the people of Jonah!

When truly they believed,

We removed the torment of disgrace from them
in the life of this world,

and We gave them 'its enjoyment, for a time.
But had your Lord so willed,

all who are on the earth

would have believed in your message —
each ‘one of them and all of them together.
Will you, then, be the one
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&;;{:’: Az /?5\1—\)5 73
to compel people to faith’ I
be peop : - : ozl L) @
so that they become believers, O Prophet ? T, 3 Y/,\ 23
10:100 It is not for any soul to believe 2y &\'f} ©
except by God’s permission. 65.9\ Jeagts
Thus He shall bring chasrtisement 5 ;lé;_ N < i Je
1 V) Ars X
upon those wh(o do -not use the¥r reason Ge \)j.b\ % @
to understand the signs of God . © Aff . ooz z.
10101 Say to them : » E A IRAASAII
L. ; 233 5. 4 52 ’./: v
Look at what is in the heavens and the earth! Sl c,‘_:_Y\CSu G
But neither signs nor warnings 5 ;_g;'j ?,_’; o
1l 1 1 [ . v O PP
shall avail a peop e who do not believe i /}, ]/' -, @
10:102 So do they await other than the days i .
like those of the generations = -\J‘?
€ > s s e
who passed away before them? s e 36

Say ‘to them : Ao 3 i}" f'ﬁjf
Then wait for the judgment of God . i

e
Indeed, I too am waiting with you. of’iﬁ:‘{ ‘:'f N
10:103 Then from its midst EL'—L‘*‘J@;‘ f—"
We shall deliver Our messengers é\l‘:\:{ [fesW Q,jg
and those who have believed along with them . :‘}7‘3 jﬂ’{ c: G z.-
Thus is it incumbent upon Us YO PR Y
to deliver the believers. ! oIt g '@}

i:104 O Prophet, say: O humankind! 2XLel e
If you are in doubt of my religion, Y
then know , I do not worship
those whom you worship, apart from God.
But, rather, I worship God, @ﬁd-id\

A

Py
Roxs) \Q‘_")Jg‘,

des 8 O

who takes your souls when you die . A
Moreover, I have been commanded
to be of the believers.

Cf} A < E R
10:105 Therefore, set your face U’<" Yylao &2':&
- Y Y od
devoutly toward God \_/,v_‘{/{id\\//»g
and to the true’ religion, O Prophet,“ /119)’50: E’;’Si}

being ever upright of heart .

Nor shall you ‘ever be of those
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who associate gods with God!

Nor shall you ever call upon,

apart from God,

that which neither benefits you nor harms you!
For if you do so, then, indeed,

you will be ‘one of the wrongdoers,
‘godless in heart .

And should God touch you with harm,
there is none who can remove it but Him.
Yet should He intend any good for you,
there is none to repel His bounty.

He bestows with it whomever He so wills
of His servants.

For He is the All-Forgiving, the Mercy-Giving.

Say, O Prophet: O humankind!
Most surely, the very essence of all truth

has come to you from your Lord ‘in this Quran .

So whoever is guided ‘aright in the world
then he is but guided

for ‘the good of his own soul.

And whoever goes astray,

he but strays, then, against

‘all that is good for  it.

For I am not a guardian over you
‘to compel you to believe.

As for you, O Muhammad,

follow all that is revealed to you,
and be patient with the unbelievers
until God judges between you —
and He is the very best of judges.
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df’{;’ﬁ;ﬁ The surah that mentions an ancient prophet after Noah 55 named HUD 54, whom God
= sent to the mighty people of “Ad, the dwellers of a great pillared city called Iram.

Surah 1 1 / 123 VERSES / REVEALED AT MAKKAH
Had

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING b@/,\“}j}\ﬁl\, <

11 Alif Lam Ra | o
4 | RO,

“This is a Book whose verses are perfectly set,

AT R
then made utterly distinct, | "‘"’-““"g"‘“f“s
from One who is all-wise, all—ayvare. :,:j o 1 ::',?
12 O Prophet! Say to one and all: R
You shall not worship other than God. e ‘;A‘:’. =7
T than & ) e Bitsss 5
Indeed, I am a forewarner sent to all of you alYllls M @
- . . - Py e s, s
of His nearing Judgment, 42 L5 )3' SHR O]
and a bearer of glad tidings from Him P .
. . ) _ o K 6/!,’.?:‘ g @
of everlasting delight in Paradise . e CON
R < oea S oh
113 Moreover, you shall all /:L\;j‘: F
seek forgiveness from your Lord. gL G
Then repent to Him. T
. L2 _,/\
He shall bestow on you the joy ; T L}’ 3y
- L . s A
o e %L eas
of goodly enJoyn}ent, A ~ Al )z 6359)3;
for a stated term in this world ; i A0 G i':/: ¥
and to every person of benevolent work PTG by ob
- s < v s
He shall give of His benevolent grace J_\{ Pl Sle
.. . %
A P L
in the Hereafter . 2 ) @
But if you turn away,
then [ fear for you the torment

of a great and terrible Day Hereafter .

14 To God is your return—
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. . £ 2 L4 is s
and He is powerful over all things. 26505 BN
1:;5 Most surely,r ﬁ }; a2 i gt O,

they enfold unbelief within their breast = 5"’ -

. o . s aEs, R
to hide 1t from Him. e WV as lgase 2
Yet, most surely, even when they seek A

Y ] ) Y A 5 2 'L{/ OM

to cover themselves with their garments, S
He knows well all that they conceal otaley & \—/‘JJ‘:‘i
and all that they reveal. )), A0 oA Y “ e 5 23\
Indeed, He 1s all-knowing ..

Lo - ‘)Y\d 4.:\: \J @
of all that is harbored } )
within the breast of people . ), 4 PN

1:6 3¢ Moreover, there is not a single beast e T v
Moreover, fle bast G A
treading on the earth but that its provision . Y
depends solely upon God. Ay e==03 F

prod ,11 P
Thus He knows well b S 52
its habitation upon the earth’ LA oo
. L ~ ¥y il
and its repository in the grave . L
.7 A P e 28 -2 .
All is decreed in a clear Book ole=) A v S
‘preserved in Heaven . J Ak e

117 For He is the One 4 Ay
who created the heavens and the Earth P it
. - o, - ' - -
in a span of six Heavenly days— p W
while before this’ <t \)\33
His Throne was over the water— : ) > 5 2o
to test you and reveal 9"‘“ 22 b \-)J’J""
which of you is best in deeds. 5:,;./5 {‘_;Cﬁ fj;zj
Yet if ever, O Prophet,“ » Ly GFHo s

/ \ g Y O

you say to the people : Py o
I ] - o

You shall, indeed, be raised up after death, S p—r&\'f" s @

. . . - A

those who disbelieve will, assuredly, say: 73;)) SEd

This is nothing but manifest sorcery! wr v r A%

. st a7 ) } g2

11:83  Moreover, if We defer the torment for them > -
to a calculated period of time, pov;e 02 Y1
they shall, assuredly, say: What keeps it back? A At

. (e Bras
Most surely, the day it comes to them,
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it shall not be turned back from them,
and that very punishment’

at which they used to mock

shall have whelmed them from every side.

Now, if We give man a taste of mercy from Us,
then We strip it from him,

indeed, he is a most despairing,

‘unbelieving ingrate.

Yet if We give him a taste of blessing,

after harm has touched him,

he does, assuredly, say:

The evils have gone from me.

Indeed, he becomes exultant, boastful—
except for those who are patient

and do righteous deeds.

For such as these, there is forgiveness

and a great reward.

Then is it conceivable, O Muhammad,

that you would leave

some of what has been revealed to you—

and that your breast become constrained by it—
just because they say:

If only a treasure trove were sent down to him
‘instead of the Quran ;

or if only an angel had come with him

‘to confirm him ?

Indeed, you are not but a forewarner

‘sent to all people

and it is God who is guardian over all things.
So is it that they say:

‘The Quran is not from God;

rather , he has forged it?

Say to them, O Prophet :

Then bring forth ten forged surahs like it!
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Moreover, call upon

whomever you can for assistance ,

apart from God, if, indeed, you are truthful.

Yet if they do not answer you,

then know, indeed ,

that this ‘Quran  has been sent down
with the knowledge of God ‘alone’

and that there is no God but Him.

So will you, O people, become muslims,
in willing submission to God alone ?
Whoever desires the life of this world
and its adornment,

We shall render to them in full

‘the outcome of their works in it,

and therein they shall not be defrauded.
These are the ones

for whom there is nothing in the Hereafter,
except the Fire of Hell .

And therein whatever they have wrought
shall be rendered utterly futile,

and all that they have been doing in life’
shall be nullified.

What, then, of one whose faith

is based on manifest proof from his Lord,
who has—bearing witness to this—

a revealed testament from God’

that has a precedent in the Book of Moses
as a revealed exemplar and mercy?

‘Such is the case of those

who believe in this Quran .

Yet whosoever disbelieves in it

from the allies of unbelief

then the Fire of Hell

shall be his promised place in the Hereafter .

So never be in doubt about the Quran
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and the commandments in it, O Prophet .
Indeed, it is the very essence of all truth
from your Lord.

But most people do not believe in it .

Yet who does a greater wrong

than one who forges lies against God?

They shall all be displayed

before their Lord on Judgment Day |,

and the witnesses against them shall say:
These are the ones who lied about their Lord!
Most assuredly, the curse of God

is on the godless wrongdoers—

those who used to bar others’

from the ‘straight path of God

and who sought to have it appear crooked.
They are the very people

who regarding the Hereafter

were inveterate disbelievers!

‘The likes of these

shall never elude ‘God anywhere in the earth.

For never did they really have

any patron, apart from God.

The torment for them in Hellfire'

shall be multiplied.

Tmmersed in unbelief,”

never were they able to hear

‘the word of God being recited to them .
Nor did they see His guiding signs

in the universe .

These are the ones

who shall have "utterly lost their souls

in the Hereafter .

For all ‘the false gods that they used to forge
shall have strayed from them.

There is no doubt at all that in the Hereafter
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it is, most surely, they themselves who shall be
the greatest losers of an everlasting Paradise .
As for those who truly believe

and do righteous deeds—

and who are humble to their Lord—

these are the Companions

of the everlasting Garden ‘of Paradise .

They shall abide therein forever.

3% The parable of these two groups is like this:
There is one who is blind and deaf

and one ‘who is seeing and hearing.

Are they of a comparable condition?

Will you not, then, become mindful
‘and take heed?

For very truly, We sent Noah ‘as a messenger
to his people, saying :

I am, indeed, a clear forewarner

sent by God to you.

So worship none but God.

Indeed, 1 fear for you the torment

of a painful Day Hereafter .

But the defiant elders of his people,

who disbelieved, said:

We do not see you to be other

than a human being like us.

Nor do we see following you any but those
who are the vilest among us—

who did so in haste , moreover,

without due reflection.

Neither do we see that you believers’

have any excellence whatever over us.
Rather, we think you are all liars.

He said: O my people!

Have you considered your dreadful end
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if, indeed, I stand upon

clear proof from my Lord,

inasmuch as He has given me revelation
as a mercy from Himself—

though this has been obscured from you?
Shall we believers, then, compel you to it,
though you are ‘utterly abhorrent of it?
And, O my people! I am not asking of you
any riches for this message of salvation .
Indeed, my reward is only with God.

Nor am I ‘ever to drive away

those who have believed,

and who know they  shall meet their Lord
‘for Judgment in the Hereafter ,

whereas I see that you are a people

who act in ignorance of this .

And, O my people!

Who is it that will support me against God
if I drive them away?

Will you not, then, become mindful

‘of the consequence of such an act ?

Nor do I say to you

that with me are the treasures of God.

Nor do I know the realm of the unseen.
Nor do I say that [ am an angel.

Yet I shall never say to those your eyes despise
that God will not bring them any good—
while God knows best what is in their souls.
For, indeed, then I would, most surely,

be of the wrongdoers.

They said: O Noah!

You have already argued ‘about all this with us,
and made much argument with us.

Bring us, then, whatever doom

you have promised us, if you are, indeed,
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one of the truthful forewarners sent from God .

He said: Indeed, it is God alone

who shall bring it to you, if He so wills.
Moreover, never shall you be able to elude
‘the judgment of the Almighty !

Nor shall my good counsel

benefit you in the least —

even if I intend to go on counseling you—
if it be that God intends

to subvert you with ruin . He is your Lord.
Thus to Him shall all of you

be returned in the end .

So is it that they say:

"The Quran is not from God.

Rather , he has forged it?

Say to them, O Prophet :

Even if I have forged it, then upon me alone
is the consequence of my trespass.

Yet I am innocent of the trespass you commit
'in alleging I have forged it .

So ‘at last it was revealed to Noah:

Indeed, no one shall believe from your people,
other than those who have already believed.
Therefore, be troubled no longer

by whatever they have been doing against you .

Yet make the Ark

under the care of Our watchful Eyes

and ‘according to” Our revelation.

But you shall not address Me

regarding any reprieve for those

who have done wrong.

They are, indeed, doomed to be drowned.
So he began making the Ark.
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And whenever any gathering

from the defiant elders of his people
passed by him, they scoffed at him.

He said: If you scoff at us now ,

soon shall we scoff at you as you scoft at us.
For you shall, most surely, know

to whom shall come a torment

that will disgrace him 'in this life

and whom an enduring torment

shall befall ‘in the Hereafter .

So it was—until when Our command of doom’

came to pass,

and the very hearth itself erupted

like a fount, as a sign and a portent —

We said to Noah :

Carry in ‘the Ark mates of every living pair,
and your family—

except for those against whom

the word ‘of destruction has gone forth—
and whoever has believed, carry also .

Yet none had believed ‘along with him,
but a very few.

3% Noah said to them :

Embark in it, in the name of God,
‘wherein shall be its running and its arrival.
Indeed, my Lord

is most surely all-forgiving, mercy-giving.
Thus it ran with them on waves like mountains,
and Noah called out to his son,

who was in a place apart: O my dear son!
Embark with us!

And do not be with the disbelievers!

He said:

I shall take shelter in a mountain

that will preserve me from the water!
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‘Noah ' said:

There is no preservation this Day

from the fatal command of God,
except on whom He shows mercy.

And the waves came between them.
And he was among those drowned.

And it was said:

O earth! Swallow your waters!

And O heaven! Abate!

So the waters receded.

And the matter was concluded.

And the Ark settled upon Mount Jidi.
And it was said:

Away with the wrongdoing people!

Yet Noah called to his Lord, and said:
My Lord! My son is of my family,

and Your promise is the truth,

and You are the most just of judges.

He said: O Noah!

Indeed, he is not of your believing family.
For, indeed, it is an unrighteous deed
‘that he has done!

So do not ask Me

of that whereof you have no knowledge.
I admonish you,

so that you shall not become of the ignorant
'in what you ask of God .

He said: My Lord!

I seek refuge in You

from ‘ever asking You of that

whereof I have no knowledge.

And if You do not forgive me

and have mercy upon me,

I shall be among the losers

‘of an everlasting Paradise .
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1148 It ‘was said: O .Noah! , o L:.E ;(]/./ ]’./"\)‘C}\;;é @
Disembark, with peace and security from Us, P
and with blessings upon you : el <575

- - d P A <.
and upon the believing nations B PR
‘that shall descend ssreons o
from those who are with you. B ( o7 =

. ::J £15% Co 227 “r

Yet there shall be other nations AR e
to whom We grant enjoyment in this life . B el @

Then there shall befall them - ’/’/2,:{5&:13 - s

PRI

a most painful torment from Us M - L/Lr:’:)/’

in the Hereafter . RSV é.éugd,\:;ﬁf SYOH!

: e .

. Aol

1149 That is of the tidings of the unseen past i e

We reveal to you, O Prophet . Lol iz o)
€ VARl
You did not know of them before this, \f;)'}, (:_L\;. sedl
1 . t- . 20 2 S o T
neither y01.1 nor your people. So be patient Af,A% s S
For the ultimate outcome 5, . L
is success for the God-fearing. e 20 (‘5 L
27285, 2% >
. . Cinaa N ol

150 And to the people of ‘Ad .t

"We sent their brother Héid ‘as a messenger . 2y @
: . - - ""2,/ < % )/,’~/

He said: O my people! Worship God alone . valade ﬁ:ﬂ Y

You do not h.ave any God ofher than Hlm Ojﬁ 5

You are nothing but forgers of false gods . P P

1151 O my people! QJ‘L’ N !

I do not ask of you any reward for this message . ! 59 "‘\Jﬁ
Indeed, my reward is only with the One St s seat sl s
’ AP L
who originated me. V<’9 o JJ:’ff
A2 T
Will you not, then, understand? ‘QD}J’)’

152 And O m.y people! VE:;\;{\/ 43(4_‘}’2
Seek forgiveness from your Lord. 2oy -
Then repent to Him. 2 =225 b

2o g8 4
He shall send down upon you ;.(,- e )

rain from heaven in abundance.

Moreover, He will greatly increase you
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in power, adding to your power.

So do not turn away as defiant unbelievers.
They said: O Had!

You have not come to us

with a clear, ‘miraculous proof

‘that is convincing .

And we shall not leave our gods

on your mere word.

Therefore, we shall never be believers in you.
We say only that some of our gods

have struck you with something evil.
He said: Indeed, I call God to bear witness—
and bear you witness—

that I am innocent of worshipping

all that you associate as gods with God,
apart from Him.

So plot against me, all 'of you together!
Then do not grant me respite.

Indeed, I have relied upon God alone —
my Lord and your Lord.

There is not a single beast

‘treading on the earth’

but that He is holding it by its forelock
'in complete subjugation .

Indeed, ‘every decree of my Lord

is just and guides’

upon a straight way of salvation .

But if you turn away from faith |,

then truly I have conveyed to you

that with which I have been sent to you
by God .

Thus my Lord shall cause other people
to succeed you.

Yet you shall not harm Him in anything at all.

For, indeed, my Lord
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is vigilantly all-preserving over all things.

Thus when Qur command of doom’

came to pass,

13oa L2 b1 LSS
AT

-

HUD - THE PROPHET HUD part twelve
R SAEeT
S Peiaiast

We delivered HGd 2 :}.:_;;
and all those who believed with him ORI P
- - Lleoliels A,

by a profound mercy from Us. s "
. . B

And We delivered them, as well, sleells) @
from a stern torment in the Hereafter . ‘;_r:;g:l@i)j,’;

And that was the people of ‘Ad.

sl isass

They disavowed the clear signs

. - e A4
and wonders of their Lord | ;\:—;9_/)\»-:- ol
] . Vi ‘ Log b o Leadt
anfi d}sobeyed the divine mandate : SN @!;aéj @
of His messengers s
while they followed the command Al o
. & PR Y s 7 ~“<
f)f every opstlnate, , ﬁ ‘:_’;: g \;,_AS e Q\&Y‘
insolently tyrannical one among them . P

2h 4% Befeva
Edng
EAE A

AT 008

10 Thus, at once they were pursued
with a curse in this world—
and it shall thrust them into Hellfire’
on the Day of Resurrection.

Most assuredly,

N . . . . f),/ < ey S
‘Ad had disbelieved in their Lord. ; e & S
Most assuredly, away with ‘Ad Afrre g2

’ ’ 1o oS Lol

the people of Hid! < f:{ /)j

lf.é,’ _}“:""‘J

11:61 ?2%Then to ‘the people of Tha}mﬁd , fﬂ/;’j;’_‘, ;’WLT:’E

God sent their brother Silih as a messenger . . izt

. . - - o A S

He said: O my people! Worship God alone . e
You do not have any God other than Him. Eé,&{:\;))/ 5196 @

He produced you from the earth T 1 2

AR l2epe

and has settled you therein to cultivate it .

So seek His forgiveness. Then repent to Him.

Indeed, my Lord is near and answers prayers .
1:62 They said: O Salih!

High were the hopes
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‘we had placed in you before this.

Do you forbid us to worship

what our forefathers worshipped!

Indeed, we most certainly remain

in much-perplexed doubt

about what you call us to worship .

He said: O my people!

Have you considered your dreadful end,
if, ‘indeed, I 'stand’ upon

clear proof from my Lord,

inasmuch as He has given me revelation
as’ a mercy from Him?

Who then will support me against God
if I disobey Him?

Thus never would you increase me

in anything but ‘utter loss 'if I followed you !
And then he said : O my people!

This is the ‘miraculously created she-camel
of God come as a sign for you.

So leave her to eat in God’s land,

and do not touch her

with any act of evil intent

or you will be seized, suddenly,

by an imminent torment.

But they hamstrung her.

So ‘Salih said to them -

Enjoy yourselves in your dwellings

'in the life of this world’

for ‘only three more’ days.

That is a promise of imminent chastisement,
the truth of which shall not be belied.

So when Our command of doom came to pass,

We delivered Salih
and all those who believed with him
by a profound mercy from Us
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and saved them from the disgrace

of that awesome  day.

Indeed, it is your Lord

who is the All-Powerful, the Overpowering.
For, suddenly,

the deadly blast seized those who did wrong,
and by morning they were "dead,

laying prostrate in their dwellings,

as if they had never dwelled

'in prosperity therein.

Most assuredly, the people of Thamad
disbelieved in their Lord.

Most assuredly, away with Thamad!

And, very truly,

Our messenger-angels came to Abraham

'in the form of men’

with the glad tiding of a son .

They said: Peace to you!

And to them he said: Peace!

And he made no delay

in bringing forth  a roasted calf.

Yet when he saw that their hands

did not reach for it to eat , he mistrusted them
and conceived a fear of them.

They said: Have no fear.

We are angels sent to punish’

the people of Lot.

Thereafter, his wife,

who had been standing aside, ‘out of view,
laughed, for We had given her glad tidings
of conceiving Isaac ‘in her old age

and descending from Isaac ‘would be Jacob.
She said: Oh, woe is me!

Will T give birth, though I am an old woman—
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and this, my husband, is an aged man? A &:‘3\:\,_; 2
Indeed, this is, most surely, an astounding thing! e, :", PR e
1173 They said: 5;"\-;:‘0‘/ "-‘f"‘;‘ 5 @
Do you wonder at the command of God? ,ﬁg{/;j;uf EZ
The mercy of God and His blessings € aft4ef X
are upon you, gf&j\ :'}:‘%
O People of the Household of Abraham . A 2]
He, indeed, is all-praised, sublime. 2 33\‘ X ,_‘;\ A C';:L:I; @
11:74 So when the fright had gone from Abraham, G " A
and the glad tiding had come to him, 2z G )““ o
he entreated Us regarding the punishment $J Py 3
of the people of Lot. &Lj!:;i £17% 5‘93\,;\. @
1175 Abraham was, indeed, most forbearing, ’ ;: L T
tenderhearted, ever-penitent. 1 c:vpo"ga ;:9‘)&;‘. @
1176 It was said:” O Abraham! Z,\,_; (’/i {/’ % ,’4:!
Turn aside from this, now . SN m e A
For truly, the command of your Lord e M"f
has already come. 2 j.‘a[//j&
And, most surely, a torment is coming to them w ;3 li:_: R @
that cannot be turned back. o .
35 opp 325 e e
1177 So when Our messenger-angels came to Lot M?j\l‘; 3\;;
in the frorm ofﬂmenw, 4,7 ;‘; :—;: ’z}g ’:{\’/3 @
he was greatly troubled over them. o s
Indeed, he grew helplessly distressed for them, - 156 0% o
‘fearing his people would molest them;’ ;\_C;:::ﬁ o
and he said: e R 2o A
This is an ‘intensely unnerving day! il j;b > I J
11:78 Then his people came rushing toward him "gjj;LT 5
to seize t}{e strangers from his home — 4 \;{;’\;
when just before M aeb g
they had been doing vile deeds. el b
He said: O my people!
Here, rather, are my daughters. Marry them.
They are purer for you.
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So fear God, and do not dishonor me PR TN 4%
. ) Jo 3<~: o
concerning my guests! P
Is there not among you a rightly guided man? Cande 3} | @
1179 They said: é;_ T f:\:é\j\:
M t 1 k 1]. st S
ost surely, you nowverywe‘ 240 ‘/l.;
that we do not have any true desire AN
for your daughters. o ;gié:) 36 @
Rathf?r, you know well what we desire. o _):L‘ ‘,S’ e i3
1180 He said: YNy
% 32 6 LEDE Y
If only I had invincible power over you, e ac i s
L s s
or I could take recourse to a mighty defender! o d/‘t»"i ;L,/@ o
11:81  Then and there, the guests said: O Lot! oo el o %
gl , J::“CJ: ek/b/\_‘/l;-b‘[»
Indeed, we are your Lord’s messenger-angels. e s
Never shall they attain to you. 2 (v-é?-—‘,h’—*ﬂ-'\i Y
L ’ G
So set out with your family ‘ i !
in the latter part of the night— | P .
P & AT
and let no one among you look back. rr ek
- - X sA T8I g
But as to your wife, é..al\ T e o;
what befalls them shall befall her. < 2. ot
them shall befall - ey gl Al
Indeed, their appointed time of destruction oy oy
is morning. b s L @
Does not the morning draw near? Lo\ L s

11:82 So when Our command of doom - s A A
ol e G5l

came to pass against Sodom

- B . 2.2 . .
We made their land’s uppermost its lowermost. Paae ‘}?)‘:' ot
. : b o
Then \)erhral(;led :oxivn u;;on it ; :fﬁ‘;/ /,:)/ G 5it 4 @
stones of hardened clay, clustered— g
A ./ /.,‘ I \L'H/'
11:83 marked by your Lord! ¢ T TR o>
Nor is this ever far-off \:_:t.jb\." Sadls & @
from the godless wrongdoers of the earth . S "4;2/-1 36
Lo
R . 2827 ( s, X 1\
11:84¢ 3¢ Then to the people of Midian 2pe ﬁ-“u'i("—c"j L
"We sent their brother Shu‘ayb ‘as a messenger . i )a%-/‘,\j)’

He said: O my people! Worship God “alone .
You do not have any God other than Him.
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Do not lessen the measure

'you give in commerce’

or falsify the balance in trade .

For I see you thriving in prosperity,
and, indeed, I fear for you the torment
of an encompassing Day!

And, O my people!

You shall fill the measure

and the balance with justice.

And you shall not defraud the people

of their rightful things.

Nor shall you make mischief in the earth,
sowing corruption in it .

What abides with God 'in the Hereafter
is far better for you,

if, ‘indeed, you are believers,

Yet I am not a keeper over you.

They said: O Shu‘ayb!

Does your revealed Prayer command you
that we should forsake

what our forefathers worshipped,

or that we should not do

with our ‘own wealth whatever we please?
‘Oh, you have certainly become

most forbearing and rightly guided!

He said: O my people!

Have you considered your dreadful end
if, ‘indeed , I 'stand” upon

clear proof from my Lord,

inasmuch as He has provided me

with the goodly provision of revelation
from Him?

Nor do I desire merely to differ with you,
concerning what I have forbidden you.

I desire nothing more than to set things aright,
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as much as [ am able.

Nor is my success

in the hands of other than God.

On Him alone do I rely.

And to Him alone do I turn in penitence.
And, O my people!

Let not your dissension with me

cause you to be stricken by the likes of that
which struck Noah'’s people, or Had’s people,
or Salik’s people.

Nor are Lot’s people far-oft from you.

So seek forgiveness from your Lord.

Then repent to Him.

Indeed, my Lord is mercy-giving, all-loving.
They said: O Shu‘ayb!

We do not understand much of what you say.
Yet, indeed, we see you

as utterly weak among us.

And were it not for our regard for your clan,
we, most surely, would have stoned you

to death .

Nor have you any power against us.

He said: O my people!

Is my clan more eminent to you than God,
such that you have taken Him as one

to be thrust behind your back,

disregarding His commandments ?

Indeed, my Lord is all-encompassing

of all that you do.

And, O my people!

Work in accordance with your ungodly stand.

For, indeed, I am working ‘for God’s wayﬁ.
Soon shall you know
to whom there shall come

a torment that disgraces him,
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11:95

11:96

11:97

11:98

11:99

and who among us is a liar!

So wait. Indeed, I too am waiting
along with you for God’s Judgment .
So when Our command ‘of doom’
came to pass, We delivered Shu‘ayb,
and all those who believed with him,
by a profound mercy from Us.

For, suddenly,

the ‘deadly blast seized those who did wrong,
and by moming they were dead,
laying prostrate in their dwellings,

as if they had never dwelled

'in prosperity therein.

Most assuredly, away with Midian,
just as the people of Thamid

were done away with!

And very truly,

We sent Moses with Our miraculous signs
and manifest authority

to Pharaoh and his ‘assembly of nobles.

For they were following Pharaoh’s command—
and Pharaoh’s command

was not at all rightly guided.

At the head of his people he shall go

on the Day of Resurrection.

Then he will usher them

into the Fire of Hell —

and a most woeful destiny

to be ushered into it is!

Thus, ‘at once they were pursued

with a curse in this world —

and ‘it shall thrust them into Hellfire’

on the Day of Resurrection—

and a most woeful offering to be offered it is!
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That is part of the heavy tidings

that We relate to you

of 'the people of the ruined towns.

Some are standing. And some are stubble.

Yet We have not wronged any of them.
Rather, they wronged their own souls.

Their gods, whom they called upon

apart from God,

did not avail them against anything in the least’
when the command of ‘doom

from your Lord came to pass.

Nor did they increase them in other than ruin.
For that is the crushing grip of your Lord
when, suddenly, He seizes entire communities
while they are doing wrong.

Indeed, His grip is most painful and severe.
Indeed, in this there is a sure sign

for whoever fears the torment of the Hereafter.
That is the Day

to which all people shall be gathered.

And that is a Day

that shall be witnessed by all creation !

For We have only deferred it

to a specified term.

The Day it comes not a soul shall speak,
except by His permission.

Thus some of them shall be wretched

and some happy.

As for those wretched ones

who rejoiced in wrongdoing ,

they shall be in the Fire of Hell .

For them therein,

there shall be heavy sighing and gasping,
wherein they shall abide evermore,

as long as the heavens and the earth remain—
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except as your Lord wills.
Indeed, your Lord
is the doer of all that He intends.
11:108 3% As for those happy ones
who rejoiced in doing good ,
they shall be in the Garden of Paradise —
wherein they shall abide evermore,
as long as the heavens and the earth remain—
except as your Lord wills. It is an unbroken gift.
11:109 So do not be in doubt, O Prophet,“
as to what these unbelievers truly worship.
They do not worship
but as their forefathers of old worshipped.
And, indeed, We shall fully render to them
their portion of recompense, undiminished.

1t:110 Now very truly, it is We who gave Moses

the Book of the Torah .
But there was also dispute about ‘whether
it ‘was truly from God .
Yet were it not for a preordained word
that had preceded from your Lord, O Prophet,
to requite all people in the Hereafter ,
most surely, judgment between them
would have been decided at once,
and the disbelievers duly punished .
But, indeed, they remain

" in much-perplexed doubt about it.

11:111 Yet, indeed,
your Lord shall fully recompense all people
for their works.
For as to all that they do,
He is, indeed, all-aware.

11:112 So keep ‘steadfastly  straight
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upon God’s path , 3‘}.1:-5}]”:\:;’}1
even as you have been commanded— _ s % -k
'you and all those . LS faab @
who have repernted wit}} you. i_;:ﬁi{gé\:; vy
Nor shall you believers transgress. % 2 o A
For as to all that you do, Sy >
. i . :)//' / "T ~ ,\,_,}./’: o @
He is, indeed, all-seeing. \)ﬂu’uﬁ/ JL SRS
11:113 Nor shall you incline j\f_ﬁ st
to those who do wrong, <t » s
o . Moy Ll
for then the Fire of Hell shall touch you. 2 9";“’1
“AG A o7
Moreover, you shall not have N 25 350
apart from God a atron, AR VA
part from God any patron, ﬂ B SFIEA P R
for then you will not be helped by God . © ga yes
11114 Thus ‘duly establish the Prayer S ol
at both ends of the day, sl f,l
and at the near hours of the n.ight. CQ :,g!\lg);e :\;
Indeed, good deeds remove misdeeds. /’ >
This is a reminder uyfv\“,‘fa S
'for those who would be rnjndffll 5 ,'}.. N /’ng J’E;E @
and reflect on this admonition . & o aate o
1:115 So be patient. - :
LAY GO
For, indeed, God never wastes the reward o) _,:,i!\ ol Y3l @
in 1 ) oA A »r
of th-ose who excel in doing good. i \))1\ L5
11:116 Yet if only there had been, -,
. R e
among the generations before you, 2 S
people of lasting virtue ‘and righteous works — i_:f, \fl u’j\ﬁd
forbidding corruption in the earth— & e
other than the few among them who did so, - -
and whom We, then, delivered
‘from punishment !
As for those who did wrong
'by worshipping false gods |,
they ungratefully followed
what endued ‘them with’
luxury ‘and pleasure in life .

384



part twelve surat 11 | HOD - THE PROPHET HUD

SAE ,:”-,@\)‘_J’.j._‘
For they were defiant unbelievers. AN j{ E_‘;‘j
11:117 So beware! er Ao
For never would your Lord 5”‘3\-’?‘-’ L
destroy any such towns unjustly, Cne _!_;}: i;,f{;
whllef tbe{r people were doers -of righteousness. 3\?5:) R @
1:118 Yet, still, had your Lord so willed, L /’}u a
He would, most surely, have made all people Lguﬂé, &l \/‘J}&;{
one rfaith -community. A L"iﬁj
But He has endowed them with moral choice; PSS
thus " they shall not cease _ :"’l”/;u;:’ @
being disputants regarding faith — 5.3.-,3 @l SO JA
119 except for the firm believers among them, (-,’:‘?‘ 5 -}\;”\L’
to whom your Lord shows mercy— Cu L oz
and for this choice did He create them. <k (‘-":J' oY) @
Thus the word of your Lord j:_’ej/); ‘_fll\:d/‘;
decreed at the creation of humankind IS IRINP PP
shall be fulfilied: 2poded Cady
Indeed, I shall most surely fill Hell P
}Nith the jinn and ﬂthe pefople ﬂ :&;’j u:@g ;z,;j( e
who are ungodly —all of them together. el{l; j‘:‘: z ,5 @
1:120 Yet all that We relate to you, J::,jﬂ A /fil:,c/
'O Muhammad,’ Cosr s
. dalp.g eyl
from the tidings of the messengers aee
‘who preceded you,, Gl 3 il
is but to set firm your ‘own heart. ;}’”?j/ ©8 ;,;iLg)’;‘;
For in this surah,
the revealed truth has come to you—
along with an ‘inspired admonition
‘for the unbelievers to turn to God |
and a reminder of the way of God
and His messengers for the believers.
11:121 Therefore, say to those
who do not believe:
Work in accordance with your ungodly stand.
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For, indeed, we are working s aGr B 2o @
. - Va9 3 JA- )
for the cause of God . o
11:122 And wait! f'<:"K" e Lylee]
Indeed, we too are waitin A
rde’de e >
or God’s Judgment . PN T
alone SPEL G ES
111123 Indeed, to God alone
belongs ‘the knowledge Pry @
- - s ,/o 20, PR i kit
of all the unseen realities A IR R
of the heavens and the earth. 14 5. B
. - )‘] S;,’yf}/udb
Thus to Him alone : A=A
E vp 22 ol h bt
every matter shall be returned e Ve (R
‘for final Judgment . v
Judgment - : a5
Then worship Him alone, O Prophet . o
And rely on Him alone . Oyles u“'«;"‘ﬂ""i

Moreover, be certain—all of you—
that never is your Lord ‘at all” heedless
of what you do.
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morality and faith.

Surah 1 2 / 111 VERSES / REVEALED AT MAKKAH

Yisuf

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING

121 Alif Ldm Ra

These are the revealed verses

of the clear Book of God elucidating truth .
122 We have sent it down as an Arabic Quran,

so that you may understand
‘its prolific meaning .
123 We relate to you, 0 Prophet,‘
the fairest of stories
in Our revealing to you this Quran.
And, indeed, before it was revealed |
you were among those
who were unaware of it .

124 Behold! Joseph said to his father:

My dear father!

I saw in my dream eleven stars,

and the sun and the moon—

I saw them bowing down before me.
125 He said: My dear son!

Do not relate your vision to your brothers,

for they will devise a plot against you.
Indeed, Satan is a clear enemy to man.
126 And thus shall your Lord choose you,

o e x
o ST v &l
Tz -

LS ).z)/;a The surah that narrates the edifying and enthralling life experience of the noble prophet
TP and exceptional interpreter of dreams, JOSEPH. s5—son of Jacob 52, son of Isaac 5,
son of Abraham i—calling it “the fairest of stories,” an inspirational triumph of
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and teach you

the interpretation of foreshadowed  events,
and thereby perfect

His Heavenly blessing upon you,

and upon the Family of Jacob,

as He perfected it before upon your fathers,
Abraham and Isaac.

Indeed, your Lord is all-knowing, all-wise.

3% Very truly in ‘the narrative of Joseph
and his brothers are signs

for those who inquire after truth .

Behold! The brothers of Joseph ' said:

Most surely, Joseph and his full brother
are more beloved by our father than we are,
though we are a band "of brothers .

Indeed, our father has, most surely, fallen
into clear misguidance ‘in this .

Kill Joseph

or cast him away to some distant land,
freeing your father’s face ‘and his affections’
for yourselves; and be you thereafter

a most righteous people, ‘once again .

One of them said: Do not kill Joseph.
Rather, cast him into the depths of a well
‘where some caravan may pluck him out,
if you must do something.

They said: O our father!

What has become of you

that you do not trust us with Joseph,

though truly we mean him well?

Send him with us tomorrow, to picnic and play;
and, indeed, we shall certainly safeguard him.
He said: Indeed, it truly grieves me
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12:15

12:16

12:17

12:18

12:19

that you should go away with him.

For I fear the wolf will eat him

while you are heedless of him.

They said: If the wolf should eat him
while we are a band of brothers |

then, indeed, we are, most surely, losers!
So when they went away with him

and resolved

to put him into the depths of the well,
We revealed to Joseph :

You shall, most surely, tell them

of this ‘evil affair of theirs

‘at a time” when they are ‘utterly unaware
‘of who you are .

So they came to their father in the evening,
weeping.

They said: O our father!

Truly we went racing

and left Joseph with our belongings,

and the wolf ate him!

But never will you believe us,

even if we are truthful.

And they brought forth his shirt

with false blood on it.

He said: No!

But it is your own souls

that have tempted you to something.

Yet nothing is left to me but beautiful patience!
And God alone is besought for help
against all that you claim.

Now, there came a caravan,

and they sent forth their water-scout.

So he let down his bucket ‘into the well .
He said: Oh, glad tidings!

Here is a boy!
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And they hid him as merchandise.
Yet God was all-aware

of all that they were doing.

Thus they sold him for a paltry price,
a number of coins;

for they were disinclined toward him.

The man from Egypt who bought him
said to his wife:
Tend graciously to his dwelling.

He may benefit us, or we may take him as a son.

And thus did We establish Joseph in the land,
that We might teach him

of the interpretation of events

‘that dreams foretell .

For God prevails in His affairs.

But most people do not comprehend this .
So when he had reached full maturity,

We gave him prophetic’ wisdom

and knowledge of God —

and thus do We reward

those who excel in ‘doing good.

Now, she in whose house he was serving
solicited him, to have him.

Thus she bolted the doors and said:

Here I am, for you!

He said: God is my refuge!

T will not betray the High Minister .
Indeed, he is my lord,

who has made excellent my dwelling—
and never

shall the ungodly wrongdoers succeed.
And very truly,

she had firmly set her desire on him.
And he too would have set his desire on her
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12:28

had he not seen a guiding proof

‘from his Lord .

In this way did We turn evil and lewdness
away from him.

Indeed,

he was one of Qur sincere, elect servants.
So they both raced for the door,

and she rent his shirt from behind.

But they encountered her lord at the door.

‘At once, she said to him:

What shall be the recompense

for one who desired evil with your wife,
but that he be imprisoned

or suffer’ a most painful torment?
Joseph said:

It was she who solicited me, to have me!
Then a witness from her own family
‘came forth and " testified:

If his shirt is rent from the front,

then she has spoken the truth,

and he is of the liars.

But if his shirt is rent from behind,

then she has lied, and he is of the truthful.
Thus when the High Minister saw

that his shirt was rent from behind,

he said to her:

This is, indeed, of your womanly cunning!
Indeed, your cunning is great.

1229 Joseph, the High Minister said :

1230 3% The ladies of high society  in the city said:

Turn aside from this!

And as for you, ‘he said to his wife,
ask forgiveness for your sin!

Indeed, you have been

‘one of the exceedingly sinful.
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The wife of the High Minister

solicits her servant to have him!

Truly, he has pierced her heart with love.
Indeed, we, most surely, see her falling
into clear misguidance with this .

So when she heard of their contriving ‘gossip ,
she sent for them,

having prepared for them reclining cushions.
Then to each one of them she gave a knife
‘for their repast .

Then she said to Joseph,

while they were cutting their delicacies :
Go out to them!

Then, when rsuddenly“ they saw him,

they so thoroughly admired him

that ‘in heedlessness they cut their hands
and said: God save us!

This is no human!

This is none other than a most gracious angel!
She said:

This, then, 1s he

for whom you have blamed me.

Indeed, I did solicit him,

to have him for myself .

But he resisted.

Yet if he does not soon do

all that I command him,

he will, most surely, be imprisoned,

and he will, most surely,

be counted as one of the abased.

He said: My Lord!

Prison would be dearer to me

than that to which they call me.

For if You do not turn their cunning
away from me,

I might incline toward them and so become

R '_/_vf /:?.,@\)ﬁ;;'\
A &/,
PAIRAS
L s s oA
cduld &Ldu 2y
ya // - k

,/////

L

QTJ\UL-")
S8R,
(¥

éz
Z s sar
S
s Tash; (6
}/ Foefz.
Ot akid)
= PO
,u-'-"'o")

P2

Valiabl
S Sa NG )
&J&\LKJJ@JB

,. Pt /)/‘
Aa:)).‘u.s_)g.“e

//’/,b 2% -

44....1:0&

fyAA J;eruq,
///,{
o MV;J\-’
5;3013;~n;)

IO

;E“, wf«\» .

c)-rj‘
u.%ﬂ;: f



part twelve surai 12 | YOSUF - THE PROPHET JOSEPH

§ s 2298 et
one of the wayward and ignorant. et R @
1234 So his Lord answered him. S8 srrs nrrs
. . . : Lelhaad
Thus He turned their cunning away from him. “fh - o
Y] YR (]
Indeed, it is He L E:..Jb.b 45\
. . . VLD T
who is the All-Hearing, the All-Knowing. (:Al.\?;s Q)
. 1 52003, o e P w
12:35 Thren it occurred ) BA[ i
to the prominent men among them— o 2 22 ad
P ,g - O"-“_:}"-')f )_). 4
even after they had seen the clear signs 7=z -
- L. - /’,T»‘///{// @
of his innocence ~— u’\—:! L dedy
~ W AP,
that they should imprison him, for a time. T aa 36 9‘;—33
Fes A % /T 1
el
1236 Now, two young servants 51, a1 %ﬁ 3
L ARG Z
entered the prison with him. “2:-) C e s -
», '/< »7 P
One of them said: Evigbd 99 J-g-’-‘
. - . . oo s AT,
I saw myself in a dream pressing wine. o " \ K
The other said: - E 40
4 Z//-J > .P
I saw myself carrying bread on my head, L2
ich bi - WA PR A E |
from which birds were eating. = U:é ==
Tell us its interpretation. l..<:i:YJ ) @
Indeed, we see that you are ‘one of those . éo,\g_;_'j?/ "
who excel in doing good. Aa_;Ea < /_’{h
1237 He said: A >
" kS
The food that, in time, > R OO
. Eor Aoz
you are to be provided 05 e G S5
“ei ) T onw sy
shall not come to either of you, Py e $s 3
but that I shall prophesy to you 2t 22 n 8
- - . abl g
about your dreams and their interpretation— e ks oz e
before it comes to you. %é‘—{ p-"’b"/u\i s
This is from what my Lord has taught me. w6k O
Indeed, I have forsaken the ways of a people © torrss a4
o ye oL apeob rhy Sl il
who do not believe in God.
Moreover, with regard to the Hereafter,
they are, indeed, disbelievers.
1238 Thus [ have followed
the sacred way of my fathers,
Abraham, Isaac, and Jacob.

393



suraH 12 | yUSUE - THE PROPHET JOSEPH part twelve

/,» )./.*f ,1/{;@\%‘%\_\
It is not for us to associate anything AR
‘as a god with God. €. st q4t%
Thi : f God’ s oe A5 0l
is is of God’s grace upon us cxowr s :
grace Hpom 1, e g5 e 20
and upon all people. conr oy

Yet most people do not give thanks to God cr g
with an undivided heart . 2 ’Y“’:L;j -

1239 O my prison-mates!

Are various lords better, or God, the One, e Lol LG5tk
. R c e L2 s5t %
the All-Dominating? AR
1240 All that you worship apart from Him ﬁl'ﬁ‘ 55 oy 9o e @
are but mere names you have named— GiaX -5
FX PPN
you and your forefathers. . PR G e
God has not sent down any authority for them € aaa G JA¢
- . . B . \l l ) '4'“
in His revelations . d u; {_;\ . ’J:T \
Judgment belongs to none but God. . > il
K2y <Gy iars Gt
He has commanded oGl Wb 1A
. . E (SR T
that you shall not worship other than Him. IR NICY
That is the upright way of religion. o A1 35TS
But most people do not comprehend this . oy
1241 O my prison-mates! A (A
) Y ph e omllea 0
As or the first one ofyou, PRI
his dream means that b s e

he shall pour wine for his lord,

‘the king of Egypt .

€ ';. POr-AE ¥ S 1

And as for the other, he shall be crucified, et 0 \}‘Ji I“:

and birds will eat from his head. JLY\G;;S

The matter of which you inquire it s sl
is now determined. :/LG;MJ 5

1242 Then he said to the one whom he knew | WeAs] Q\: 24

1 . s - oA z

woulc'i be delivered of the two: s S Eye= i

Mention me, before your lord, 24 gyt o0

. ] . U S )

for I am innocent . S .

. SRR IR

But Satan caused him T 2= >

to forget mentioning Joseph  to his lord. O R O 'S
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So he remained in prison for some years.
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1243 Now, one day the king said: S o e
I'saw in a dream seven fat cows L 52 i L
being eaten by seven lean ones;
2A O AMA
and seven green ears of corn e calils =
and seven others withered. AR
Gl 319

12:44

12:45

12:46

12:47

12:48

12:49

O ‘assembly of nobles!

Explain to me my vision,

if you are able to interpret such’ visions!
They said: Just a muddle of dreams!
Nor are we knowledgeable

in the interpretation of dreams.

Then the one who had been delivered
from the two prison-mates —
remembering, at long last—said:

I will tell you of its interpretation.

So send me forth to the prison.

He said: Joseph,

O you who are truthful!

Explain for us the king’s dream’

regarding seven fat cows being eaten

by seven lean ones,

and seven green ears of corn

and seven others withered,

so that I may return to the people of the court
so that they may know its meaning .

He said:

You shall plant ‘corn’ diligently for seven years.
But what you have harvested leave in its ear,
except a little, from which you shall eat.

Then there shall come after this

seven severe years of drought’

that will consume

what you have reserved for them, except a little,
of which you shall store for seed .

Then there shall come after this
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a year in which people are relieved by rain ,
and in which they shall rejoice

and press grapes for wine .

So the king said: Bring this interpreter to me.
But when the messenger came to Joseph

in prison, Joseph said:

Return to your lord, and ask him about the case
of the women who cut their hands.

Indeed, my Lord

is all-knowing of their cunning.

‘The king said, after summoning the women :
What "have you to say about your affair,
when you solicited Joseph, to have him?
They said: God save us!

We know nothing evil of him.

The wife of the High Minister said:

Now the truth shall be settled.

I solicited him, to have him!

And, indeed, he is of the truthful.

This is so he may know

that I did not betray him in his absence.

For, assuredly, God does not guide

the cunning of the betrayers.

s Yet I do not absolve myself.

Indeed, the self often bids to evil—

except on whomever my Lord has mercy.

Indeed, my Lord is all-forgiving, mercy-giving.

So the king said: Bring Joseph to me.

I shall choose him as an adviser for myself.
So when the king spoke to him, he said:
Indeed, from this day on,

you are well established and well trusted with us.

Joseph said:
Appoint me High Minister
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over the treasuries of the land.
[ am a good keeper and knowledgeable.

And thus did We establish Joseph in the land,
to settle in it wherever he so willed.

‘We bestow Our mercy

upon whomever We so will—

and never do We waste the reward

of those who excel in doing good.

Yet, most surely,

the reward of the Hereafter is far better

for those who believe and are God-fearing.

Thereafter,

the brothers of Joseph came to Egypt ,

and they entered upon him

‘at court, to request provision .

He recognized them.

But they were unknowing of him.

When he had supplied them

with their supplies, he said:

Bring me that brother of yours

from your father whom you spoke of,

to receive his share .

Do you not see that I have fully apportioned
the measure of your provision ,

and that I have been the best of hosts?

But if you do not bring him to me,

there shall be no more measure

‘allotted for you with me,

and you will never come near me again .
They said: We shall solicit his father for him—
and this request we will most surely act upon.
He said to his servants:

Place their own merchandise

‘back in their packs,
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so that they may recognize it 'l;: ;’J-: ;z_u

when they go back to their families, JRT AT

so that they may return in hope of further aid . ﬂ \"L"’ \_\':\
\)_,»-j ;;U

1263 So when they returned to their father, '&g\ (e H @
they said: O our father! L)LL \)3\9
We have been prevented e
from any further allotment of provision J—i—‘

'if we fail the High Minister’s request . Tl J—:‘)lﬁ
So send with us our brother, Je=s
so that we may have our measure, g ] \:b/
and, most surely, we shall safeguard him. . ,:/ s

1264 He said: ade b J""L @
Am I to entrust you with him, &..J -\:/ép i
as [ entrusted you V\{ith his brother before? J:j [P &

Yet it is God alone Uﬂ_’_ $or )¢E
who is the best of guardians, (22 /)/
and He is the most merciful of the merciful. s )\

1265 But when they opened their belongings, *3,;‘_5;}:;1[35
they found their own merchandise PO PV
returned to them. s = ;\J: /j
They said: O our father! s ﬁJ’ yind
What more evidence of good will do we seek? ‘°“WL‘L“\’L
Here is our merchandise returned to us. ;/.33 \::_:aa
We shall supply our families amply . EGH L;/ Caaf ju::_/,

And we shall safeguard our brother. v
Moreover, we shall gain an ‘extra’ camel’s load. f'-\fj ;'L/{""JJ -
That is an easy measure to obtain . ,,,.J-:g V“‘

1266 He said: ;Q:,ﬁfj:j 36 @
Never will I send him with you i {.vb/::»_‘ Z-
until you give me a solemn vow before God a,ﬂn ?/: ;:: /y))fsf
that you will, most surely, ?’(':‘L\’EJ Yl“""“’i‘f
bring him back to me, ,-«-ﬂ-‘_;:;\f— Lo
unless you yourselves are entrapped.

So when they gave him their solemn vow,
he said 'in admonition :

398



part thirteen suran 12

| YOUSUF - THE PROPHET JOSEPH

12:67

12:68

12:69

12:70

12:71

God is a guardian over what we say.

Then he said: O my sons!

Do not all enter the city through one gate;
but enter through separate gates.

Yet I cannot avail you

against anything from God.

Judgment belongs to none but God.

On Him alone do I rely.

And on Him alone , then,

let the truly reliant believers rely.

So when they entered the city from the points
where their father had commanded them,

it did not avail them against anything from God.
It was but a need in Jacob’s soul that he fulfilled.
Yet, indeed,

he was endowed with the revealed knowledge
that We had taught him.

But most people do not know

‘the virtues of caution and faith .

So when they entered upon Joseph at court,
he took his full brother to himself.
“Privately, he said ‘to him:’

I am, indeed, your very own brother.
So be troubled no longer

about what they have done to me .
Then, when he supplied them

with their supplies,

he secretly put the royal drinking cup
in his own brother’s pack.

Then a crier called out to them

as they were departing : O you cameleers!
Indeed, you are thieves!

They said, as they turned toward them:
What is it that you are missing?
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1272 They said: We are missing the king’s goblet. ' sy <5t E,B':’ ¥ L:n; @
And for him who brings it forth, e
there is a camel’s load “of provision in reward — Andza e
and that, the crier said, I guarantee. 25400

1273 The brothers said: By God! o2 ST Ttk 2

y L EAEDG
Very truly, you know well B !
that we did not come 53 IRUIW RS
3 1 -~ -~ =4 4
to spread corruption 1r.1 the land, o, 8T
and that‘ we are not thieves. s \:9‘))\; @
1274 They said: S
.- P/
What then shall be the recompense N yer e ol
for stealing it, if you are liars? R DTS W o
- & .Y A5 335 amye 6
1275 The brothers said: e
. stec Az
The recompense for it shall be 23 54
that the one in whose pack it is found— ol % A
he himself shall be its recompense. o . /L/‘\/” @
Thus do we recompense the wrongdoers s S A
T . - . - a P 4 <4 < kvd
for stealing, in our religion . Gl 2 asd e 2)

1276 Then Joseph began 'the search with their bags T 2
- . A , PREPETYS
before coming to his brother’s bag. - i

=, .. .
Then he pulled the goblet out Glyd B et (Y
from his brother’s l?ag. - 24G :\;t.j, KU
Thus did We plan it for Joseph’s sake . e
Never could he have taken his brother . AWl 3
under the law of the king— alas g,’\”\g
except as God had willed. jt: ¢ e ater
We raise in rank whomever We so will. A et il v
: T er
And above every one who has knowledge e e 3 Je= 5335
i ’ is” All- i R =
is the One who is All-Knowing. SEE S G & @
i . Eal  A%E <o
1277 3% The brothers said: 9% ool C‘ 2
If he now has stolen, U J,_jj’, /:;_f:‘

then, truly, a full brother of his

has stolen before!

But Joseph suppressed his outrage at  this
within himself,
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and did not disclose his reply to them.
'In his heart, he said:

You are in the most evil position—
and God Himself knows best

about what you claim!

They said: O High Minister!

Truly, he has an aged father,
well-advanced in years.

So take one of us in his place.

Indeed, we see that you are of those
who excel in doing good.

He said: God is my refuge!

Were we to take anyone other than the one
with whom we found our belongings,
then, indeed, we would be wrongdoers.

So when they despaired of him relenting,
they withdrew, conferring privately.

The eldest of them said:

Do you not know

that your father has taken from you

a solemn vow before God,

and that you have deserted Joseph before?
Therefore, never will I leave this land,
until my father permits me,

or God so determines it for me—

and He i1s the very best of judges.

Return to your father, and say to him :
O our father!

Your son has most surely stolen—

and we cannot bear witness

to other than what we know.

Nor could we safeguard him’

against the unforeseen.

Moreover, ask the people of the town
which we were in,
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and the cameleers with whom we came back.

For, most surely, we are truthful.

"When they returned and told their father,
he said: No!

But your own souls

have tempted you to something.

Thus nothing is left to me

but beautiful patience!

May God bring each of them back to me,
altogether!

Indeed, He is the All-Knowing, the All-Wise.
Then desolately he turned away from them
and said: Ah! My sorrow for Joseph!

And his eyes went white from grief,

for long had he suppressed 'his anguish .
They said to him: By God!

You will continue mehtioning Joseph

until you are thoroughly drained,

or you become one of those

who have perished out of grief’!

He said:

[ complain of my anguish

and my grief only to God.

For | know from God what you do not know.
Now, my sons!

Go 'to Egypt’

and inquire of Joseph and his brother.

And do not despair of God’s mercy.

For, most surely, none despairs of God’s mercy
except the disbelieving people.

So when they returned

and entered upon the court of Joseph,
they said to him : O High Minister!
Famine has stricken us and our families.
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Thus have we come

with merchandise of little worth.

Yet fill for us

the full measure of our provision ;

and be charitable to us.

Indeed, God rewards the charitable.

He said:

Do you know what terrible harm’

you have done to Joseph, and to his brother,
when you were ignorant

‘of the grave consequences of your actions ?
They said:

Can it truly be that you,

you are, indeed, Joseph?

He said: I am Joseph.

And this is my full brother.

Truly,
For whoever fears God—and keeps patient—
then, indeed, never shall God waste the reward
of those who excel in ‘doing good.

They said: By God!

Very truly God has preferred you over us,

and we have, indeed, been sinful.

He said: There is no blame on you this day.
May God forgive you.

For He i1s the most merciful of the merciful.
Go with this shirt of mine,

and lay it upon my father’s face.

He shall come to me with his sight restored .
And bring me your families, as well,

all ‘of them together.

Now, when the cameleers had departed Egypt,

their father said to those near him
Indeed, I sense the fragrance of Joseph,
though you may deem me senile.

God has conferred divine favor upon us.
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1295 They said: By God! r 1 »:-3,/’“ /,/(/-
Indeed, you remain in the grip s ore o e
of your old delusion of seeing him again . i ol (o)
1296 So when the bearer of glad tidings cagy CI‘:’ e
came to Jacob , he laid ‘the shirt” upon his face. gt i
. . J b}.,/ag.lu )\s
Thereupon, he regained his sight o 2 s
- - A% v, > [ ,_/ ,/‘
and said to his children : el Gl J’Ypﬂ
Did I not tell you RN \?\;JAT;«:
that I, indeed, know from God \ Ty
what you do not know? bLielylt @
1297 They said: O our father! ’/L:;'; L/j}g_:i:\
Ask ‘God for the forgiveness of our sins! < WL &
Indeed, we have been sinful. R
1298 He said: Je @
: 3 =, A [ PR
I will ask forgiveness from my Lord for you. a5 )./ Tz TJy
He is the All-Forgiving, the Mercy-Giving. Lt arcres sz
o) pall i)
1209 So when finally they had all reached Egypt ; Al }’3 1§ ;_\::,L/:L/, @
d‘ t ) ) h TP & v
and en er-ed upon Fbe c.ourt of Jo§ep g 365 oA iz
he took his parents in his embrace to himself e
and said: s lgla)
En;er Egypt, by the will of God, :}}:ﬁ\: A
in full security. o
12:100 Then he raised his parents 3 \Lﬁp 59)?‘@)) @
onto the throne, 3\35 \':C;..;‘., ,’:J\)_’;_;j
and they all fell to the ground Lz A t 7 A
- ’ - = e “\—a\‘h ’/'L‘(J
bowing down before him in respect . a:’_)“ 2 JQ T
B v 2L A
He said: My dear father! Lb—ug)t&lxrv\’ 80
FThls is the interpretation of my vision of before s 78%,
when I was young . e o ez
Indeed, my Lord has made it come true. ol o o 15
He was good to me _):L/j‘\;: K ) ’:\:-_/,
when He brought me out of the prison. s h tert % et
- ~ ,\"LS\'.'.‘M,
And now He has brought you here T Caldiaales
from the desert, C))’;J’;@f

after Satan had incited animosity
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between me and my brothers.

My Lord is all-kind and gentle’
in whatever He so wills.

Indeed, it is He, He alone who is
the All-Knowing, the All-Wise.

%My Lord!

Truly, You have given me

‘a share” of the kingdom.

And You have taught me the interpretation
of 'the events dreams foretell . '

O ‘Sole  Originator of the heavens and the earth!
You alone are my Patron

in this world and in the Hereafter.

Take my soul, ‘when I die, as a muslim,

in willing submission to You alone .

And unite me ‘in the Hereafter’

with the righteous.

This is but one of the tidings

of the unseen past’

that We reveal to you, O Prophet .

For you were not with them

when they resolved to execute their ‘evil affair,
and while they were plotting it .

But most people—

even though you are eager

‘for them to believe —

will not be believers 'in this ,

though you do not ask of them

any reward for conveying it to them .

Yet this ‘Quran is but a revealed Reminder
‘of God’s admonition and guidance

sent to all the people of the worlds.

For how many a sign ‘of God’s Oneness

do they pass by,
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in the heavens and in the earth,
only to turn away from them
‘without regard or contemplation ?
Rather, most of them

do not believe in God,

except while associating

‘others in His divinity with Him .
Do they, then, feel secure

against an overspreading torment
that may come to them from God,
or against the Hour of Doom itself
that may come upon them suddenly
while they are not ‘at all aware?
Say to them, O Prophet :

This is my way.

I call to God based on clear revealed proof—

I and whoever follows me.

So most highly exalted be God,

for I am not of those who

associate gods with God!

Nor have We sent ‘any messengers

to the generations before you, O Prophet,
but ‘mere mortal men,

to whom We gave revelation,

‘chosen from among the people

of the established towns.

Have they not, then,

journeyed through the earth

to see how devastating was the end

of those who belied God’s messages
before them?

Yet, most surely, the abode of the Hereafter
is far better than the life of this world’

for those who are God-fearing.

Will you human beings’

not, then, understand?
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12110 For when finally the messengers

12:111

approached despair—

and deemed that they had been resolutely belied
by their people —Our help came to them.
Thus whomever We so willed

was delivered from obliteration .

But Our deadly affliction

could not be turned back

from the defiant unbelievers.

Thus, very truly,

‘the narration of their stories is a lesson
for those who are endowed

with “discretion and understanding
‘and so heed admonition.

The Quran is not a forged tale.
Rather, it is a confirmation

of all 'the Heavenly Scriptures’

that preceded it, and a distinct detailing
of all things that God

has enjoined and forbidden |

as well as divine guidance from error’
and 'to the path of God’s mercy—

for a people who would believe.
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These are the revealed verses

of the Book of God .

Thus what has been sent down to you,

'O Prophet, from your Lord

is the ‘very essence of all truth,

though most of the people do not believe it .
God is the One

who has raised up the heavens without pillars
that you can see.

Then He settled Himself

over the Throne befittingly .

Moreover, He subjugated

the sun and the moon to a fixed order,

each one running its course for a stated term.

He conducts every affair ‘of existence

with wisdom and perfection—

even as He makes distinct

‘all the signs “of His truth —

so that you may attain certainty of faith’

in the Meeting of your Lord for Judgment .

Thus He is the One who stretched out the land

‘suiting it to habitation ;

The surah that translates into human experience the overpowering meaning of what
THE THUNDER says when it resounds through the sky and God sends bolts to the earth.,
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and who made therein anchoring mountains
‘to balance the Earth as it spins;

and ‘who opened rivers to water it’

and ‘placed therein

something of every kind of fruit.

He made all being therein as” mates, in pairs.
He causes the night to enveil the day.
Indeed, in all of this there are sure signs

‘of One Creator’

for a people who would reflect

‘on the wonder of creation .

Moreover, in the earth,

there are neighboring tracts “of varied lands
and gardens of grapevines and crops

and date palms—

'some branching from the same root

and some from different roots—

watered by the same water in the same soil .
Yet We make some of these plants’
superior to others

in ‘the quality of their produce.

Indeed, in ‘all of this

there are sure signs of One Creator’

for a people who would ‘use their reason

to understand.

3% Thus if you are astounded, O Prophet,
by their unbelief,

then more astounding still is their statement:
When we die and have become dust,

can it be that we will be brought forth ‘again
by God in a new creation?

These are the ones

who have ‘utterly " disbelieved in their Lord.
Thus it is these upon whose necks

there shall be yokes ‘in the Hereafter .
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For these are the Companions
of the Fire of Hell .
They shall abide therein forever.

They urge you to hasten on their evil doom

instead of the good tidings of faith

even though exemplary punishments

have come to pass

‘for communities before them.

Yet, indeed, your Lord has much forgiveness
for people, in spite of their wrongdoing—
though, indeed, your Lord is, assuredly,
most severe in punishment, as well .

Still those who disbelieve

say of you, O Prophet :

If only a ‘miraculous sign

would be sent down to him from his Lord,
‘then we would believe him !

Yet you are sent only

‘as a solemn’ forewarner from God,

O Prophet —for to every people

there is a prophet sent as a’ guide

‘to the straight way—

whereas it is God alone who knows all :
‘What every female bears ‘and to what term ;
and what is ‘conceived in the wombs

‘as they shrink and swell—

for with God ‘alone’

are all things decreed in due measure—
‘Sole” Knower

of the realms of all the unseen and the seen—
the All-Great, the Supremely Exalted!

It is the same to God

whether any of you keeps secret his words
or utters them aloud;

or ‘whether one hides himself by night
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or goes about by daylight—
1311 for each one there is a succession of angels,
before him and behind him,
to guard him by the command of God
"and to record his every deed .
Indeed, God does not change
a people’s condition of grace’
until they change what is in their souls
‘and become disobedient .
And should God so intend
‘to inflict” harm on a people,
then there is no repelling it.
For, apart from Him, they have no other patron.
1312 He is the One who shows you lightning
to inspire in you fear and hope,
and who ‘alone produces
the heavy clouds discharging it .
1315 Thus the peals of thunder
exalt Him with ‘all praise,
as do the angels, in fear of Him.
For He ‘it is who sends down thunderbolts
then strikes with them whomever He so wills.
Yet 'still they dispute about God,
though He is mighty in prowess.
1314 To pray to Him alone
is to utter the call of truth.
But all those whom they call upon
apart from Him can give them no answer at all.
It is just like one who stretches out his palms
toward water from afar
hoping that it will reach his mouth.
But never will it reach.
So 'too  the call of the disbelievers
is merely lost in vain.

1315 For to God alone bow down
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all who are in the heavens and the earth—
willingly or unwillingly—

as do their very shadows

in the early mornings

and in  the late afternoons.®

'O Prophet, say to the disbelievers :

Who is the Lord of the heavens and the earth?
‘And say in answer: It is’ God.

‘Then  say:

FWhy,ﬂ then, have you taken patrons

‘for yourselves apart from Him

that do not hold— even for their own selves—
any benefit nor any harm?

Say to them, as well :

Are the blind and the seeing equal?

Or are the veils of darkness and the light equal?
Or is it, rather, that they have ascribed to God
associate-gods who have allegedly created
the like of His creation,

such that ‘their mere claim of creation

seems to them similar

‘to the manifest reality of God’s creation ?

Say to them :

God alone is the Creator of all things.

For He is the One, the All-Dominating.

He sends down, from the sky, water,

‘with which  valleys flow,

each with its due measure,

and the flow carries rising foam

‘upon its surface .

Furthermore, out of the ore

that they burn in the fire,

seeking to make ornaments or implements,
there is likewise foam.

Thus does God put forth
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‘the parable of truth and falsehood.

As for the foam, it fades away as cast scum.
Yet as for that which benefits people,

it remains upon the earth.

Thus does God put forth parables for people .
Those who respond to their Lord’s “call
shall have great goodness in Paradise .

But doomed are those

who do not respond to Him.

For even if they were to have

all that is in the earth—

and the like of it along with it—

they would, most surely, ‘wish in vain

to ransom themselves thereby

from punishment in the Hereafter .

It is these for whom

there shall be a most evil reckoning.

For their abode shall be Hell—

and a most woeful cradle it is !

3% Then is one who knows, O Prophet,
that what has been sent down to you

from your Lord is the very essence of all truth
equal to one who is blind to it ?

Indeed, only those who are endowed

with discretion and” understanding

‘and so heed admonition’

are ever mindful of God .

These ‘are the ones

who  fulfill the covenant with God

and do not break ‘its solemn pledge to Him .
These ‘are the ones who' keep joined

all "the relations and obligations’

that God has commanded to be joined,

and stand in utter awe of their Lord,

and fear the outcome of an evil reckoning.
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These ‘are the ones

who endure “distress and duties’ with patience,
seeking only the Face of their Lord;

and who ‘duly establish the Prayer

and spend charitably’

from what We have provided them,

secretly and openly;

and who avert what is evil with what is good.
For ‘the likes of these,

there is the ultimate abode “of bliss .

Gardens everlasting shall they enter—
‘together with all those who are righteous—
among their fathers and their spouses

and their children.

Moreover, the angels shall enter upon them
from every gate, saying :

Peace be upon you

for all that you have endured patiently.

So most excellent is the ultimate abode of bliss !
But ‘as to those

who break the covenant of God,

after it has been solemnly pledged before Him ;
and who cut off the relations’

that God has commanded to be kept joined,;
and who spread corruption in the earth—

for these there is only  the curse of God
Moreover, for them, in just recompenseq
there is the most evil abode

‘of Hellfire awaiting .

It is God alone’

who extends abundant’ provision
to whomever He so wills.

And He alone restricts it .

Yet those who disbelieve exult
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in the life of this world,

though the life of this world

in ‘comparison with  the Hereafter

is nothing but meager enjoyment.

Still, those who disbelieve

say of you, O Prophet :

If only a miraculous sign

would be sent down to him from his Lord,
‘then we would believe him !

Say to them : Indeed, God leaves to stray
whomever He so wills.

Yet He guides to Himself

whoever turns to Him in penitence.
These are the ones who ‘truly believe

and whose hearts grow calm ‘with assurance
at the remembrance of God. l

Most assuredly,

it is by the remembrance of God

that hearts grow calm.

These are the ones who truly believe

and do righteous deeds.

For them, there is sheer blessedness in this life’
and a most excellent resort awaiting

in the Hereafter .

So it is that We have sent you, 'O Muhammad,
to a community—

before which

other communities have passed away—

to recite to them

that which We have revealed to you

'in this Quran .

Yet, still, they disbelieve in the All-Merciful.
Say 'to them : He ‘alone " is my Lord!

There is no God but Him!
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Upon Him have I relied!

And to Him alone  is my repentance!

For if ever there were a Heavenly Recitation
with which mountains could be moved,

or with which the earth could be cut to pieces,
or with which the dead could be spoken to,
‘then it is most surely this Quran .

But, assuredly, the command

‘of the mundane and miraculous’

belongs entirely to God.

Then have those who believe

not yet learned that, had God so willed,

He would have guided humanity,

all together, without miracles ?

Still, those who disbelieve

shall not cease to deny faith,

until they are struck by disaster

for what they have done,

or ‘its affliction " settles near their dwellings—
until the promise of God’s Judgment

comes to pass.

Indeed, God does not fail to fulfill His promise.

For very truly,

messengers before you were mocked.
Still, T granted respite

to those who disbelieved in them.

But, thereafter, I seized them suddenly—
‘and how utterly devastating , then,

was My punishment!

Then is the One

who stands watchful over every soul

as to what it earns not deserving of all worship,
wherefore they ‘who disbelieve

appoint for God associate-gods?
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Say, O Prophet : Name these alleged gods!
Are 'the likes of you to inform Him

as to what He knows not in the earth?

Or is it just a mere display of words?

Yes, indeed!

It is their very own contriving

that has been made fair-seeming

to those who have disbelieved.

Thus have they been barred

from the straight way.

And whomever God leaves to stray,

no guide shall there ever be for him!
Rather, for them there shall be a punishment
in the life of this world—

and, most surely,

the punishment of the Hereafter

is far more onerous!

Nor have they anyone to shield them from God.

3% Contrast this with the wondrous state
of the Garden of Paradise ,

which is promised to the God-fearing:

It is such that rivers flow beneath it.

Its produce is perpetual, as is its shade.
This is the ultimate abode

of those who fear God.

But the ultimate abode of the disbelievers
is the Fire of Hell .

Now, ‘as to those of good faith’

to whom We have previously

given the Scripture—

they rejoice

in all that has been sent down to you
from God, O Prophet .

But among the allies of the disbelievers
are those People of the Scripture
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and never to associate Cr v 225 3777°% < 272
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anything as a god with Him. e
To Him ‘alone do I call humanity . p—b;—\ {fe o
For to Him aloneﬁ “ 4\-’}“&:-‘3;\;5/ %
is my final return after death . : . oL
ail oy M L
13:37 Andr s0 it is tbat We ha\{e sent rth}s Quran down \_}\_; y_;éi};ut
as a decisive judgment revealed in Arabic. TRl o
. Judgm Ll _)‘ A i @
Thus if ever you e
- - b G Arx
were to follow their whims, O Prophet — Ad e D,
4
“the . ) P A L N
after the sure knf)wledge of the Quran ‘ G2y ) P/_‘L e
has come to you from your Lord — s T,J ,;‘ A
. Y o
then you would have neither patron d’“‘: =y -
. - - . E1d N ’ %
nor shield to protect you against God. al o3b Y} Ll
13:38 For ve.ry truly, We }{ave sent mortal messengers 2 J;‘ :K ]
to their own people before you. s e e e
: O EESEEENAS
Moreover, We have given to them 2 A 2
- . - . N -~ 2as4 FOd
wives and children as you have been given . el ?‘ APy
Yet never was it in the power of any messenger TG @
. o S )
to bring forth a miraculous sign, PR
except with the permission of God. A S yan

But for everything that God decrees |,
there is a preordained term
inscribed in a Book ‘with Him .
1339 God obliterates what He so wills.
And He establishes what He so wills .
For with Him “alone
is the Preserved Tablet of Heaven,
the mother of the Book.
13:40 But whether We show you 'in your lifetime

the advent of some of the punishment’
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which We have promised them, 0 Prophet,“
or We take your soul first —

all that is incumbent upon you until then’

is the clear conveyance of this message .

For the reckoning rests solely with Us.

Yet do they not see

that We come ‘with the spirit of living faith”
to the land ‘of the ungodly,

and’ diminish unbelief in it from its outskirts?
For when God decrees any matter ,

none can repeal His decree—

and duly swift is He in reckoning.

Thus, truly those who disbelieved before them
‘also schemed against their messengers .

But God ‘alone has ‘mastery over all schemes.
For He knows what each soul earns—

and soon, as well, shall the disbelievers know
to whom belongs the ultimate abode "of bliss .
Still, those who disbelieve say:

You are no messenger of God .

Say to them :

Sufficient is God as a witness

between me and you—

as are all those

with sure knowledge of the Scripture

‘bearing witness to this message .
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%g% The surah that records the prayer of ABRAHAM 35— Father of Prophets—for the
CUEUETET security and perpetual godliness of the barren valley of Makkah, when, at God’s
command, he settled his beloved spouse Hagar and first son Ishmael 52 there, in order to establish the
perennial tites of the Prayer, as well as other forms of worship, for all time on earth.
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to you, O Muhammad, g PP
so that you may bring humanity out o u‘cj’“‘;
from the veils of darkness into the light— _;‘j JL eiAbte

by the permission of their Lord—
‘and to the ‘straight way

of the Overpowering One , the All-Praised: i _fﬂ e
142 God! A Sl ()
ATt -
The One R t_3b
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and all that is in the earth. PN 3_333
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so that he might make clear to them % s
‘God’s message . e opat 4’/:;
Thereby God leaves to stray zi =2 ol Jie
whomever He so wills, )‘L{ié o ‘5-:\-4’-.;3
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For He alone , , L/:Lﬁj/‘ 3545 @
is the Overpowering One , the All-Wise. st £h

145 Now, truly, We sent Moses 03 é—" s
with Our miraculous signs, commanding him : ;Ji‘j\‘g:,«‘.ﬁﬁi B
Bring fortrh your People e i [:_\:i YRy
from the veils of darkness into the light. ¢ ” \}‘/u‘f .
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146 And, behold! Moses said to his people: == Q\jﬁiﬁ
Remember the grace of God upon you ('g"“;‘ 3
when He delivered you _ Coeradiin
from the House of Pharaoh. uﬁ;ﬁ/‘; < Aa
They were inflicting upon you ‘,')g/:[j 53
a most evil torment, slaying your sons o L
and keeping your womenfolk alive in bondage . pe=l N
And in this, there was, indeed, a great trial (:—4;73,‘3 ‘,3)/
from your Lord. 2k 6’9_’,‘ uﬁ :)1;

147 And recall yvhen ﬁ , 1 VQJ =% @
your Lord solemnly proclaimed to you : o %A s
If you give thanks for My blessings |, ('<" ): J/éﬁ'“' "“3
I shall, most surely, increase them for you. ,(':r“-é O\J_)

But if you become ungrateful, o _,Cj d\:\; :,\
indeed, My tormf:nt is, mf)st surely, severe. :Ku\ ij @

148 Thus Moses said to them : G
If you should ever disbelieve— w R ERY
you and whoever is on the earth all together—

421



part thirteen

SURAH 14 | IBRAHIM - THE PROPHET ABRAHAM

14:9

14:10

14:11

422

‘never shall you harm God. IR
For God is, indeed, self-sufficient, all-praised. . o e

‘O people!”

Have not the tidings of those before you
come to you—

the people of Noah, and 'the tribes of ‘Ad,
and Thamad, and those that came  after them?
No one knows them except God.

Their messengers came to them

with clear ‘and miraculous proofs from God .
But they turned their hands to their mouths
'in a gesture of mockery , and they said:
Indeed, We disbelieve

in all that you have been sent with.
Indeed, we do remain

in much-perplexed doubt

about what you call us to worship .

3% Their messengers said to them

Is there ‘any doubt about God,

the Sole Originator

of the heavens and the earth

‘with no precedent ?

He calls you to believe in Him

and to worship Him alone

s0 as to forgive you of your sins,

and to defer Judgment upon’ you

until you fulfill " a stated term ‘of life .

They said to their messengers :

You are only mortal men like us!

You 'merely“ wish to turn us away

from what our forefathers have worshipped.
So bring us ‘miracles

as manifest authority ‘of your truthfulness .

Their messengers said to them:
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14:12

14:13

14:14
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14:16

that we are only human beings like you.

But God confers favor

upon whomever He so wills from His servants.
Nor is it in our power

to bring you miraculous  authority,

except by God’s permission.

So upon God ‘alone let the believers rely.
For why should we not rely upon God,

while truly He has guided us

upon our paths ‘of faith and salvation .

Thus, by God,

we shall, most surely, endure patiently

all the hurt you inflict upon us.

And on God ‘alone , then,

let the ‘truly reliant believers rely.

Yet those who disbelieved

said to their messengers:

We shall, most surely, expel you from our land
unless you return, indeed, to our ways of life !
Then their Lord revealed to them:

We shall, most surely, destroy the wrongdoers
‘who are godless in heart !

Moreover, We shall cause you

to dwell throughout the land after them.

This promise is for whoever fears

‘standing for Judgment in' My presence,

and whoever fears My threat

'to punish the disbelievers .

So they sought God’s victory,

‘and He supported them .

Thus every obstinate,

‘insolently tyrannical one was foiled!
Moreover, beyond ‘this life |

Hellfire ‘awaits such a one,
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it e ARBEN
. - . e I T
where he will be given drink ;)-’.,’/ o RS
from a purulent fluid, 2 Ag e
. P .- . - AL s @
1417 which he sips, out of dire need, p

" though he can barely swallow it .

And 'though death will whelm him :'—‘_;“ 5—9,3
. . - " » .

from every side, yet he w11-1 not die. B A V=)

Moreover, beyond this, still, e s o

S aket

lies even more stern torment for him. 55 T
1418 The parable of those o e 42l oty

- o d’ Ar s P
who disbelieve in their Lord is this : BT @
: : Y v § 207
All their works are like ashes, el 7 *ﬂ:‘ oy
upon which blows a severe wind »CJY :h/ S _’l: J{
on a stormy day. P ”Y G
They hold no power :J)) e )ié
4 e <
over anything they have earned. ‘ 25 Jde e
That is the uttermost point of misguidance. i,’jfjl;}\” /
: ﬁ SEEZ G @
1419 Do you not see, O humanity, w
L= ‘,‘,..J\
that God has created the heavens and the earth ‘-’J' "o) - j .
with ‘the very essence of all truth? ‘ [t L:“?.‘)l
If ever He so wills, Al c;\;: KA
He shall do away with all of you P ’f { 32 ‘;\-l; s @
and bring about a new creation. | T At @
w20 Nor is that too mighty for God! | e ’))) .
i AT 2T e
1421 Even still, they shall come forth 1 32aallJ >
before God, all together, ‘ [feten ol
‘on the Day of Resurrection . : "’ ({Q = G\‘/
The weak shall say to those who grew arrogant: oot 28 J-:ﬁ
) ¢ AP,
Indeed, we were devoted followers of yours. . 2 . M// i
So can you avail us in any way s ol plle o
st S A o A z
against the torment of God? prige 16
They shall say to them : 2 A

Had God guided us,
we, most surely, would have guided you.

It is the same for all of us now ,
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whether we are frantic

or we bear our torment patiently.

No asylum is there for any of us.
Thus Satan will say to the disbelievers
when the matter of God’s Judgment
has been decreed:

Indeed, God promised you the promise of truth.

And I promised you, then I failed you.

Yet never did I have any authority over you,
except that I called to you,

and you responded to me.

So do not blame me. Rather, blame yourselves.
I cannot heed your cry.

And you cannot heed my cry.

Indeed, I have disbelieved

in your association of me with God

from of old in the life of the world .

As for the wrongdoers who are godless in heart

painful torment for them

'is now all there shall ever be .

But those who believe and do righteous deeds
shall be admitted

into Gardens beneath which rivers flow—
wherein they shall abide forever,

by the permission of their Lord.

Their salutation therein shall forever be: Peace!
Do you not see how God

has set forth this parable?

A good word of faith,

in witness of One God, is like a good tree:

Its root is set firm.

And its branches are in heaven.

It brings forth its produce

at every season, on time,
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by permission of its Lord.

And God sets forth parables for all people,
so that they may become mindful

‘of His commandments .

Thus the parable of a corrupt word ‘of unbelief
is this : It is like a corrupt tree.

Uprooted from the surface of the earth,

it has no stability.

God alone sets firm those who believe
with the firm word of faith,

in both  the life of this world

and in the Hereafter.

Yet God leads the wrongdoers astray,

for they are godless in heart .

And God does whatever He so wills.

3% Have you not seen, O humanity,
those who substitute the blessings of God
with unbelief,

and who ‘thereby lead their people

into the abode of ruin?

Ttis Hell, in which they shall roast—
and a most woeful residence it is!

For they set up rivals to God

to lead ‘others  astray from His way.

Say to them, O Prophet :

Enjoy yourselves in life !

For, indeed, your ultimate destiny

is the Fire of Hell.

Yet to My servants who believe,

say that they should duly establish the Prayer
and spend “charitably’

from what We have provided them,
secretly and openly,

before there comes a Day Hereafter
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in which there shall be

no gainful trade nor ‘availing friendship.
God is the One

who ‘alone has created the heavens

and the earth

and ‘who alone has sent down,

from the sky, water.

Then He brought forth with it

the fruits of the earth as a provision for you.
Moreover, He has subjugated for you ships
to run upon the sea, by His command.
And He has subjugated for you

the flowing’ rivers.

And He has subjugated for you

the sun and the moon,

both constant 'in their courses .

And He has subjugated for you

the night and the daylight.

Thus has He given you

of all that you have asked Him.

And were you to endeavor

to count the blessings of God,

never could you enumerate them.
Indeed, the disbelieving human being

1s a relentless wrongdoer,

‘godless in heart and utterly ungrateful.

Now behold!

Abraham said: My Lord!

Make this land ‘of Makkah  secure.

And keep me and my children

far away from worshipping idols.

My Lord!

Indeed, they have led many of the people astray
from Your way .
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So whoever follows me in Your worship , d\-;-;f e
then he 1s truly of me. i wre 7
en he is ruyéme » Jj;wdab
And whoever disobeys me— g
indeed, You are all-forgiving, mercy-giving. a3 @
1437 Our Lord! ay <_9-’_)Au4 p‘(.»
I have placed some of my offspring @J &3_}’;9
to dwell in a valley that is infertile /,w“ gl:\:.:\..n
near Your Sacred House, : g
our Lord, as You have commanded, ’\"‘j\ f:'f‘jfL"-)
- IR
so that they may duly establish the Prayer BT C R R et
‘on earth . | Lo
So make the hearts of the people : " ”:’/

. . \.)_)AJ\ g)‘ ‘\-G-’.)_)_)
incline toward them; ‘ . ,) 2o aa%x
and provide for them | 2 ¢

from the varied fruits of the earth , v d:\/” @
so that they may give thanks 'to You alone . ul"-‘ v J;L:

4- ! — SR L A2 s

1438 Our Lord! oy G

Indeed, You know all that we conceal

T2 g 5
Ji

and all that we reveal—

for not a ‘single thing 4/&:\:;{ @
1s ever concealed from God ;&“JZ d vy 6:‘
in the éart'}l, nor in tl:le hez{ven. Wb J—-‘-‘-‘-“\

1439 All praise is for God alone‘ o :\Zﬂ&:j :33 f)\
who has granted me, despite my old age, .
Ishmael and Isaac. E)Lj"“)-:"‘ 61:;\ @
Indeed, my Lord is the Hearer of prayer. ;:5: 09

1440 My Lord! G 3::33/ ¥

Make me steadfast in observing the Prayer—

SANJ S @)

and also my children, our Lord.

AT

And do accept my supplication. ozl

; ’l A rror

1441 Our Lord! | L\ ":)4_, 05
Forgive me and my parents— {.-/.’-: B I

and all the believers—
on the Day the Reckoning arises.
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Thus never think, O Prophet,«

that God 1s heedless

of all that the ‘godless wrongdoers are doing.
Indeed, He only defers punishment for them
to a Day ‘Hereafter when eyes shall bulge out
‘at the great horror they behold.

Frantic as they are rushing forward—

‘necks outstretched , heads upraised—

their gazes never return to them,

and their hearts are an abyss.

So forewarn humankind, O Prophet,j

of a Day Hereafter  when the torment of Hell

shall come to them.

Then those who disbelieved

and thus wronged themselves shall say:
Our Lord!

Defer Judgment on  us for a short while.
We shall answer Your call

and follow the messengers sent to us!

It will be said to them:

Did you not use to swear before that for you
there would be no passing away

into an Afterlife ?

Moreover,

you dwelled in the very dwellings

of those who had ‘before you'

wronged themselves.

Thus it was made clear to you

how We ‘ultimately dealt with them.
Indeed, We set forth examples

‘of their doom for you 'in Our revelations.
But you were heedless .

And truly they had devised their evil plan,
‘each community against their messenger .
Yet the full knowledge of their plan
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was ever with God.

And never was their plan

‘even so much as to move mountains,

Tet alone to thwart God !

So never think, O Prophet,j

that God will ever fail His promise

to uphold His messengers.

Indeed, God is overpowering, all-avenging.
On a Day Hereafter

when the Earth will be changed

into another Earth, 'smooth and pure white
and so too the heavens shall be changed —
and they ‘who are in the earth’

shall ‘all come forward

for Judgment before God,

the One, the All-Dominating.

Then shall you see, O Prophet,

the defiant unbelievers on that Day
coupled in fetters—

their coats made of pitch,

the Fire enveiling their faces—

so that God may recompense each soul
with what it has earned 'in life .

Indeed, God is swift in reckoning,

This Quran is a declaration for all people.
And it is thus |

so that they may be forewarned by it;

and so that they may know certainly

that He ‘who sent it is, indeed, the One God;
and so that those who are endowed

with discretion and understanding

may heed its admonition

and be ever mindful implementing it .

4
A ,‘ 24 ALR pr

&JY\J-*—F(J:
A; PP P S g
C)‘,....J‘ - ‘Ju;’_)y\_}jﬁ
o z

E LT A0

At oo
P Ol 65

MUY
CIR-A ¥ S
R e

Lyia 2 2R geze

SUN R (s

2 W < >
ot Kl G

cs s E,/ P
AP
;_)L:‘;JT&,L

G 5L 4 15325
G5

>

. e s

®



);;L

-

-

-

A

574 The surah that mentions the ancient and mighty people of Thamdid who carved out their

" homes in the mountain caves of THE STONE VALLEY, and whom God destroyed
because they belied with extreme prejudice His miraculous signs and messengers.

Surah 1 5 / 99 VERSES / REVEALED AT MAKKAH

Al-Hijr

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING

15:1

15:4

15:6

Alif Lam Ré

These are the revealed verses

of the Book of God

and 'a final Heavenly Recitation

sent down as a clear Quran.

There shall certainly come a time

when those who disbelieve

will ‘ardently wish they were muslims,

in willing submission to God alone!

So leave them to eat and enjoy life—

to be diverted, thus, by false hope.

For they shall, most surely,

‘come to know their utter loss .

Yet never have We destroyed

any ungodly community, unless and until
it had been duly forewarned,

and reached a known term of judgment
in God’s decree.

No nation can hasten its set term of Judgment .
Nor can they remain thereafter.

Yet they who disbelieve have said to you,
O Prophet :

O you, to whom the ‘revealed Reminder,
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‘this Quran, was supposedly sent down!
Indeed, you are, most surely, mad!

If only you would come to us

with angels ‘confirming your words —
if, indeed, you are one

of the truthful messengers of God.

Tell them God says:

Never do We send messenger-angels

to disbelieving nations

but with the "devastating judgment

for denying truth.

Yet, then, they would be given

no respite at all !

Indeed, it is We alone

who have sent down the ‘Quran instead
as a revealed Reminder to humanity
of the way of God .

And, indeed,

We ‘alone shall forever preserve it.
For very truly,

We have sent many messengers before you,
‘O Muhammad,”

among the various groups of people
of the earliest generations .

Yet not a messenger came to any of them,

but that they made a mockery of him.

Thus shall We, Ourself, thrust this rmessageﬁ
into the hearts of all the defiant unbelievers |
‘to make them accountable . ‘
They do not believe in this message

though the precedents

of how God destroyed  the early generations
have already passed ‘as examples before them .
Rather, even if We were to open for them

a gate into the heaven above them ,
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15:20

and they proceeded to ascend through it,

'still, they would, most surely, say:

It is but our eyes that have been bedazzled.
Rather, we are a bewitched people!

For very truly,

We have already set grand constellations

in the nearest heaven,

having thus adorned it for all to behold.

And ‘even so have We safeguarded it

from ‘the intrusion of every accursed satan,
except for those who seek to listen in stealth—
and who are then pursued by a manifest flame.
And asto the Earth—

itis We alone

who spread it wide at its surface ,

and cast therein anchoring mountains

‘to balance it as it spins .

And it is We alone who caused to grow in it
of everything relating to life’

in ‘a most delicate balance.

And itis We alone

who have made for you therein

‘prolific livelihood—

and for all those, as well,

for whom you human beings do not provide.
For there is not a ‘single” thing 'in all existence
but that its treasures are in Our providence.
Thus it is We alone who send it down

for your benefit,

in accordance with a known measure,

by divine decree .

And it is We alone who send forth the winds,
fecundating cloud and earth —

whereby We send down from the sky, water;
and thus do We give it to you to drink.
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For it is not you human beings’

that hold its stores.

And, indeed, it is’ assuredly We “alone
who give life and give death.

And itis We alone in eternity

who are the inheritors of all creation .
For ever have We known

those of you human beings

who have gone ahead to the grave .
And ever have We known

those of you who shall come after.

5 And, indeed, it is your Lord alone’

who shall assemble all of them
for Judgment in the Hereafter .
For, indeed, He is all-wise, all-knowing.

And very truly, We created man out of earth

from a clay of aged, black mud;

while the jinn We created long before
from the fire of a smokeless, blowing heat.
And behold! Your Lord said to the angels:
Indeed, I will create a human being

from a clay of aged, black mud.

So when I have fashioned him

and breathed into him of My life-giving spirit,
then fall to the ground

bowing ‘your faces down to receive

and honor him.

So the angels bowed themselves down

‘to the ground , all of them together,
except Iblis.

He refused to be among those

who bowed themselves down

‘to the ground, to Adam.

God said: O Iblis!

What is with you that you are not among those
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who bowed themselves down

‘to the ground to honor him?

He said:

Never would I bow down

‘to the ground before a human being
that You have created

from a clay of aged, black mud!

'God said: Begone from here!

For, indeed, you are accursed!

Upon you, moreover, is the curse ‘of God
until the Day of Judgment.

He said: My Lord!

Then grant me respite

until the Day they are raised up

'in the Hereafter.

God said:

Then you are, indeed, of those granted respite,
Fonlyj to the Day of Doom,

the ‘moment in" time known to Me alone .
He said: My Lord!

Because you have denounced me as astray,
I will make what is evil in the earth
fair-seeming to humankind .

Thus I will, most surely, lead them

to the way of perversity, all together—
except Your true servants among them—
the sincere, elect ones.

‘God said:

This way—in accordance with Me—

shall be a straight ‘one .

As for My true servants,

you shall have no ‘position

of authority over them—

except for those of the deluded

who follow you—
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and for whom | indeed,

Hell is, most surely, their promised end—
all together.

Leading to it are seven gates.

Thus, designated for each gate

shall be a contingent of them.

As to the God-fearing,

they shall forever be amid

gardens and springs in the Hereafter.
They shall be told:

Enter them, in peace and security.
Moreover, We shall strip away any malice
that 1s within their breast.

‘Thus ,
they shall be reposed on settees,

as brethren,

'in the Garden of Paradise, facing one another.

Weariness shall not touch them therein.
And from it, they shall never be expelled.

3% Tell My servants, O Prophet,

that, indeed, I am!

I am the All-Forgiving,

the Mercy-Giving—

and that My torment

is, indeed, the most painful torment,
‘prepared for the unrepentant .

Moreover, tell them the tiding

of Abraham’s guests.

Behold!

They entered upon him, where he dwelled,
then they said: Peace to you!

And to them he said:

Of you, we are alarmed —indeed, frightened.
They said: Do not be frightened.
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Indeed, we are angels

sent to give you glad tidings

of the conception of a boy,

‘one’ who shall be endowed

with revealed knowledge from God .
He said:

Do you bring me glad tidings ‘of this
even when old age

has already overtaken me and my wife ?
Of what marvel , then,

do you give me glad tidings?

They said:

We have given you glad tidings in truth.
So do not be despondent

‘and despair of having a son .

He said:

And who desponds of the mercy of his Lord
but those who are astray?

'Abraham  said:

Yet what other momentous affair

have you here, O Heavenly messengers?
They said:

We have been sent to destroy

a people who are defiant unbelievers,
except for the family of Lot.

Indeed, we shall, most surely,

deliver them all together—

except his wife.

‘We have determined

that she is of those who shall linger behind.
So when Our messenger-angels

came to Lot’s family in the form of men
he ‘became distressed and  said:

Indeed, you are strangers,

from an unknown people.
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IS FERDEH
1563 They said: At &(’f @
Indeed, we have come to you -

_ y ﬂ PO 4
with that judgment A At
which they who belie you have been doubting, e fh/.'/-fj’

1564 Thus we have come to you with the truth— ~ _/ P
| y il
and, indeed, we are, most surely, truthful! o B
1565 So set out with your family h‘&-nj.;: :
in the latter part of the night, J.’_ji 55 Al
and follow behind them. I o
Yet let none of you look back; e b
but continue on to where you are commanded. 2 -)ﬁ.‘/ é,_;l; {(j
1566 Thus with utter ﬁnality“ 2 2h por AT
did We decree to him this matter, /‘JiJ:_}j o //J
that the ‘very last of these people’ Al 4} Bozsy @

" N - —~rb s e SR
shall be cut oft by early morning. N3 05
1567 Now, the people of the city L eim oz
came to Lot rejoicing in sin . e
. . o s o oo
1568 He said: g.é_.}..“ Ja A @
: P
Indeed, these are my guests, vt
s0 do not shame me! he g s
. A A - @1
1569 Rather, fear God, and do not disgrace me. fr2 £ o)Je
1570 They said: 9}9.:;)1;
Have we not forbidden you A2 o, Zs0sie,

o

©Jo,

. 592 Y5 Al ya)
from granting asylum to anyone 2975 S AL

hl PRt ,/// Fe it

in all the world? T (JJ‘\)“’

1571 He said: < A j(’ﬁ s
Here are my daughters, ‘'wed them instead | Ty - PR
if you are to act on your desire lawfully . Gl 52 6

- o P - A

1572 By your very life, O Prophet, u))/&‘-’if ol
in theiAr ut-terly drunken rl-ust“, - (:;:L 5 @

they did, indeed, wandering blindly! s e

1573 Then, suddenly, ‘)Ji—"i('f—"«guﬁj
the deadly blast seized them at sunrise. e J_:.: ﬁ;;;j'\’r:;'l;t @

1574 Thus We made the land’s uppermost

ATRATHEIR Y.

its lowermost.
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And We rained down upon them
stones of hardened clay.

Indeed, in this account

there are sure signs of admonition
for those with probing minds.

And, indeed, along an existing roadway
‘traces of God’s judgment against it,
most surely, remain.

Indeed, in this,

there is a sure sign of admonition’
for all the believers.

And, indeed,

the Dwellers of the Thicket of Al-Aykah
were, most surely, wrongdoers,

‘godless in heart .

Thus We took vengeance on them

‘for their ungodliness .

And, indeed, both ‘the dwelling places

of Lot’s people and Al-Aykah

are, most surely, still  evident

along an open way.

And very truly,

the Dwellers of the Stone Valley,
‘the people of Thamiid,”

denied the 'divine mandate

of God’s messengers.

So We gave them

Our miraculous  signs as proof .

But they turned away from them,
for they used to carve out homes
from the mountains,

‘thinking themselves secure in them .
Then, suddenly,
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the deadly blast seized them

in the early morning.

Thus, all the affluence

they had earned did not avail them.

‘Now, We have not created the heavens
and the earth, and all that is between them,
but in accordance

with the very essence of all truth.

Thus, indeed, the Hour of Doom’

is, most surely, coming.

Therefore, pardon obstinacy

with the fairest pardon, ‘O Prophet .
Indeed, your Lord ‘alone

is the All-Creating, the All-Knowing.

For very truly,

We have granted you, O Prophet,

the unrivaled blessing

of seven of the most often repeated
'verses of God, among humankind |

and the magnificent Quran as a whole .

So you shall not extend the gaze of your eyes
toward the unbelievers

and what We have given

any number of them to enjoy in this life .
Nor grieve over them.

But lower your wing of compassionj

to the believers,

and say:

Indeed, it is I—

I 'who am the forewarner

'sent to make the Quran’ clear to all people .
So too did We send down Our Scripture
upon those who in schism divided it—

those who now seek

part fourteen

ik W
.55 Ve
GG

ST
ZE5Y

PLE e
’:..\_ S ldd s
(.‘a\‘.::&ll\ﬁ :\33)

Ot s, Lo

Sl el
FLJC)\,’A\;

//,/1/_)/ ~

G didile 53y
P //,/ x1d
P LA YR

L
> 7 >

e 5525
Rl » > b

Sl A0 2l

©,

O,



part fourteen

SURAH 15 !

AL-HIJR - THE STONE VALLEY

15:92

15:93

15:94

15:95

15:96

15:97

15:98

15:99

to render the Quran into bits.

Yet, by your Lord,

We shall, most surely, question them

in the Hereafter —all of them—

about whatever evil they used to do in life !
So proclaim that which

you have been commanded to convey ,

and turn away from the idolaters.

For, indeed, We shall suffice you

against all the mockers,

those who assign along with God any other god.

Yet shall they all come to know

‘the penalty of unbelief .

And very truly,

We know that your breast is constrained

by what they say.

Yet highly exalt your Lord with all praise.
And be ‘always of those

who bow their faces down to the ground .
And worship your Lord ‘thus —

until the certainty “of death comes to you.
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’g/ff/f The surah that mentions BEES—duwelling in mountains, trees, and man-made hives; eat-
ing freely of fruited plants; and giving forth variously colored honeys that hold both healthful
delight and healing qualities—as a clear sign of the wondrous bounty of God’s creation.

Surah 1 6 / 128 VERSES / REVEALED AT MAKKAH

Al-Nahl

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING

16:1

16:2

16:4
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God’s decree of Judgment’

will, most surely, come to pass.

So do not seek to hasten it.

Highly exalted is He, and most high,

‘far  above all that they associate

as gods with Him .

He ‘alone sends down the angels,

with the divine’ spiration of His command,
to whomever He so wills

of His chosen servants, saying to them :
You shall forewarn ‘the people’

that there is no God but Me.

So fear Me, all of you'!

He alone created the heavens and the earth
with ‘the very essence of all truth.

Most high is He

far  above all that they associate

as gods with Him "

He ‘alone’

has created man from a mere sperm-drop.
Then, behold!

He becomes openly contentious

ragainst his Creator !
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165 And as for cattle of every kind, b oo oy

16:6

16:7

16:8

He alone has created them for you.

In them are ‘means of warmth for you,

and numerous other benefits.

From them, also, you eat,

while in them, you find ‘glorious’ beauty
when you drive them home

in the evening to rest

and when you lead them out

in the morning to pasture.

Moreover, they carry your heavy loads to lands
you would never have otherwise reached—
except with much distress to yourselves.
Indeed, your Lord is all-kind, mercy-giving.
Horses, mules, and donkeys

"He created , as well, that you may ride them
and as worldly adornment for you .

And, indeed, He alone creates

that ‘of which you do not know.

Thus it is for God, 'your Creator,

to set the straight path for His seekers ;

for some ‘paths are aberrant.

Yet had He so willed, He would, most surely,
have guided all of you, without choice—

16:10 just as He ‘alone’ is the One

16:11

who sends down, from the sky, water for you,
from which there is a’ drink you require,’
and from which plants grow,

wherein you must pasture your herds .
Thereby, He ‘alone

causes to grow for you all ‘types of crops—
and olive trees and date palms

and grapevines and fruits of every kind.
Indeed, in ‘all of this there is a sure sign

for a people who would reflect
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‘on the diversity of creation

and the Oneness of the Creator .

Moreover, He ‘alone has subjugated for you

the night and the daylight

and the sun and the moon.

And the stars too are subjugated for you'
by His sole command.

Indeed, in all of this there are sure signs
for a people who would ‘use their reason
to understand.

Thus, all creation’

has He ‘alone multiplied for you

upon the earth, in varying colors.
Indeed, in all of this there is a sure sign
for a people who would remember

‘God with reverence .

And He ‘alone is the One

who has subjugated the sea for you ,
such that from it you may eat tender meat,
and from it you bring forth

ornaments that you wear.

Thus you see the ships

‘which you sail plowing through it,

so that you may seek of His bounty,

and that, therefore |

you might give thanks to God alone .
Moreover,

He cast into the Earth anchoring mountains
‘to balance it , so that it does not sway
with you upon it as it spins ;

and ‘He made " rivers and roadways,

so that you may be guided therein .
And great landmarks did He create

for travel by daylight .

And by the stars are guided
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those ‘who journey by night .

Is He, then, who creates

like one who does not create?

Will you not, then, become mindful
‘of your Creator ?

Thus were you to endeavor

to count the blessings of God,
never could you enumerate them.
Indeed, God “alone is, most surely,
all-forgiving, mercy-giving.

Thus God knows well

all that you conceal and all that you reveal.
Yet those whom they call upon

in worship apart from God

do not create anything;

rather, they are themselves created.
They are dead, not alive.

Nor are they even aware

of when they themselves

shall be raised up in the Hereafter .
Your God is only One God.
Therefore, those who do not believe

in the Hereafter,

their hearts are merely in ‘utter denial,
for they are arrogant.

Without doubt,

God knows well all that they conceal
and all that they reveal.

Indeed, He does not love those

who are arrogant.

For when it is said to them:

What did your Lord send down 'in this Quran ?
They say: Tales of the ancients!

Thus, shall they bear their own
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e AR

‘evil burdens in full R P T
| BUHPYPVEs|pye

on the Day of Resurrection, st s - j{
as well as a portion of the burdens of sin’ 4 ’i_\_')')’
of those whom they led astray 'in life, A An
for they misled them 5 Jjj/»_ RN
without revealed knowledge. el @
Most assuredly, evil is the load they shall bear! . - G
- e - gk o )
1626 Truly, those who disbelieved before them ; NS
also schemed ‘against their messengers . ; P e
But God brought down their building .:\g\;ﬁ\/JE
from their very foundations. A :’]; i
Then from above them .
the roof fell down upon them. e ;’)ﬁ ,‘f
Thus the torment came upon them Sl LSt
. . oo AP RN T
from where they did not perceive it . Ogntd ¥ el a
i I Tt
16:27 I]:Ihen ;)lndthe Dayli)fRefsurrectlo]rlll, S Zall fp s @
e will disgrace them, for He will say: wo oA R AR
Where, now , are My associate-gods, S tgrersc g
for whose sake you have fiercely opposed A R ,;.{/q.;\l\
- - . 2ras Ze 2o
the believers ? AT il
Those who had been given 2N G f,l
revealed knowledge in life will say: 7 . W1
. .g . Y ==yl
Indeed, this Day disgrace and evil PPN %
shall be "heaped upon the disbelievers. 5 LV"";’j’h o @
1628 Those whose souls the angels take ‘in death {:1;:351 Z,:{LL
while they are still wronging themselves Fai \j}f\;
Vvtltl} unbellef - L :‘5:‘ o ‘!/ ANy
will seek then to offer full submission, saying : Bt
We were not doing any evil! o Aﬁ r’@
"The angels will say to them:’ S 251 %
Yes, indeed, you were! ,/(‘;':';‘:/;j PO @’
-

Indeed, God is all-knowing

of all the evil that you were doing. ”

1629 So enter the gates of Hell,

wherein you shall abide forever—
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and a most woeful dwelling it is for the arrogant!

% Now, whenever it is said

to those who are God-fearing:

What has your Lord sent down 'in the Quran ?
They say: All that is good!

'So for those who do good in this world,
there shall be great goodness 'in life .

And, most surely, the abode of the Hereafter
is far better still —

for most excellent, indeed,

is the abode of the God-fearing!

Gardens everlasting shall they enter,

beneath which rivers flow.

They shall have therein whatever they wish.
Thus does God reward the God-fearing.
Those whose souls the angels take in death’
while they are good and virtuous,

they shall say to them : Peace be upon you!
Enter the Garden of Paradise

for all ‘the good

that you have been doing 'in the world.

Then do those ‘who disbelieve’

await anything other than for the angels
to come to them with death |

or for the command of your Lord

to come with their doom ?

That is just what those

'disbelieving generations  before them did.
Thus God did not wrong them

in punishing them "

But, rather, it was their own souls

they were ‘all the while wronging
‘with ungodliness .
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Bl Fo
1634 Thus the evil consequence’
of all that they "themselves had done 'in life’

shall have struck them ‘in the Hereafter . e O
- . - P [E XV
For the very punishment RITR PR
3 P TR
at which they used to mock A 1 365 Q;

shall have whelmed them from every side.
1635 Yet those who associate gods with God say:

- LA
Had God so willed P LR
we would not have worshipped anything AT AN
. VL
ap:jlrt from Him, 7 ‘A(;Cszu“ 555 0re
neither we nor our forefathers. 5 . Tocen
: g 0 A S
Nor would we have made anything unlawful S
. - . - . P R
without authority from Him., Jlide Jeo
That is just what those disbelieving generations i .",'ﬁ"t\/{jf y)
before them did argue as WC'H— j 5 5 @
contrary to Our revealed guidance . i s ‘/;‘ s
Should the messengers, then, ) 241 e
. - - . LEtt Ses -
be obliged by God with more et
- : R “oa T, .
than the clear conveyance of His message ? Soguokall "//—,'
1636 Indeed, We have sent forth 35t e el s
. bl gaag s
among every community a messenger P PP L
‘with the commandment : 4o R gt o)
. . - AN 1 <Scrat
You shall worship God alone N L’J_\-:’ FIUWAY
oo .. o L. APt
flnd shun all false deltl?s K GS [y
and objects of worship ! ORI
) P IS Ay ¢S

So among them were those people’ PR
whom God guided aright . V“:’““yu‘?“‘/"a @
And among them were those v dﬁk;-: VA ob
who persistently rejected guidance.
Thus they deservedly remained astray.
So journey in the earth,
and see how devastating was the end
of those who belied God!

1637 Therefore, even if you, O Prophet,‘

are profoundly eager for their guidance,
’know that” God shall not guide
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those ‘partisan unbelievers

whom He leaves to stray.

Thus for them, there shall not be any helpers
‘against God’s punishment .

Moreover, they who disbelieve

have sworn by God,

with the utmost of their vows,

that God will not raise to life anyone who dies.

Yes, indeed, He will !

It is a true promise incumbent upon Him,
though most people do not know it—
wherefore He shall resurrect all people’
to make evident to them

‘the reality of the Afterlife

which they now dispute;

and that those who disbelieve

will plainly know

that they, indeed, were ‘ever liars.
Our only word to anything

when We intend for it to exist

is but to say to it: Be! And so it is.

Now , as to those who emigrated

in the cause of God,

after they had been wronged,

We shall, most surely, settle them

in an excellent abode in this world;

and, most surely, the reward of the Hereafter
is far greater still, if only they knew.

It is these who have endured life’s trials
with patience,

and upon their Lord alone do they rely.
Moreover, We have not sent any messengers
to the generations

before you, O Prophet,

but mere mortal men,
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to whom We gave revelation.

So if you ‘who disbelieve do not know this
then ask the People of the revealed Reminder,
‘who know the Heavenly Scriptures .

With clear ‘and miraculous’ proofs from God’
and revealed Writs 'did He send them .
Thus to you, O Prophet,’

We have sent down the Quran

as a final Reminder ‘of God’s way“,

so that you may make clear to all people

‘the word of God that has come down to them,
and so that they may reflect on it

and be guided .

Then do those who devise evil schemes
‘against the believers feel secure

that God ‘will not " cause

the earth to sink under them,

or that the torment of God

will not come upon them

from where they cannot perceive ‘it ?

Or do they feel secure’

that He ‘will not seize them, suddenly,

‘with a punishment’

while they are going to and fro in the earth ?
And in no way could they elude

‘the judgment of the Almighty "

Or ‘do they feel secure’

that He ‘will not’ gradually overtake them,
‘until they are in the very midst

of ‘some terror?

Yet, indeed, your Lord

is, most surely, all-kind, mercy-giving.

Have they not looked upon
all the things that God has created,
whose very shadows incline
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s R
to the right and to the left, sy 5
bowing their faces down to the ground’ e "_" -
before God in a state of utter humility? ,,L*-':‘“J 9}:‘:“«2’
’ s Ao oo %
1649 For to God bows down o;j,-'-/-‘:;b, & i
all that is in the heavens, - i at 2 55 @
and all that is in the earth A
o - - - 3¢ -3
of every kind of beast that treads it — FRre — -
. T//’ td
as do the angels— M, )
and they do not grow arrogant before Him . & "; = —/j ‘:i;
16:50 They fear their Lord up above them. e T L oA S
Y P »2P 00 opls
And they do whatever they are commanded. P AR
1651 3 For God has said ‘to His servants : e
- - 237 Lt A
You shall not ever take for yourselves 26, ¢
- N Hooe L. —_h G~
even two gods! ol 9}4_‘3)’ bje‘;;y
F i . i s s i<
or He -1s but One God . -‘e-)ml;“ %]
Thus it is Me alone you shall hold in awe! 56
. ) A i
1652 For to Him alone ) Q)b
- .."”.//f’-/)// PN
belongs all that is in the heavens and the earth. Q’JY\J&’_‘)*J\&%["AJ
. - - - . € At sl
T}}us to Him alone belongs the sole right [y _;\“i] 13
of steadfast devotion in religion. AP
: 0585 b} b
Is it, then, other than God .,
- . . . A <~ 1::” . ,"gu/
that you human beings shall fear— o PR
- . . 3L sl 2 %A
1653 though you have not even a single blessing, A KA A
but qthat it is from God alone; 5 !":’cf Ak
and whereupon should harm touch you, P W T
whereupon shot y KoK YS @
then it is only to Him that you groan? i R g
7 R - 2 < \/\
16:54 Then when He removes the harm from you, Q .,J“‘?.crﬁjys:‘/ C 3R]
R s f T P Fes®
at once, a group of you associate gods P A Ry O
1 1 — P Ve /./{?}4//{
with thelrr Lorfi S5 Gy AT
16:55 to show their ingratitude s Saer s Arere P
. - . Oyelny Y (Joglag
for all the good that We have given them! P ,«..J/
So enjoy yourselves a little while , 420 W Lass

for, assuredly, you shall know
‘the recompense of the ungodly !
1656 Yet even still, they assign offerings—

‘out of a portion of the blessings
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e P
thapt- We‘ alone have prov1dred themﬂ— ’:’:,’.’3 ;.LIIE
to idols that do not know anything . SV
By God! dons S Gl
You shall, most iurely, be questioned | - 1] ;l; ;)t;_;
in the Hereafter . 3
atter T
about these lies you have forged. Sorn el :
. . B 1_{-, ))/f‘ b

1657 And as to the Arab idolaters, R TSN
they ascribe daughters to God— Loas 22 ac B4

o el - Dyl agay Jb
highly exalted is He above this —— . as
while for themselves 2 Ay
- - - - . 1 231 R -
sons are all that they truly desire! 2l a0

1658 Thus, whenever any of them A
is given the glad tidings of a female child e el e

. s 422 ’)/‘
his very face grows dark, \,/')‘,hck;&..u, )
. . & 3., . %

for hé is ﬁlléd with suppressed rage. o gé;if» )Jg}

1659 He hides himself from the people T
because of the bad tidings that he was given. C’J‘Q‘EL‘ Ay
Should herkeepj it, with disgrace, 3 ‘:_,:@”\: 5 ‘;.A/;'Y/ ;. _/:u/
or bury it alive in the dust? oyt AL
Most assuredly, so very grievous . 2=
is the judgment they make! Q}Z‘)ﬁ :E:ﬁ g./n/j

1660 Then how evil an attribution N T A
those who do not believe in the Hereafter roer
. N AR :) v
make to God ! ry -“’;\J;‘;SJ @

- -~ AN
Yet to God alone a Ll S0
belongs the most transcendent attribute. i 55
For He alone’ Fbonlgle 45
is the Overpowering One , the All-Wise. ";;;’__3’_‘, 5

1661 Thus were God to hold people accountable s i
., ) - (St ‘_}'- 3, l
in this world , s *
in accordance with their wrongdoing,

He would not leave on the surface of the earth’
a single living creature.

However, He defers them

to a stated term for reckoning,

known only to Him .
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16:64

But when their term comes due ,
they shall not tarry for even an hour;
nor shall they go in advance “of their time .

And ‘thus do they ascribe to God

what they utterly detest for themselves —
even as their tongues represent the lie

that awaiting them 'in the Hereafter

is great goodness.

Without doubt,

for them the Fire of Hell awaits.

And, most surely,

they shall be hastened 'into it at once .

By God!

Very truly, We have sent revealed guidance
to communities before you.

Yet Satan made

all ‘the evil that they were doing
fair-seeming to them—

and he is their patron in unbelief,

enticing them to false worship

until this very day.

But for all of them,

there is a most painful torment awaiting
in the Hereafter .

Andsoitis, O Prophet,ﬂ

that We have sent down the Quran,

as a Heavenly Book to you,

specifically to make clear to them

‘the imperatives of faith

about which they dispute.

Thus it is, indeed, a guidance "to salvation ,
and a mercy for the well-being

of a people who believe ‘in divine revelation—

1e:65 just as it is God alone who sends down,

from the sky, water,
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16:67

16:68

16:69
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with which He gives life to the earth

after its death.

Indeed, in all of this there is a sure sign
for a people who would hear and give ear.

O people!

In cattle of every kind’

there is, indeed, a sure lesson for you.

We give you to drink

of what is within their bellies—

‘produced alongside excretion and blood—
a pure milk,

‘pleasingly palatable to those who drink it.
And ryou drink, as well,

of the fruit of date palms and grapevines,

from which you make an intoxicating beverage

as well as wholesome provision.

Indeed, in all of this there is a sure sign
for a people who would "use their reason
to understand.

Moreover, your Lord has revealed to the bees:

Take dwellings for yourselves

in the mountains and in the trees,

and in ‘the hives

that people construct for you .

Then eat of every fruit you desire

and go through the pathways of your Lord,
made easy for you .

There issues from their insides

a sweet fluid, its colors varying,

in which there is healing for people.
Indeed, in all of this there is a sure sign
for a people who would reflect

on the wonder of creation .

Thus it is God alone’
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16:71

16:72

16:73

16:74

16:75

who has created ‘all of you.

Then in time He takes your souls.

Yet some of you are reduced by old age
to the most abject state of life before death,
such that one, after having had knowledge,
will not know anything.

Indeed, God is all-knowing, all-powerful.
‘Now , God has favored some of you

above others in ‘abundance of provision.
Yet those so favored would never think
to hand over all their own provision

to bondservants they rightfully possess,

so that all ‘of them

might become equal partners therein.
How could they, then,

‘assume to ascribe partners as equals to God,
and thereby deny

God’s own blessings upon them ?

Yet it is God ‘alone who has made for you

from among yourselves pairs, male and female .

And He has made for you from your mates
children and grandchildren.

He has provided you, moreover,

with all that is wholesome 'in life .

Then is it in falsehood they shall believe,
while in the blessings of God they disbelieve?
For they worship apart from God

what holds not even a drop or grain

of provision for them

in all the heavens and the earth—

and what are utterly unable

'to provide even for themselves .

So do not set forth any likeness to God.
Indeed, God knows, and you do not know.
3% God sets forth this parable:

There is a slave in bondage
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who has no power over anything 2265 20557 .47
v i . 4 L~¢»>-_2)LJ A_a{l)g;t)
and another who is free , *" .o ( 2 ross

16:76

16:77

16:78

16:79

456

whom We have provided

with a goodly provision from Us,

such that he spends “charitably  from it

in private and in public.

Are they equal ‘in worldly status ?

All praise is for God alone

but most of them 'are disbelievers

and do not know ‘God .

God sets forth another parable of two men:
One of them is mute, incapable of anything.
Moreover, he is an utter burden on his guardian;
for wherever he directs him, he brings no good.
Is he equal to one who bids to justice,

while he himself is ‘guided’

upon a straight way of salvation ?

Indeed, to God “alone belongs “the knowledge
of all the unseen realities

of the heavens and the earth.

Thus the matter of the Hour of Doom’

is never farther off’

than the twinkling of an eye—or nearer still!
For, indeed, God is powerful over all things.
Moreover, it is God “alone

who has brought you forth

from the bellies of your mothers

knowing nothing at all .

Yet He made for you the faculties of

hearing, and sight, and hearts "that comprehend |
so that you may learn and give thanks.

Do they ‘who deny God'

not look upon the flying birds—

‘made to master flying in the air of the sky?
None holds them aloft but God.

Indeed, in all of this there are sure signs
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‘of God’s omnipotence g 43
A% 258
for a people who believe. b gor gt
people AR Kigaat @&
16:80 Moreover, it is God alone who has enabled you et s e
to make for yourselves houses Jas 8 Zate
- R . ’ £3p TSR px LA
as places of rest and residence. [SATO) | Py f«
L N VL AR
And I—ll(e ?as enable;i you O o s TS
to make tor yourselves tents I e e
: p=ale g
from the hides of cattle, e
which you find light to carry U5 Uedlyost
. . Vi ¥ e
on your day of journeying G ) ladily
and on the day you encamp. o NG5,
And for you in cattle 2 szt
in their wool, fur, and hair, PR
are manifold furnishings and utility, b el Ul
. . . 2 - '
for a preordained time. K joss
1681 Moreover, it is God alone’ = /\ JU “Z::
who provides shade for you, J
out of that which He has created. , ('ij i
s} La e
And He has made for you J’J\V—L—’—{-y Je
. . |3 PRI s s
places of refuge in the mountains. ".ié:u\g ,(..b'd..g.:u %
dHeh de f¢ O SR
An .e as made for you garments ‘ % 4 5 e,\S/U.{
that shield you from heat and the elements, s Ak
as well as ‘armored garments Ay
that shield you from harm in your battles. I39 ‘)!’ @
And so it is 4 "'ﬁ’é\j LG
that He perfects His blessings upon you, Tt T ek e
. AN Caas 9800 @
so that you may submit yourselves s o
'to Him alone in worship . e
. - . - ST 2 %
16:82 Yet if they turn away from this message , NaSY) 2 \()"bj&:b
then what is incumbent upon you, ‘O Prophet, 150 ‘;;_; @

is only the clear conveyance of God’s word .
1683 They well recognize the blessing of God.

Then they thanklessly belie it

by turning to false gods

for most of them are disbelievers.

1684 Yet on the Day Hereafter—
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e SR
when We raise up - _,‘?
from every community its messenger Cars

16:85

16:86

16:87

16:88

16:89

458

as a witness testifying

to its faith or faithlessness —

there will be no permission ‘given’

for the disbelievers to speak .

Nor will they then be allowed

to propitiate the wrath of God

for their ungodliness .

And when at last the ‘godless wrongdoers
see the torment of Hell, then will they realize
that it shall never be lightened for them,
nor shall they be reprieved.

Moreover, when those who associated gods
with God 'in the world

see their associate-gods on Judgment Day |,
they will say: Our Lord!

These are our associate-gods

that we used to call upon apart from You.
Then 'their alleged gods’

will cast their word back upon them, saying:
Indeed, you are, most surely, liars!

Thus they who in their lifetimes disbelieved
will proffer to God, on that Day,

full submission.

For all 'the false gods that they used to forge
shall have strayed from them.

So as to those who disbelieve

and bar people from the path of God,

We shall increase them ‘on that Day

with punishment, for their obstruction,

on top of punishment, for their unbelief,
for all the corruption

they have been spreading ‘in the earth .
Thus on Judgment Day, We shall raise up
from within every community—
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16:90

16:91

16:92

from amongst themselves—

a prophet in witness against them.
And We shall bring you, O Prophet,
as a witness over all of these people .
For We have sent down to you

the ‘Quran as a revealed Book,

to make all things that God

has enjoined and forbidden clear—
and as divine guidance to salvation
for all people ;

and as'a ‘way to God’s mercy for the believers ;
and 'thus it is a glad tiding

‘of everlasting delight near their Lord’
for all those who are muslims,

in willing submission to God ‘alone.

3% O humankind!’

Indeed, God commands the execution of justice
"among you , and the doing of good to others,
and the giving of charity to close relatives.
Moreover, He forbids all obscenity

and shameful deeds and aggression.

He admonishes you with this ,

so that you may become mindful

‘of His commandments .

Thus, you shall fulfill the covenant of God
whenever you make a covenant. ‘
And you shall not break your oaths

after their affirmation; for, indeed,

you have made God a guarantor over you.
Indeed, God knows all that you do.

Then do not be like the woman

who unravels her yarn into fibers

after it has been spun firmly,

by taking your oaths as instruments of deception
between you, so as to breach your covenants’
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16:93

16:94

16:95

16:96
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with one group of people’

for another group more abundant

'in power and wealth "

God only puts you to the test by this.

For, most surely, He shall make clear to you
on the Day of Resurrection

that about which you have disputed in life .
Yet had God so willed,

He would have made all of you

one faith -community without choice .

Thus know that God does, indeed,

leave to stray whomever He so wills.

And He alone guides whomever He so wills.
For, most surely, ‘all of you shall be questioned
about what you have done in life .

So do not take your oaths

as instruments of deception between you,
such that 'your foot should slip

after it once had been set firm,

and wherefore you would be given to taste
the affliction of evil in this life

for having barred others

from coming to the way of God

by your shameful example .

Moreover, there would be for you

in the Hereafter a great torment.

So do not sell the covenant of God

for a small price.

Indeed, what is with God is far better for you,

if only you were to know.

All that is with you 'in life shall come to an end.

But what is with God is everlasting—
and We shall certainly recompense
those who have remained’ patient
with their reward,

in accordance with the very best they ever did.
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16:97 Whoever does righteous deeds, (A _;’b; &:}jj i o
whether male or female, and is a believer, 5o ’} oo st
We shall, most surely, cause him ‘—*":iL oy lgpls
to live a good life. ri;_;j;ﬁ{_;ﬁj
Moreover, We shz}]l, most furely,‘ p ,‘12.’.}5:\2?6 u—i;l
recompense all of them with their reward, z
in accordance with the very best they ever did. ol /‘;\t’,\; @
16:08 Thus, whenever you recite the Quran, _ ?ME/A?:\’
then seek refuge in God from Satan, seipkiilon
the accursed one . Z_/LE ,’j&j,ﬁ:\; @
1699 Yet, indeed, he has no authority whatever 2o ,'fﬁ :};
over those who believe e
and who rely upon their Lord alone . ;;L/%;a: ;-g—)_; %5
16:100 His authority is only over those BAACE
who take him as a patron, and who, . 4”%\?:% @
because of him, 5 ol
take associate-gods apart from God . <55 o P:; :y__jt.
16:101 Yet if ever We substitute one verse i::\:i/"i/\gl/ @
in place of another verse . =
‘to benefit humankind — e le=n
and God knows best what He sends down— _j;: v ;L_’an‘/
they say: ot a
You, O Muhammad, are nothing but a forger! r,‘u" sl L1 )6
Rather, most of them do not know ‘God’s way . Sl ;ﬁj@f:}:
16:102 Say to them: Gabriel , the Holy Spirit, S8 5 2 a(Es
has brought it down from your Lord il e @
with the ‘whole truth, to confirm 'in faith’ é»fx:_-‘/ éj‘"\j-/"/\j)/ oA
those vyho haye beheveq, ﬁ 65353 A jﬁ
and as divine guidance from error, s e
and a glad tiding e N Y
‘of f:veflasdng delight near their Lord’ \/J)’; _,33/,:-2:\ 2155 55, @
for all those who are muslimsr, ‘ 4 - P2
in willing submission to God alone . T
16:103 And very truly,

We know that they say, O Prophet :
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No one but a human being & j\)JQ
is teaching him this I— :;/»-i ) oded
even though the tongue of the one - P IR .
to whom they allude is foreign, . © s 5 //J
while this Quran is in a clear Arabic tongue. D

16:104 As to those who do not believe \{)_;.5;_\&/ /_—)ﬁf)‘,
in the revealed  signs of God, f,ﬂ‘:_'; ,}';\] a0 A
God shall not guide them aright . »——3,‘ 20 25,
Thus 'for them, ' o Q,@T&j;C\
there is a most painful torment awaiting N
in the Hereafter . \/i)-’:‘f_jfyqi'“

16:105 As to the ones who forge ‘such lies, é\-;'ﬂ_)g 5:“‘ 9‘-*/_\:—;
they are the ones who do not believe 6;»,\‘/5—437;3
in the revealed signs of God. ANV @
Thus it is t}{ey who are the liars. z;‘_‘u; L

16:100 Doomed is one P2
who ‘openly  disbelieves in God, = 1 v
after professing his faith— YL df;u ity
except for one who has been compelled 5 '/J’:Q’L 7 o ST
'to renounce his belief , X 5»\ 2 ::«,;9 ):_‘_:1:
while his heart remains at peace with faith. ,Ahp\_)\:\;/izjj
But whoever 1242 1142 -
willingly opens his heart to unbelief— bl e o L/\'j“':
upon such as these’ Gy
there shall be great wrath from God. g’iié/jéj_é-?f J;
Thus for them, Ehere is a great torment awaiting 5 Jffép_ﬁ%ﬁi‘s A
in the Hereafter . fﬂ/él = SR "/;’)‘

16:107 That is because they so loved | - Do
the life of this world over ‘that of the Hereafter, | . /fﬁf)lj :‘lf
Yet, indeed, God does not guide | (;‘“J"";"J ;'4:’:‘""3
a disbelieving people. \_),h_:ﬁ;.iﬁ...] 3%

16:108 These are the ones ”’\p_,_\j @
whose hearts and hearing and sight U—’-Y i
God has set a seal upon. S aa
For it is these who are the heedless. VJM\

16:100 Without doubt, it is they
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16:110

16:111

16:112

16:113

16:114

in the Hereafter who shall be the losers
‘of an everlasting Paradise .

Yet, indeed, your Lord ‘declares ,
concerning those who emigrated

after they had been persecuted,

and who thereafter strove 'in the path of God

and remained patient—

indeed, after all of this,

your Lord shall, most surely, be all-forgiving,
mercy-giving.

3% But beware of the Day

when every soul shall come before God ,
pleading on behalf of itself,

and ‘when each soul shall be rendered in full
for all that it has done 'in life —

and never shall they be wronged in the least .
Now, God puts forth

this parable of a town:

It was secure and peaceable.

Its provision would come to it

in plenty from every locale.

Then it belied God’s own blessings upon it
'by worshipping false gods .

Thus God gave it a touch

of the garment of hunger and fear,

tor what they had wrought.

For truly there had come to them

a messenger from among themselves.

But they belied him.

Thus the torment seized them, suddenly,

tor they were, indeed, wrongdoers,

‘godless in heart .

So ‘stand firm in faith,

O you who believe,

and eat from what God has provided you,
'if it be lawful and wholesome.
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16:117
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Yet give thanks for the blessing of God,
if, indeed, it is He alone whom you worship.
Indeed, He has but forbidden you to eat
carrion, and blood, and the flesh of swine,
and that over which

other than the name of God is invoked
‘at the time of slaughter .

But whoever is compelled

by circumstance to eat any of this —
without being rebellious

and without being a willful transgressor—
‘will find then that God

1s, indeed, all-forgiving, mercy-giving.
And you shall not say—

by way of falsehoods

that your tongues represent—

such and such’ is lawful,

and such and such  is forbidden,

so as to forge a lie against God.

Indeed, those who forge lies against God
shall not succeed.

Small enjoyment have they in life ,

and then a most painful torment awaits them!

As to those of Jewry, We forbade

what We have previously narrated to you.
We did not wrong them therein |

but, rather, it was their own souls

they were ‘all the while wronging

‘with ungodliness .

Yet, indeed, your Lord declares |
concerning those who did misdeeds

in ignorance of true faith,

but thereafter repented and set things aright—
indeed, after all of this,

your Lord shall, most surely, be all-forgiving,
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mercy-giving.
16:120 As for Abraham, he was, in himself,
a nation of exemplary faith —
devoutly obedient to God, upright of heart —
and never was he of the idolaters.
16:121 He was ever-thankful to God’
for His blessings.
So ‘God chose him and guided him
to a straight way of salvation .
16:122 Thus We gave him
‘great good in this world.
And in the Hereafter,
he shall, most surely, be of the righteous—
16:123 whereupon We have revealed to you,
'O Prophet,
that you shall follow the sacred way of Abraham,
the ‘purely upright in heart —
and never was he of those
who associated gods with God .
1e:124 The Sabbath Day of solemn rest
was not enjoined on Abraham,
but was ordained only for the Jews —
who ‘themselves  disputed about it
Tong after Abraham .
Thus, indeed, your Lord
shall, most surely, judge between them
on the Day of Resurrection
as to that wherein they have been disputing.

16:125 Call to the path of your Lord,
'O Prophet,
with ‘sound wisdom and fair admonition.
And ‘as to all people, argue ‘gently with them
in the fairest manner.
Indeed, it is your Lord ‘alone who knows best
‘all those who have strayed
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from His straight path; TN _’,'_; é\:)’ 31
and He knows best PP
‘all those who are guided aright. Aot GE Joo bz
16:126 Moreover, if, you :believersj punish ‘aggressors &/F g”:’!‘\i ;,_];T P
then punish them with the like of that L LTy
, : - ~ [N G
with which you have been afflicted by them . g >
. . N <
But if you remain patient, ff‘i A sE G Joe
.- A 1.
it is, most surely, bett‘er r o
for those who are patient. it oan
16:127 So be patient, O Prophet . Tl po- 4!
Yet know that your patience ‘ J’/\,,;l\j @
shall not endure through adversity , gt B ASe . v
el & o IR
except with the help of God. e o
Thus do not grieve over POL N
those of Fherr} who oppose you , . :/. a3 LEY,
nor be in any distress ”
. . : < L Ll
~ because of what they plot against you . 3 oy Wl
16:128 Indeed, God is with those | \),:oj( ;:_,\“E,E fuff,\‘ 17A
who are God-fearing ‘ s 2 s 5 j@
and who excel in doing good. e e O
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g\}‘ﬁ \%/fr/? The surah that mentions the miracle of THE NIGHT JOURNEY, wherein God
YT transported His servant Muhammad £ in a single night from the Sacred Mosque of
Makkah to Al-Aqsa Mosque in Jerusalem, to show him some of His most wondrous signs.

Surah ]. 7 / 111 VERSES / REVEALED AT MAKKAH

Al-Isra’

IN THE NAME OF GOD, THE ALL-MERCIFUL, THE MERCY-GIVING PSSR

171 Highly exalted is He , “ o :-fﬁ Gt
who carried His servant, Muhammad, by night gz
from the Sacred Mosque at Makkah’ M esemy o)
to Al-Agsa Mosque at Jerusalem — /ﬁﬁd’\‘ _3,_/,_23( <
the surroundiyngs of whiGh ‘We have blessed— AN I &
to show him something s
of Our ‘wondrous signs. AF 5 s
Indeed, it is He [N

who is the All-Hearing, the All-Seeing.

172 And so too We gave Moses &/Sjﬁéf‘ l:;\:j @
the Book of the Torah, Jif;},'-:l &J/: <A ,‘,.,,/'3
and We made it a guide -0, s 4o :f
for the Children of Israel, commanding them : baeisy
You shall not take any deity apart from Me Yo ar 0
for a guardian— S R
) ] 5 AV tNE
173 for you are of the offspring of those C‘—:C ) g 5 i @
- B AT A 2%
whom We carried in the Ark with Noah, b 125 él(,@l
who was, indeed, , ‘ &eﬁl@:éﬂf':{f’j @
an ever-thankful servant of God . P
: “."\':‘g“ S
174 Yet We had foretold to the Children of Israel E

in the Book “of the Torah":
You shall, most surely,
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285 s on,

D=l S,
PINR Y PP
G G

cause corruption 1in the land two times
‘and be punished by God .

For, most surely, you shall grow haughty
‘and act with a great haughtiness.

175 Then when the promise

~w L s A s
. : - | 3 hle pe==lolin
of the first of the two times came to pass, | " -,
We sent against you servants of Qurs Akl /é\
AR e o
endowed with mighty military power. SO Rl 1A
Thus they ravaged through the dwellings L B
. - . . : (R '\iz/ K~
of your people —and it was a promise fulfilled. Sonthadhs
. : S sars 2 A
176 Thereafter, We restored you, once again, : ;{) B3y, 55 @
to prevalence over them, . {2ty i
] y.éﬁ.!
for We extended to you wealth and sons. =, J
. . P A
Thus We made you greater than ever T Q‘)‘Tj ('()3-*“)
. - . B i s - /:,/’}. PP
in number, saying : P PG
177 If you do good, T @
you do good for your own souls. - e
. . =5 2K, 22 s
Yet if you do evil, Sy Al
1 . 3 ) [ )://s > -
so shall it be against Yourselves . e ‘,‘:b\ i
Thus when the promise . ~.
- " YOG OSATE
of the second time came to pass, = 2
your enemies were left’ (’;‘_(ﬂ; \yay | T /”/S
to defile your very faces. PRTT S QRN
Y ry r - .,\p'\—__...s\ \;L.’;’J,A}
Indeed, they were left to enter e -
- N e R r A s
the Temple of Jerusalem , 2, Sl les
. . < Ot /'}.«:) -
as they had enterﬁed it the first time. G Hedhs " ‘/5 5
Thus they were left to shatter TR 3 ;Q/'” @
all that they came upon— LOIP b
. L IS R S
shattering it all utterly! bac e ol
178 It may well be that your Lord
shall ‘again show you mercy.
Yet if you return
'to corruption and haughtiness
We will return to utter destruction .
Moreover, We have made Hell
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1713 Moreover, We have securely bound the destiny

for all the disbelievers

as a permanent place of confinement.

Indeed, this Quran guides humanity

to that which is most upright

and gives glad tidings to the believers
who do righteous deeds,

that for them there is a great reward

‘of everlasting delight in Paradise
awaiting in the Hereafter .

And ‘it warns those who do not believe
in the Hereafter,

that We have made ready for them ‘there’
a most painful torment.

Yet in anger man unknowingly
invokes evil upon himself’

as eagerly as’he invokes good.

For man is, indeed, given to haste.

Now, We made the night and the daylight
as two great signs

‘of your Lord’s power and wisdom .

Then We effaced the moon,

the sign of the night, by the radiant sun —
for We made it the sign of the daylight,
‘to enable humankind therein to see—

so that you may seek out bounty

from your Lord,;

and so that you may come to know

the number of years

and ‘methods of calculation.

For each thing 'in Our creation

and in Our revelation

have We made distinct—utterly distinct.
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of every human being to its own neck
in a scroll of one’s works .

For We shall bring forth for ‘each one
a precise book of record of one’s deeds’
on the Day of Resurrection,

which one shall find ‘there

fully unfurled before him,

whereupon it shall be said:

Read your book for yourself'!
Sufficient is your soul this Day

as a reckoner against you.

Whoever is guided aright in the world |
then he is but guided

for the good of his own soul.

Yet whoever goes astray,

he but strays, then, against all that is good for it.

For no sin-laden soul

shall carry the sinful load of another
‘on Judgment Day .

Moreover, never do We

‘beset people with torment

until We send forth to them

a messenger with Heavenly guidance .
Thus when We intend to destroy a town
‘for evildoing

We first command its affluent

‘to become righteous .

Yet should they continue to commit
flagrant deeds of ungodliness therein,
then the divine word of doom’
comes to pass against it.

Then do We demolish it—

and demolish it utterly.

And how very many

of the ungodly generations after Noah
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did We destroy!

Thus sufficient is your Lord, O Prophet,
as One who is all-aware and  all-seeing
of the sins of His servants.

Whoever desires this life of haste

‘over the everlasting Hereafter

‘We shall hasten for him therein

whatever of the world We so will,

for whomever We intend.

Then We shall appoint for him Hell.

He shall enter it condemned, forever banished.
But whoever desires

‘the reward of the Hereafter—

and duly strives for it

with the striving rightfully due for it,
while being a believer—

then such as these

shall find  their striving forever thanked
by their Lord .

To each ‘group —

those ‘who are hasty for the world’

and those who strive for God —

We extend something of your Lord’s bounty.
Yet never is the bountiful gift of your Lord
confined to either of them .

Look, O Prophet, how We have already
favored some of them ‘with Our bounty
over others.

Yet, most surely, the Hereafter

is of still greater ranks

and far greater favor for the believers.

O Prophet!
You shall not set up any other god with God.
For if you do , then you shall forever remain
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Pl e Aetsel
conder}med ‘as upgodly, \ g’ 155 ’ ),:;: sz
and be forsaken by Him utterly . : YRS
1723 $%For your Lord has decreed for one and all : b ety @ @
. < ~ b s %
You shall not worship other than Him. LYY oyt
" ) ; N L
And to Your parents, you shall be good. CARS AN
Should either one of them, or both of them, LT
reach old age in your care, se=lldie (i U)
then you shall not say to either of them %5'e ST S
‘even so much as: Fie! R R
) P
Nor shall you rebuke them. <
. 2% 2o o rergs
Rather, say to both of them a gracious word, ! L Joy G oy
. . . . - et
in loving kindness . ! \i_.a/ 2%
1724 Moreover, lower for them At e e
the wing of humility, out of mercy, L“"}O‘ﬁ" b @
and say in supplication for them : é,:_;.jﬁ;: 4_1“ E—L:.
My Lord! Have mercy upon them both— crecet L 2L

even as they have raised me up as a little one.

1725 Your Lord knows best haegls,

. - [ EYS A so
about \r)vhat is within your sc?uls. S g é\:;’ 2G5 (e

If you resolve yourselves to be righteous, 2gs o \};C/ \

. . 7S ",\’!—L,é ‘b

then, indeed, to all those who are ever-penitent ¥ el <

. o s AL eV
He is all-forgiving. Hyae \/-J,\;‘)M‘,«»\%

Y oS, Pl

i S . AL GEGG
1726 And you shall give in charity i o
to the close relative g:;—J\cxb U' .‘<—“‘S/ oy

g s puld
Mt

his rightful due in benevolent offerings — SIS OEE N
and also to the indigent, and the wayfarer. s entts
8 - 7 a5 @
But you shall not squander resources , -
. . . ARSI ARSI 514
even with the slightest squandering. 9}1}':-3\ 'Ll
X7 L P
17:27 Indf:ed, thf: 1squanderers Do . /)/ 25 : ;3\06
are the evil brethren of the satans. A @
And Satan has ever been e O L

most ungrateful to his Lord.
1728 Yet if you must turn away from
those ‘who are needy’
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17:31
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17:33

while you yourself seek mercy

‘and means from your Lord—

hoping ‘ardently all the while

for His provision, so as to give it in charity —
then you shall say to them

a tender word of prayer, to ease their hearts .
Thus you shall not keep your hand

yoked to your neck out of stinginess ,

nor extend it to the utmost extent

in extravagance.

For then you would remain

‘ever blameworthy and regretful.

Indeed, it is your Lord alone

who extends abundant provision

to whomever He so wills.

And He ‘alone restricts it .

Indeed, ever is He all-aware, all-seeing,

of ‘the condition of His servants.

And you shall not ever kill your children
for fear of indigence.

We provide for them and for you.

Indeed, the act of killing them

1S an enormous sin.

And you shall not ever

approach illicit sexual intercourse.

Indeed, it is utter lewdness and a most evil way.
And you shall not ever kill any human  soul
that God has prohibited,

except by what is lawful and  right.

Hence, whoever is killed wrongfully,

We hereby assign to his heir

an authorization for retribution .

Yet let him not exceed just bounds
regarding retribution for the killing.
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‘For he is, indeed,

to be aided 'in attaining justice .

And you shall not ever

approach the wealth of the orphan

'in your care —except in the fairest manner,
until he reaches full maturity

‘and you return it to him .

And ‘you shall fulfill

‘every covenant you make .

For, indeed, every covenant

shall be answered for in the Hereafter .
And ‘you shall” give a full and honest measure
whenever you measure out goods.

And you shall weigh

with an even ‘and just balance.

That is the best of goodness

and ‘ensures a most excellent outcome.
And you shall not ever follow that of which
you have no sure knowledge,

‘without first verifying its truthfulness .
Indeed, hearing and sight

and conceptions of the heart—

‘every act of each of these faculties

shall ‘one answer for 'in the Hereafter .
And you shall not ever

walk upon the earth proudly exultant.

For never shall you human beings

be such as to perforate the earth

‘with your steps .

And never shall you

stretch up to the mountains in height.

As to all of this, O Prophet —

its evil ‘trespass is ever hateful with your Lord.
This is of the divine” wisdom

that your Lord has revealed to you.
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And, ‘again, you shall not set up
any other god with God.

For if you do , then you shall be cast into Hell,

‘deservedly blameworthy, forever banished.

1740 Has your Lord, then, chosen

to favor you people with sons,
while taking females from the angels
‘for Himself as daughters !

Indeed, you most surely utter

a monstrous word by saying this .

1741 Now truly, indeed,

We have varied "the tidings and illustrations’

in this Quran, so that they who disbelieve

may become mindful

‘of the sole divinity of God .
Yet this only increases them
in aversion to true faith .

Say 'to them, O Prophetﬁ:

17:42

If ever there had been other gods with Him,

as they say, then they would, most surely,

have sought a way

to submit to the Lord of the Throne.
Highly exalted is He—

far’ above what they sayl—

17:43

and most high with the greatest sublimity.

The seven heavens and the earth
and all that are in them
give due exaltation to Him.

17:44

For there is not a single thing

but that it exalts Him with ‘all praise.
But you human beings

fathom not their exaltations.

Indeed, ever is He

most forbearing, all-forgiving.
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Thus when you recite the Quran, O Prophet,
We place between you

and those who do not believe in the Hereafter
a hidden veil protecting you .

Moreover, We have placed sheaths

over their ill-inclined” hearts,

that they may no longer understand it,

and in their ears, an utter deafness.

For whenever you mention in the Quran
your Lord as One ‘without associate ,

they turn away in retreat out of aversion.

We know best with what ill intent they listen
when they are listening to you

‘recite the Quran ;

and their evil purpose

when they converse together secretly;

and when the godless  wrongdoers say

‘to one another :

If you were to follow Muhammad,

you would only be following a bewitched man.

Look how they set forth

‘malicious images for you, O Prophet !
Thus have they strayed so far from guidance’
that they cannot find a way back to God .
Moreover, they have said:

Can it be that even when we have become
‘mere bones and ‘decayed remains,

that we shall be raised to life again’

in a new creation?

3%Say to them : Be you stones or iron—
or any sort of creation

that swells prodigious in your hearts—
‘still you shall be resurrected !

Then they shall say to you :

Who is it that can return us to life ?
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ipre Arpaih
Say to them : ' too

The One who originated you in creation

the first time. ) Al Gpmarid
Then they shall wag their heads at you j; éj = ,j )’Z)’
'in mockery and amazement , and say: st h i
. . R SR AV
When will this resurrection be? e L850 S
’) ) - Sor PN
Say: It may well be near at hand— )9Sy 0 g @
y y 34
: ‘on D FH ft s 2 et
1752 on a Day Hereafter wodH s, o

when He shall call upon you,

sz < .):1 . A B

and you shall ‘come to life M‘é’gl""q ooy
- . . . PEFEY S
and answer with His praise— AN YRR C))

though you will think Taref,  Greh 8-

Y 2 Fslse

that you remained in the world’

c
for but a little while. Fr—& f_{‘-ﬁ&lﬁ;—-ﬂ

1753 Yet tell My believing servants
that they should speak to friend and foe’

. . 22 oz B Sz A
in the fairest manner. ;ﬁ; PRSI O)
For, indeed, Satan is ever ready to incite —K’ 5 ’L/"So\
‘animosity between them. o Caa it ;/ i
Indeed, Satan is to man a clear enemy. Ls (‘g'}'ﬂu"’l}‘
) - - '“ s At //.’/’{
1754 O humamt}'. * M:%,_,rt:\p A
Your Lord alone knows best T B PN
s o
09

about the disposition of the hearts of all of you.
4

i %
Lok o

If He so wills, He will show you mercy, 2dly 95‘—:3(&20::
‘bringing you to faith .
Or if He so wills, He shall torment you
‘for your unbelief .
Thus We have not sent you, [e) Prophet,ﬂ
as a guardian over them
‘to dispose of their affairs .
1755 And, again, your Lord knows best,
‘O Prophet, about the merits
of all those who are in the heavens
and all who are in  the earth
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And very truly,

We have favored some human beings

as prophets with divine revelation,
setting them above others.

Thus We gave David, ‘a mere shepherd,

a great kingdom and the Book of Psalms.
'So say to the unbelievers :

Call 'in vain’

upon those ‘angels, prophets, or jinn’
whom you allege ‘to be gods  apart from Him.
For they hold no authority whatever

to remove harm from you,

nor to turn it aside, should God decree it .
Those whom they call upon

are themselves seeking a way to their Lord,
‘vying as to which of them

shall draw nearest to Him with worship .
Moreover, they hope ardently for His mercy—
and, with dread, fear His torment.
Indeed, the torment from your Lord

is a thing of horror of which to beware.
So know | there is not

a single disbelieving town

but that We shall destroy it

before the Day of Resurrection,

or punish it for its sinfulness

with a severe punishment.

This has been inscribed

in the Preserved Book ‘of Heaven .
Moreover, nothing keeps Us

from sending forth

‘more of the miraculous signs

‘that the disbelievers demand

except Our knowledge
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that the earliest generations of humanity

belied them all .

For We gave to the people of Thamid
the ‘miraculously created she-camel—
‘brought forth before their very eyes—
and still they wronged her.

Nor do We send forth ‘miraculous  signs
except to put the fear of God

in people’s hearts .

Thus behold! We said to you, O Prophet
Indeed, your Lord’s ‘dominion
encompasses all people.

Yet We did not make

the ‘'wondrous vision We showed you
‘when you ascended to Heaven

but as a trial for all people.

And "the mention in the Quran

‘of the Impalatable Tree of Zaqqlim ,

the cursed tree of Hell,

1s likewise such a test for the disbelievers,
by which We put the fear of God upon them.
Yet it does not increase them in faith
but only in great transgression.

Now, behold! We said to the angels:
Bow your faces down to receive Adam
‘into life and honor him !

So they ‘all bowed down, except Iblis.
He said:

Am I to bow myself down to one

You have created out of mud?

He said:

Do You see this one

whom You have honored above me?

If You defer "divine judgment against me
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to the Day of Resurrection,

I shall bridle his descendants

‘and lead them astray —except for a very few.
'God said: Go ‘'your way !

For whoever of them follows you,

then Hell shall, most surely, be

the recompense of all of you—

an ample recompense, indeed!

Thus incite to sin’ whomever of them you can
with your voice.

And rally against them

with your cavalry and your infantry.

And share with them in the wealth

and the children given to them .

And promise them every desire !

Yet Satan promises those of them

‘who follow him nothing but a mere delusion.
'O Satan!’

As for My ‘faithful servants,

you shall have no position

of authority over them.

Thus, sufficient is your Lord, O Prophet,ﬁ

as a Guardian over the believers .

Your Lord, O humanity, is the One
who causes ships to cruise

gently through the sea,

for you to seek of His bounty.

Indeed, ever has He been merciful to you.
Yet whenever harm strikes you at sea,

all that you used to call upon 'in worship’
vanishes from your hearts —

except for Him ‘alone "

Then when He delivers you to dry land,

you turn away from worshipping Him alone .
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For the human being is an unbelieving ingrate.
Do you, then, feel secure that He will not cause
the seacoast to sink under you,

- or send down upon you a raging storm

of lethal pellets—

whereupon you would not find for yourselves
any guardian to shield you ?

Or do you feel secure

that He will not return you to the sea’
yet another time,

then loose the wind of a hurricane

upon you and drown you

because of your ungratefulness—
whereupon you would not find for yourselves
anyone to pursue vengeance for this against Us?
% Yet very truly, We have so honored
the Children of Adam:

For We have carried them

through the land and the sea.

And We have provided them

with all that is wholesome in life .

And We have so favored them

above most of what We have created
with ‘such immense favor.

Yet the Day comes

when We shall call upon every people

by their leaders.

Thus whoever is given his book of deeds’
in his right hand, then such as these

shall read their book joyfully —

and never shall they be wronged

'in their reward even  a whit.

But whoever in this life

is blind 'in heart to the truth

thus shall he be raised up blind
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in the Hereafter—

and even further astray than on earth’
from the way to eternal salvation .
Indeed, they ‘who disbelieve

very nearly tempted you, O Prophet,
from the truth that We have revealed to you,
so that you might forge against Us
something other than it—

in which case they would have, then,
taken you as an intimate friend.

And were it not

that We had established you firmly
‘upon the path of truth | very truly,

you would have nearly

inclined a little way toward them.

Then, We would have, most surely,
made you taste double the trials of life
and double 'the trials” of death.

Nor would you have found

for yourself any helper against Us.
Moreover, they very nearly unsettled you
from the land ‘of your birth’

to drive you away from it—

in which case

they would not have remained alive
after you left’

for more than a little while .

Such was the way We decreed’

for those of Our messengers

whom We sent before you, O Prophet .
And never will you find

in Our ‘established way any change.

Be ever steadfast in observing the Prayer
at the declining of the sun,

until the darkening of the night.

part fifteen
B S

ol 375818 58
&y iines ol
A 1

e
P AT .// et

PRV IP N el SRt

Do Ll Az
‘s )
b:L(z;)L)

A5t ot 0.

G e Tek e L
du L4 -~ -

L Ay

e AN

L o %

ALY

At

CLA G e i



part fifteen

SURAH 1 7

AL-ISRA’ - THE NIGHT JOURNEY

17:79

17:80

17:81

17:82

17:83

Moreover, hold fast to the Quran’s recitation

at the dawn Prayer .

Indeed, the recitation at dawn

is ever witnessed

by hosts of angels and believers .
Moreover, keep a Prayer vigil with it,
reciting from its verses’

during a part of the night

as an extra devotion for you.

It may be that your Lord

will raise you ‘in the Hereafter’

to a lofty Station of Praise

‘among all humankind .

And say ‘in prayer, O Prophet
My Lord!

Lead me into all good

with a most perfect entry.

And lead me out of all harm’

with a most perfect exit.

And grant me, from Your own grace,
an ever-prevailing authority.

Then say to the unbelievers :

The truth has come.

Thus falsehood has vanished.
Indeed, falsehood is ever vanishing.
Thus do We send down

‘in the verses of the Quran

that which is a healing for body and soul,

and a mercy to the believers.
But it does not increase

the ‘godless wrongdoers, except in “utter loss.

Yet when We bestow grace on man,
he turns away from God’

and draws himself aside from His worship .

But when evil touches him,
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he is ever-so despairing.

‘O Prophet! Say to humanity :

Let each one work

in accordance with his own way “of life .
Yet your Lord is most knowing

as to who is truly following

upon the most guided path to truth .

Now, they ‘who disbelieve

ask you, 0 Prophet,ﬂ

about the nature of the spirit.

Say to them :

The spirit of life is of the affair

of my Lord “alone .

Nor have you human beings’

been given of knowledge more than very little.
Indeed, had We so willed, O Prophet,‘
We could, most surely, have taken away
that which We have revealed to you;
whereupon, you would never find

any guardian to plead with Us for it

on your behalf—

but for the mercy of your Lord!

Indeed, ever has His favor upon you been great.

Say to one and all :

If all the people and all the jinn

were to come together

to bring about the like of this Quran,

never would they bring about the like of it—
even if they were staunch backers of

one another.

Thus very truly, We have varied the tidings
for ‘the good of  all people

‘something of every kind of illustration

in this Quran.
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Yet most people refuse ‘everything
but utter unbelief.

And, indeed, they ‘who disbelieve

have said to you, O Prophet :

Never shall we believe in you

until you cause a fountainhead

to burst forth for us from the earth!

Or 'until, miraculouslyl

there shall be for you a flourishing garden
of date palms and grapevines,

such that you cause to burst forth all through it
rivers in mighty bursts!

Or ‘until you cause the sky

to drop down upon us—

as you have alleged—in ‘deadly patches!
Or ‘until you bring God Himself

and the angels in a host before us’!

Or ‘until there shall be for you

a house made of gold!

Or ‘until you ascend

‘before our eyes into heaven!

Yet never shall we believe in your ascension
until you bring down to us

an inscribed” Book from God,

wherein we ourselves may read

that you ar€ a true messenger .

Say to them, O Prophet :

Highly exalted be my Lord!

Am I other than a mortal messenger?
And what ‘else

has prevented people from believing
when Heavenly guidance came to them,
except that they would say:
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Would God send a ‘mere mortal as a messenger?
Say to them :

Had there been angels

walking peaceably in the earth,

We, most surely, would have sent down to them
from Heaven an angel as a messenger.

Say to them, O Prophet :

Sufficient is God as a witness

between me and you.

Ever, indeed, is He all-aware,

all-seeing of His servants.

For whomever God guides,

then he is truly guided.

But whomever He leaves to stray,

then never shall you find

for them patrons apart from Him.

Moreover, on the Day of Resurrection,

We shall bring them to assembly

on their faces—blind, and dumb, and deaf.
Hell shall be their abode.

Whenever it subsides,

We shall increase for them 'its flaming fire.
That is their recompense,

for they have disbelieved in Our signs and said:
Can it be that even when we have become
‘mere  bones and ‘decayed remains

that we shall be raised to life again_

in a new creation?

#Have they not considered that God,

who ‘alone has created

the heavens and the earth,

1s well able to create the likes of them ‘again ?
Rather, He has appointed for them

a set term of life and a reckoning

wherein there is no doubt.
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Yet the godless wrongdoers refuse ‘everything

but utter unbelief.

Say ‘to them :

Were you who disbelieve’

ever to hold possession of tlie stores
of my Lord’s mercy, then, most surely,

you would withhold ‘them from all creation’

for fear of their depletion.

For ever is man most stingy.

And very truly,

We gave Moses

nine elucidating signs ‘as miracles .
So ask the Children of Israel
about when he came to them—
and how, in haughtinessﬂ,
Pharaoh said to him:

Indeed, I think that you,

O Moses, are bewitched!
Moses said:

Truly, you know well

that none other than the Lord
of the heavens and the earth

has sent down these ‘signs as manifest proofs.

And, indeed, I think that you, O Pharaoh,
are doomed 'to utter ruin !

So Pharaoh desired to frighten them
and drive them from the land.

So We drowned him,

and those with him, all together.

Then, after 'destroying him,

We said to the Children of Israel:

Inhabit the land "We have blessed .

Yet when the promise of the Hereafter

comes to pass,
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We shall bring you forth from your graves’
in a mixed multitude for Judgment .

Thus with profound  truth,

it is We who have sent down this Quran .
And thus with profound’ truth

has it come down!

For We have not sent you,

‘to humanity, O Prophet,

but as a bearer of glad tidings

‘of everlasting delight in Paradise’

and as a forewarner of God’s nearing Judgment .

For, indeed, this’ Quran

is a Heavenly Recitation

We have apportioned

‘with distinct messages of truth

that you may recite it to humanity

in intervals, O Prophet, at a deliberate pace.
Thus have We sent it down

in successive revelations .

Say ‘to the disbelievers, O Prophet :
Believe in it. Or disbelieve in it.

Indeed, those who are sincere,

who have already been given
knowledge of the Scriptures before it,
fall to the chin,

bowing their faces down 'to the ground
before God , whenever it is recited to them.
And they say:

Highly exalted is our Lord!

Indeed, the promise of our Lord,

most surely, is ever fulfilled.

Thus do they fall to the chin, weeping,
for it 'is a Heavenly Admonition that
increases them in ‘all humility.

Say 'to the people, O Prophet :
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Yet, perhaps, O Prophet,

you would consume yourself,
sorrowing upon their traces,

if they will not believe in this divine discourse.
Know that , indeed,

We have made all that is on the earth
as an adornment for it—

‘only to test them

as to which of them is best in deed.
For, certainly, “at the end of time’
We shall most surely make

all that is on it a barren plain of dust.

Now, O Prophet, do you deem the account
of the Companions of the Cave

and 'the Tablet recording  the Inscription of it
to be among the most wondrous of Our signs?
Behold!

They were a group of youths

who took shelter in the cave

‘apart from their people , and they said:

Our Lord!

Grant us mercy from Your own providence .
And furnish us, in our Fpresent‘ circumstances,
with right guidance.

So We struck a seal of sleep upon their ears
in the cave for a great number of years.
Then We awakened them,

so that We might distinguish

which of the two parties among them
would best enumerate

the length they had abided ‘in the cave .

We now relate to you their tidings

with profound  truth:

Indeed, they were youths
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who believed in their Lord alone .

So We increased them in guidance.

Thus We secured their hearts

when they stood before their people’

and proclaimed:

Our Lord is the only Lord

of the heavens and the earth!

Therefore, never shall we call upon

any god apart from Him!

For very truly, we would have then uttered
an outrageous lie!

These, our people, have taken gods 'in worship’
apart from Him who alone is the One God.
If only they would come forth

with manifest authority

for their worship of them!

For who does a greater wrong

than one who forges lies against God?

And so, they said to one another :

Since you have withdrawn from them,

and from what they worship other than God,
then take shelter in the cave.

Your Lord will unfold for you

‘something of His mercy,

and He will furnish you

in your present circumstances

with good facility to meet your needs .

3%And had any of you people

been in witness ,

you would have seen the sun as it rose
inclining away from their cave toward the right;
and, as it set, declining away from them

toward the left—

while they were asleep
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in a deep hollow within.

This is of the ‘miraculous " signs of God.
Whomever God guides,

then he is truly guided.

But whomever He leaves to stray,

then never shall you find for him

any rightly guiding patron.

Moreover,

you would have thought them awake,
though they lay sleeping.

For We turned them

on their right sides and then on their left,
while their dog stretched forth his forelegs
at the threshold.

Were you to have come upon them,

most surely, you would have ‘frantically
turned away from them in flight,

for you would have been filled with horror
‘at the sight” of them.

And so it was that at last We awakened them.

Thus they questioned each other.

One of them said to the others:

How long have you remained asleep?
Some  said:

We only remained so for a day,

or some part of a day.

‘Some of the others said:

Your Lord knows best

how long you have remained.

Yet send one of you forth now

with these silver-coins of yours to the city,
and let him look ‘as to where he might find’
the most wholesome food.

Then let him bring back to you

some provision from it.
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But let him proceed gently.
And let no one take undue notice of you.

For, indeed, if they come to know about you,

they will stone you to death |

or make you return to their way of religion .
And never ever would you succeed, then,
to obtain salvation .

And so it was

that We caused them to be discovered,
that ‘their people might know

"and bear witness that, indeed,

God’s promise to raise the dead is true;
and that as to the coming

of the Hour of Doom —

there is no doubt at all therein.

Behold!

“Their people quarreled among themselves
regarding their affair

‘after the youths had passed away .

So some said:

Build a perimeter wall around them

'in the cave to seal off their remains,

and let them alone —

for their Lord knows best about

‘what is to become of them.

But those who prevailed

regarding their affair said: ’

We shall raise a house of worship over them.

Some of the People of the Scripture will say:

They were three,

the fourth of them being their dog.
And others will say:

They were five,

the sixth of them being their dog.
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‘They are but casting about in the unseen
‘for an obscure answer .

Yet others will say:

They were seven,

and the eighth of them was their dog.

Say O Prophet :

My Lord knows best their number.

None but a few truly knows of them
‘and their actual number .

So do not argue about them,

except with the sure argument

‘evidenced by the Quran .

Nor make inquiry concerning them

from anyone

among the People of the Scripture .

Nor shall you say, O Prophet,

in regard to anything:

I will, indeed, do such ‘and such tomorrow!
unless you add : If God so wills.

Yet remember your Lord,

if you forget to say it .

And then say:

It may well be that my Lord will guide me
to what is nearer than this to His pleasure
and superior in rectitude.

Now, they remained in their cave

three hundred Tunar years,

plus nine more besides .

Say, ‘O Prophet,

to those who would argue against this :
God knows best how long they remained.
To Him “alone belongs “all knowledge
of the unseen realms

of the heavens and the earth.
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How perfectly He sees and hears!

They do not have apart from Him any patron.
For He does not share His sovereignty

with anyone.

So continue to recite

what has been revealed to you

from the Book of your Lord.

For there is none who can replace His words.
And never shall you find,

apart from Him, any refuge.

Moreover, keep yourself patient

in the company of those humble believers
who call upon their Lord with devotion

in the morning and in the evening,

desiring only His Face.

Nor shall you turn your eyes

from the likes of them,

desiring the adornment of the life of this world.
Nor shall you obey the dictates

of anyone whose heart

We have rendered heedless

of OQur remembrance,

who thus follows his whims,

and whose disposition

is ever reckless in disregard of the truth .
Rather, say to one and all :

The truth has come from your Lord

'in this Quran .

So whoever wills—let him believe!

And whoever wills—let him disbelieve!
Indeed,

We have prepared for the ‘godless wrongdoers
a Fire in Hell ,

whose enclosures shall encompass them

from every side .
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And if they seek relief from it ,

they will be relieved with a water

resembling molten brass

that grills “their very faces—

and a most woeful drink,

and evil place of repose, it is !

As to those who believe and do righteous deeds,
never will We waste the reward

of whoever has excelled in ‘doing good works.
It is these for whom

there are Gardens everlasting,

beneath which rivers flow.

They shall be adorned therein

with bracelets of gold.

And they shall dress in green raiments

of fine sarcenet and rich brocade.

They shall recline therein

on canopied couches.

A most commendable reward

and most excellent place of repose!

3% So set forth for them

the parable of the two men:

We made for one of them

two gardens of grapevines,

encircling each of them with date palms
and placing between the two of them
planted fields.

Each of the two gardens

brought forth its plenteous’ fruitage
and did not diminish thereof at all.
Further, We caused a river

to burst forth all through them.

Thus there was for him plentiful fruitage.

So he said to his friend in his company one day’
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and mightier in kinsmen.

part fifteen
while he was conversing with him: 78k
.g U ety

I am greater than you in wealth S s v PN

)A:..J@.- 5 29
] e ,‘/v /. Ve g
Thus he entered his garden JB.anad FJ/LL Y
while doing wrong to his own soul. M N Ta

He said:

I do not think that this flourishing garden
will ever perish.

Nor do I think

that the Hour of Doom will ever come.

And even if I am to be returned

to my Lord, most surely,

I shall find far better than this as my destiny.
His friend said to him

while he was conversing with him:

Have you disbelieved in the One

who created you from dust,

then from a sperm-drop,

then formed you as a man?

Yet, indeed, He i1s God, my Lord.

And never will I associate anyone

‘as a god with my Lord!

Now if only when you had entered your garden
you would have said: Such has God willed!
There is no power except with God—

if you see that I myself

am given less than you in wealth and children.
Yet perhaps my Lord

will give me better than your garden—

and send upon this one a firebolt from heaven
5o that it shall become no more

than a slippery, leveled plain.

Or perhaps  its water

may suddenly become deeply sunken

'in the ground ,
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such that you will never again’ L4 CL;_;; o
be able to seek it out. P <4,

1842 And so it was that  his fruitage c‘”’b ‘Dﬂ ‘L”.\/ @
was utterly engulfed by a firebolt . \14 :s;-‘itd‘ “:'{ C‘J-i
Thus he began to wring his hands 2 _,;2 J;:‘:)\; J’J
over what he had spent therein; s B
for it was toppled, desolate upon its trellises. . ‘9“'51‘)“)-’” d
Thus repeatedly he kept saying: g "f r J;‘ 3
Oh, alas for me! Vv IE 2 ;‘ -

Would that I had never associated anyone :bff;‘j e tﬁ @
with my Lord, the Everlasting One'! o605 PN CR

1843 Nor did he have any fellowship :,/J.Y:n SH G @
to help him ?gainft God. [:;.2 £, - [: < e ,,

Nor was he even able to help himself. ~ a

1844 Then and there, it became clear 33; (:L:)_p;‘\; @
that all authority i(_jf I{ C:\ﬁ- ‘\,’g_\

is for God ‘alone , the Sole Truth.

g~

It is He who is best in bestowing reward R AR
and best in ensuring a blissful outcome. u‘aj}!\ G
)f 3 L....; . ’L

1845 Hence, set forth for them ppe "
the parable of the life of this world: bauaa (. &

4

It 1s like the water }:j/ A @

that We send down from the sky.

=, 3.2 PEY L td Fdd
Then the plants of the earth Lol gpnadl i
briefly’ mingle with it ‘and grow lush . i A.»_\.,A\ ‘-’.‘:m’.l\/
Then they become dry stalks }L‘ j:;_; \:\_y u\u e

that the winds utterly  scatter.

For God “alone’

holds invincible power over all things.
18:46  Wealth and children are the adornment

of the life of this fleeting’ world.

Yet abiding deeds of righteousness

are far better in reward with your Lord

'in the Hereafter ,
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and a far more excellent fulfillment

of every hope 'in this life .

So beware of a Day

‘when We shall move the mountains away,
and you will see the earth laid bare,

and We shall have assembled all of them—
‘from the first person to the last for Judgment .
Nor will We leave out

any one of them who disbelieved !

Then shall they be arrayed

before your Lord in ranks, ko) Prophet,

and God shall say to them :

Very truly, you have come before Us
‘singly and naked ,

just as We have created you the first time.
Yet in life you alleged

that We would never occasion

‘such an appointment

for resurrecting you!

Then the precise book of record

for their deeds

will be set in place for each one .

Thus you shall see the defiant unbelievers

terrified of what is in it, and they will be saying:

Woe to us!

What is with this book

that leaves out no act, be it small or great,
without having enumerated it?

For they will find

all that they have ever done in their lives
present before them .

Nor shall your Lord wrong anyone in the least .

Now, behold! We said to the angels:

Bow your faces down to receive Adam
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‘into life and honor him!

So they ‘all bowed down, except Iblis,
who was of the jinn.

Thus he rebelled

against the command of his Lord.

Will you human beings

then take him and his seed as patrons

apart from Me while they are an enemy to you?
"How woeful a substitute this is’

for the wrongdoers who are godless in heart !
31 did not call any of them

to witness the creation of the heavens

and the earth,

nor even the creation of their own selves.
Nor would I ever take

the ‘evil misleaders as assistants.

Thus on that Day He shall say to them :
Call upon My associate-gods

whom you have alleged!

So they will call upon them.

But they will not answer them.

Thus shall We set perdition between them.
Then the defiant unbelievers

will see the Fire of Hell ,

and they will realize with certainty’

that they are about to fall into it.

Yet they will find no escape from it.

Now truly, indeed,

We have varied in this Quran

‘something of every kind of illustration

for ‘the good of all people.

Yet of all things man is most argumentative.
For there is nothing to prevent

people from believing,
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now that the Heavenly guidance

‘of the Quran has come to them.

Nor is there anything to prevent them
from seeking forgiveness from their Lord,
except that the obstinate ways of unbelief
of the earlier generations

‘reemerge and overcome them—

or the punishment of God,

at last, comes to them face to face.

Thus We do not send the messengers
except as bearers of glad tidings

to the believers

of everlasting delight in Paradise |

and ‘as’ forewarners to the disbelievers

of God’s nearing Judgment .

But those who disbelieve

‘obstinately argue

in accordance with a logic of falschood
by which they seek to refute the truth.
Thus do they take My revealed signs—
and whatever divine punishment

of which they are forewarned—as a mockery.
Yet who does a greater wrong

than one who is made mindful of the truth
by the very verses of his Lord,

but who then turns away from them,
forgetting ‘the sins that his own  hands
have advanced 'into the Hereafter?
Therefore , We have, indeed,

placed sheaths over their ill-inclined hearts—
that they may no longer understand

this Quran —

and in their ears an utter deafness.

So though you call them to faith, O Prophet,
by means of this Heavenly guidance—
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still, never shall they be guided, ever.

Yet your Lord

1s the All-Forgiving, the Possessor of Mercy.
For were He to seize them, suddenly,

in accordance with “the sins

that they have earned,

He would certainly hasten on

the torment for them.

But, rather, they have an appointed time

‘for Judgment —

apart from which they shall never find asylum.
And so it was with all such communities

that We destroyed when they did wrong:

We set an appointed time for their destruction.

Now, behold!

Moses said to his young attendant:

I will not quit my quest for knowledge

until I reach the confluence of the two seas,

or else I shall go on for ages.

So when they reached the confluence

between them, there they ‘rested,

and forgot their fish—

‘that they brought for sustenance —

which then made its way into the sea,

slipping away ‘wondrously .

So after they had proceeded and left it behind,
he said to his young attendant:

Bring us our midday meal.

Very truly,

we have encountered great weariness

in this journey of ours.

He said to Moses :

Do you remember

when we betook ourselves to the rock to rest ?
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Indeed, I forgot the fish there —

and none but Satan caused me to forget it,
‘and to forget  that I should mention it to you .
For it had made its way

into the sea so wondrously.

‘Moses said:

This is the sign that we have been seeking!
So they turned back,

retracing their footsteps to the rock .

And there’ they found a rdistinguishedj servant,
from among Our servants;

for We had granted him mercy

from Our providence ;

and We had taught him much knowledge
from Our own.

Moses said to him:

May I follow you

on condition that you teach me

whatever right guidance

you have been taught by God?

God’s servant said:

Indeed, you can never be patient enough

to bear with me.

For how can you be patient

with an experience you do not comprehend?
‘Moses said:

You shall find me, if God so wills, patient.
Nor will I disobey any command of yours.
‘God’s servant said:

Then if you would follow me,

then do not question me about anything 1 do’
until I first make mention

of the reason for it to you.

So they proceeded.

And at last,
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when they embarked in a ship, he scuttled it.
Moses said:

Have you scuttled it to drown its people?
Very truly, you have done a grievous thing!
He said to Moses :

Did I not say that, indeed,

you can never be patient enough

to bear with me?

‘Moses said:

Do not hold me accountable

for what I have forgotten,

nor burden me with further difficulty

in my endeavor to learn from you .

So they proceeded.

And at last,

when they met a boy, he killed him.
"Moses said:

Have you killed an innocent soul

without cause of retribution for another soul?
Very truly, you have done a horrific thing!
3% He said to Moses :

Did I not say to you that, indeed,

you can never be patient enough

to bear with me?

Moses said:

If, after this,

[ question you about anything “else ,

then no longer keep me in your company.
You have already

attained enough excuse-making on my part.
So they proceeded.

And at last,

when they came upon the people of a town,
they requested food

from ‘the hospitality of its people.
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But they refused to host them.

So they found in it a wall ready to topple over,

thus he reinforced it and’ set it upright.
‘Moses said:

Had you wished,

you could have taken pay for it.

‘God’s servant said:

This is the parting between me and you.

I shall now tell you

‘the reality of the interpretation

of all that you could not abide with patience.
As for the ship,

it belonged to indigent people working at sea.
Thus I intended only  to ‘slightly” impair it,
for T knew that behind them

was a disbelieving king

seizing every seaworthy ship by force.
And as for the boy,

his parents were true believers;

and based on revealed knowledge’

we feared that he would oppress them

with transgression and unbelief.

Thus we desired

that their Lord should grant them instead
another son far better than him

in ‘the purity of his heart’

and closer to them  in loving-mercy.

And as for the wall,

it belonged to two orphan boys in the city

and beneath it was a treasure hidden for them.

Now their father was a righteous man;
so your Lord intended
for both to reach full maturity

and to bring forth their treasure for themselves,

as a mercy from your Lord.
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Moreover, I did not do ‘any of this

on my own authority.

That is the interpretation of these deeds
for which you could not be patient.

They ask you, as well, O Prophet,

about Dhul-Qarnayn. Say:

I will recite for you an account of him

‘for your reflection .

Indeed, We established ‘ascendancy for him
in the land.

Moreover,

We endowed him with magnificent means

to attain